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A3bIK U KYJIBTYPA

VJIK 811.112.2; 81°374
DOI 10.47388/2072-3490/lunn2021-53-1-9-22

JEKCEMA GLUCK B HEMEIKUX CJIOBAPSX XVI—XIX BB.:
JEKCUKOI'PAOUYECKASA PENNPESEHTALINSA
N UHTEPHIPETALIMA IIOHATUNUHOI'O COAEP KAHUSA

A. B. UBanos, P. A. UBaHoBa

Hwxeropoackuil rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET
uM. H. A. lo6pomro6oBa, Hmwxauit HoBropos, Poccus

CraThs IOCBAIICHA UCCIICIOBAHUIO TIOHATHS «CYACThE», PEIIPE3CHTUPYEMOMY M HHTEPIIPETH-
pyeMoMy cpexactBamu Jiekcukorpaduu. Llens mcciaenoBaHus COCTOUT B TOIBITKE COMOCTA-
BUTh TOYKH 3PCHUS MCCIIe0BaTeNei Ha mpobiemy npoucxoxaerus ciosa Glick, mpocieauts
pa3BUTHE €r0 CEMAaHTHKH B HAINPABICHHH OT OJHOTO OOOOIIEHHOTO 3HAYCHHSI K COBOKYITHO-
CTH 3HAYCHUH, OTPAXKAIOIIMX IOCTCIICHHOE JBOJIIOIIMOHUPOBAHUE BO BPEMEHHU IIPECTaBIIC-
HUI YeIlOBeKa O CYaCThe, M BBISIBUTH CIIOCOOBI PEIPE3CHTAIIH STHX MPEACTaBICHUH JIEKCUKO-
rpadM4YecKUMHU CpelACcTBaMU. B Xoje HCCIeOBaHUSI HCIOJIB3YHOTCS METOJbl HCTOPUKO-
JMHTBUCTHYECKOTO, CPAaBHUTEILHO-COMOCTABUTEILHOTO, STHMOJIOTUYECKOTO, Je()UHUIHOH-
HOT'O ¥ CEMaHTHYeCcKOro aHainu3a. OObEKTOM HCCIIEJOBAHUS BBICTYNAIOT HEMEIKUE CIIOBAPH U
JIEKCUKOHBI, W3/1aHHbIe B nepuoa ¢ 1513 mo 1888 r. YcTaHOBIIEHO, YTO MOHATHE «CUACTHE,
HPEICTAaBICHHOE B HEMEIIKOM BOKaOyisipe siekcemoit GliiCk, Ha mpoTshHkeHHH YeThIpeX CTOJe-
THUH TIpeTepreBao TpaHCHOPMAIUK BMECTE C POCTOM MaTEePHATbHBIX U JYXOBHBIX TOTPEOHO-
cTeil mozel Ha (oHe MocTeneHHON r'yMaHu3aluy 00LIeCTBEHHON KU3HU. JTO MPUBEIIO K yC-
JIO)KHEHHIO CEMaHTHUECKON CTPYKTYphI jiekceMbl GliCK, 1aHHOe MOHSITHE OBEIIECTBISIONICH.
Penpesenranus nekcembl Glick B crnoBapsix, oTHocsuxcs k nepuoay Hagana XVI— cepe-
nunbl XVIII Beka, HOCUT BecbMa JTaKOHUYHBIM XapaKTep, 4TO O0YCIOBIECHO THUIIOM CJIOBapei
(HOMEHKJIATOPbI, IEPEBOJHBIE CIIOBAPH), HE MPEANOIAraBIIuX Pa3BEPHYTHIX KOMMEHTApHEB K
penepTyapy 3HaueHHA, KOTOPbIM 00Janana uckomas jekceMa. OCHOBHBIMH 2JI€MEHTaMHU Ce-
MaHTUYECKON CTPYKTYpPBI JEKCEMbI SABISAIOTCA ‘(BpeMeHHoe) Onaromnoiyuue’, ‘0IakeHCTBO’,
‘ymaua’, ‘cymeba (darym)’ (ghickfall, ghickfeligkeit, wolftand, zeitliche Wolfart). Aramms
TOJIKOBaHMN «cuacTbs» B nepuon cepeaunbl XVIII B. — konma XIX B. nmo3Bossier caenarb
BBIBOJI 00 YCIIO)KHEHHUH CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpbI JiekceMbl Glick 3a cuer dumocodckoro
NEPEOCMBICTICHHSI 3TOTO TOHATHS UM WHTETPUPOBAHHON IEpeauyd €ro COOTBETCTBYIOUIMMHU
JekcuKorpaduuecKuMu cpeicTBaMu. Dtumodorus cinoBa Glick go cux mop ocraercst He mpo-
scHeHHOH. [Ipennonaraercs, uro cnoso nossuiock B X1 B. ¥ BIUIOTH 10 KOHIIA cpelHEBEPX-
HEHEMEIKOTO TEePHOa COXPAHSIO HEUTpalbHOE 3HAUYEeHHUE, KOT/Ia B CEMaHTHKE CIIOBa CTaya
npeo01agaTh MOJIOKUTEIbHAsE KOHHOTALHS.

KaroueBbie cioBa: Gliick; sTMOMOrHst; UCTOPUKO-TMHTBUCTHYECKUAN aHAIIN3; CEMaHTHYC-
CKasi CTPYKTYypa CIIOBa; JEKCUKOTpa(usi; CIIOBaph; JIEKCUKOH.
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Lexeme Gliick in German Dictionaries of the 16™ — 19™ Centuries:
Lexicographic Representation and Interpretation of Its Conceptual Content

Andrey V. Ivanov, Rimma A. Ivanova
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article discusses the concept “happiness” as represented and interpreted in lexicography.
The aim of the study is to compare existing theories about the origin of the word Gliick, to
trace the development of its semantics from one generalized meaning to a set of meanings that
reflects a gradual evolution of people’s ideas about happiness, and to identify ways of repre-
senting these ideas by lexicographic means. Using methods of historical-linguistic, compara-
tive, etymological, definitional, and semantic analysis, the authors examine German dictionar-
ies and lexicons published in the period from 1513 to 1888 and establish that in those four
centuries the concept “happiness,” represented in the German vocabulary by the lexeme
Gliick, underwent significant transformation, as material and spiritual needs of people kept
changing against the background of gradual humanization of their social life, which, in its
turn, led to added complexity in the semantic structure of the lexeme Gliick that embodies this
concept. Descriptions of the lexeme Gliick in dictionaries dating from the beginning of the
16th to mid-18th century are very concise due to the type of these dictionaries (nomenclators,
translated dictionaries) and do not involve detailed comments on the full range of meanings
that the lexeme had. The main elements of the semantic structure of the lexeme are ‘(tempo-
rary) well-being,” bliss,” ‘luck,” and ‘fortune (fate)’ (gluckfall, gluckleligkeit, wolftand, zeit-
liche Wolfart). Analyzing interpretations of the lexeme Gliick in the mid-18th — late 19th
centu-ry dictionaries, the authors conclude that the semantic structure of the lexeme became
more complicated due to philosophical rethinking of the concept and its integrated dissemina-
tion through dictionaries. The etymology of the word Gliick is still unclear. It is assumed that
the word appeared in the 13th century and retained a neutral meaning until the end of the
Middle High German period when a positive connotation began to prevail in the semantics of
the word.

Key words: Gliick; etymology; historical-linguistic analysis; semantic structure of a word;
lexicography; dictionary; lexicon.

1. ITocTanoBKa Mpo0OJIeMbI: MPeACTABJICHUE O CYACTHE U €ro penpe-
3eHTalMs JEeKCUKOTrpahuiyecKMMHU CpecCTBAMHU

IToucku oTBETa HA BOMPOC, UTO JETIAET YETOBEKA CUACTIUBBIM B €T0 KU3-
HU, Ha TIPOTSHKEHUU CTOJIETUI BOBJIEKAIU B CBOIO OPOUTY MHOXKECTBO HCCIIEO-
Barenel, BKiIOYas (PuiocopoB, MCTOPUKOB, COITMOJIOTOB, TMCHXOJOTOB, JHH-
rBuctoB. He ocranmack B cTOpoHe U JieKcHKOTpadusi, MOCKOIbKY JeKceMa ‘cya-
CThE’ BCTPEUAETCS B DHIUKIIONEINYECKUX, IEPEBOAHBIX M TOJKOBBIX CIIOBAPAX
pPa3TUYHBIX S3BIKOB. B HaMBHOM KBa3u(UIOCO(HCKOM CMBICIIE «CHACTHE» MOIKHO
TPAKTOBaTh KaK COBOKYMHOCTh MPAKTUYECKH PEaTU30BAHHBIX MPEIACTABICHUI
WHJMBUAYYyMa O CAMOJOCTATOYHOM JKM3HU BO BCEX €€ MPOSIBJICHUSIX, HAUUHAS OT
KOM(OPTHBIX OBITOBBIX YCIOBUM M 3aKaHUYMBasi OTCYTCTBUEM AYIIEBHBIX Mepe-
JKUBaHUM MO KaKOMy ObI TO HU ObUIO MOBOY. [IOCKOIBKY MOHATHE «CUACTHE,
10 CYyTH, MHOTOMEPHO, JJOTUYHO OyAeT HayaTh ¢ OOpalleHusl K CIOBap0 CUHO-
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HUMOB, C TeM YTOOBI KOHKPETH3HPOBATh OOBECKT HAIIETO MCCienoBaHus. B ce-
MaHTHYECKOH cTpykType jJekcembl Glick, Bkmouennoit B Synonymwdarterbuch
['épuepa u Kemmnke, oOHapyxuBaeM Tpu 3HaueHusi: «l. <besonders glinstige
Umstdnde bzw. guter Verlauf>... 2. <Verkorperung giinstiger Gegebenheiten>...
3. <Gefiihl hochster innerer Befriedigung>» (Gorner, & Kempcke 1980: 284).
[lepBoe 3HaYeHWE TMPEICTABICHO YACTHYHO CHHOHUMUYHBIMU JIEKCEMaMH
‘Gliicks[zu]fall’,  ‘Gliickssache’,  ‘Segen’, ‘Gliicksgriff’, ‘Gliickswurf’,
BTopoe — ‘Gliicksstern’, ‘guter Stern’, ‘gilinstiges Geschick’, ‘Freudenbecher’,
‘Fortuna’, ‘Fiillhorn’, Tperbe — nexcemamu ‘Seligkeit’, ‘Gliickseligkeit’,
‘Wonne + Sonnenschein’, ‘Freude’. B unTepnpeTanuu cocraBuTeaeH TOJKOBBIX
cioBapei, B yactHocTH Ilayss, ‘cuacThe’ 3akirodaeT B cebe «1. Art, wie etwas
ausschligt, gelingt... 2. giinstiges Geschick, guter Ausgang, Erfolg... schlielich
verinnerlicht im Sinn der seelischen Empfindung von Zufriedenheit, Freude,
Wonne...» (Paul 2002: 423). V Bapura ‘cuactbe’ — 310 «1. giinstige Fiigung als
Schicksal; der daraus erwachsende Erfolg; Gemiitszustand innerer Befriedigung
u. Hochstimmung bes. nach Erfiillung ersehnter Wiinsche; giinstiger Zufall»
(Wahrig 1989: 572). Takum 00pa3oM, COBpEMEHHBIE JICMEHTApHBIC OOIIECYEIIO-
BEUCCKHUE TPEJCTABICHUS O CYACThE MOTYT OBITH B IIEJIOM ITEPEIaHbl IIOHATHUIMHI
«omaxxenctBo» (Seligkeit, Glickseligkeit), «nacmaxxaermne» (Wonne), «pagoctb
(Freude), «ynaua» (Gliickssache). Bce 3Ti mOHSTHS TaK WJIM WHAYE BOILIOMICHBI
B BUJIE YACTHBIX 3HAUECHUI B ceMaHTHKe 0a30Boi iekceMsl Gliick.

I'unoTte3a uccienoBaHus 3aKIIOYaeTCd B CIEAYIONIEM: MOHATHE «cCya-
CTbE», MPEACTABICHHOC B HEMEIIKOM BoKaOyisipe jekcemoit Glick, na mpots-
KEHHUH YEThIPEX CTOJICTUH MpeTepreBaio TpaHCHOPMAITUH BMECTE C POCTOM Ma-
TEepUANBHBIX U JYXOBHBIX MOTPEOHOCTEN roei HA (hOHE MOCTENIEHHOM T'yMaHU-
3aly OOIECTBEHHOW JKU3HH, W, KaK CIEJACTBHE, 3TO MPHUBEIIO K YCIOKHEHHUIO
CEMaHTHYECKOM cTpYKTYphI iekceMbl Gliick, 3To MoHsATHE OBENIECTBISIOICH.

2. e 1 MeTOABI HCCIIEOBAHMS

[lens uccnemOBaHUS COCTOMT B TIOMBITKE COMOCTABUTH TOYKH 3PCHHUSI
TUMOJIOTOB H JieKcHKorpadoB Ha mpoOiiemy mpoucxoxnaeHus cioa Gliick,
HPOCTICTUTh PA3BUTHE €r0 CEMAaHTUKU B HAITPABJICHUHU OT OJJHOTO DJICMEHTApHO-
ro 3HAYCHUS K COBOKYITHOCTH 3HAYCHHH, OTPAKAIOIIUX MOCTEIIEHHOE JBOJIIO-
IIHOHMPOBAHKE BO BPEMCHU MPEACTABJICHHUN YEJOBEKAa O CYACThE, U BBIABUTH
CIIOCOOBI PEIPE3CHTAIMU ITHX MPEICTABICHUI JEKCUKOTPa(hUIECKUMU CPECT-
BaMH. B Xome WcCle[OBaHHS ~ UCIOJB3YHOTCS  METOIbI  HUCTOPUKO-
JIMHTBUCTHYECKOTO, CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO, 3TUMOJIOTHYECKOTO,
Ne(pUHUIIMOHHOTO ¥ CEMAHTUYECKOTO aHAJIH3a.

11
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3. XapakTepucTHKA MaTepHuaJjia HCCeI0BaAHUS

B mouckax s36IKOBOT0 Marepuaia ObLI0 0OCIIEIOBAHO OKOJIO CTa JICKCH-
KOTpaMIeCKUX HMCTOYHMKOB HA HEMEIIKOM SI3bIKE, BKIIOUYAIOIIUX OJHOS3BIY-
HBIC, JBYS3bIYHBIC U MHOTOSI3BIYHBIC CJIIOBAPU WM TJIOCCAPHUH, ITHMOJOTUYECKUE
CJIOBapy ¥ HOMEHKJIaTopbl. O0cIe[0BaHHBIC UCTOYHUKHN OXBATBIBAIOT TIEPHUO]] C
1513 r., xorma ObuT onyOnukoBaH Dictionarius trium linguarii IO peaaKiuen
Bueropa, mo 1888 r., xorna Beimen B cBet Meyers Konversations-Lexikon.

4. Pe3y1bTaThl HCCJAETOBAHUS H UX 00CYKAeHHE

4.1. dmumonocuueckuil ananu3

Jlekcema Gliick, kak momaraer Kimrore, mosiBuiiach B BOKaOyJsipe HeMell-
xoro s3eika B XIII B. B dpopme cBH. g(e)licke (cMHKOMUpOBaHHBIN BapuaHT —
ceH. glicke). [TpoucxosxaeHue cioBa HE MPOSICHEHO U MO3TOMY OCTACTCs MPEJi-
METOM 3TUMOJIOTUYECKUX JTUCKYCCUH. AeTyHT M Xeii3e BRICKa3bIBAIOT MPEAIIO-
JIOXEHUE 0 poJCcTBeHHOM cBsi3u cioBa Gliick ¢ gelingen ‘ynaatbes’ (Adelung
1793, 11: 730; Heyse 1833, I: 600); 00 3T0¥ BO3MOXKHOU CBS3M YIIOMUHAIOT Opa-
e ['pumm B Deutsches Worterbuch, ograko He BUAST HOCTATOYHBIX OCHOBA-
HUN K TOMY, 9TOOBI cUMTaTh e¢ jokazanHou (Grimm J., & Grimm W. 1958,
VIII: 226). Kitore, orMedasi OTCYTCTBHE MPEAIOJIaraeMoro JpeBHEBEPXHEHE-
Merkoro 3kBuBajieHTa *gilucchi u cumras Glick cimoBom HeMenKoro mpoucxo-
KJICHHS, TPEICTABISAIONIMM CO00i KopHEeByr ocHoBy (Stammwort) (Kluge
1889: 118), mpuBoaut Touky 3peHust CaHaepca, corjiacHo kotopoit cioBo Gliick
cemantuuecku (Bedeutungsiibertragung) Bocxoaut k cT.-ppaHil. mpud. MPOIIL.
Bp. destinée < destiner ‘(npem)onpenensTh cyap0y’, ‘TpeacKa3biBaTh’, ‘Tpe-
Bemiats’ (1160/70) / ‘Bo3emats’ (1155) < mat. destinare ‘pemiars’, ‘ompene-
nsth’, ‘mogunnaTh’ (Dauzat 1938: 241), kotopoe, ¢ 0JIHON CTOPOHBI, O3HAYAIIO
‘Ha3zHayeHUe’, ‘ompeaciieHue’, ‘peleHue’, a ¢ Apyrov, — ‘cyan0y’, ‘pok’ B
XPUCTHAHCKOW MHTEPIPETAIMN dTOTO TIOHATHS. DTUMOJIOTHYCCKH POJCTBECHHBIC
nekcembl Kirore oOHapyxwuBaet B HbkHedpaHkckoM: likan ‘3aBepmats’, ‘pe-
miate’, ‘ompenensaTts’ < *gilukki < repm. *lik-a- ‘3aBepmarte’, ‘3akpbIBaThH’
(Kluge 2011: 364). [Tayns dhukcupyeT MOSBICHUE CIIOBA B CPETHEBEPXHEHEMEII-
koM (1160 r.) B hopme cBH. gelicke (cp.: gelicke, glicke, gelick [Schade 1866:
180; Lexer 1872, I: 829; Wackernagel 1878: 99]), oOpaiias BHUMaHHE Ha TO,
YTO OHO, YaCTO BBICTYIIasl B MEPCOHU(DHUIIMPOBAHHOMN (hopMe, HE BBIPAXKao B TOT
MIEPHO/ TTOJIOKHUTEIBLHBIX WA OTPUIIATSIIBHBIX CTOPOH YeIOBeYeCKOM cyapObl. K
KOHIIy CpeIHEBEPXHEHEMEIIKOTO Mepruoa B ceManTuke cioBa Glick naunnaer
npeobIagaTh MOJOKUTENBHBIN oTTeHoK 3HaueHus (Paul 2002: 423). Idatidep
IPUBOJUT DTHMOJIOTHYECKH POJCTBEHHBIC DKBHMBaleHTHI M3 cp.-aHriL. luk(e),
anri. luck, mat. lykke, men. lycka, kotopsie, 0 MHEHHIO IIUTHPYEMOTO BHIIIIC
Korore, mosBuimmck B 3Tux s3pikax B XIV B. Kak 3aMMCTBOBaHHE M3 HEMEIIKOT'O
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spika’ (Kluge 1889: 118). Cornarmasics ¢ ITayneM B XpOHOJIOTHYECKOH aTpuoy-
uu jgexcemsl, [laiidep nonaraet, 4To cJI0BO B HEUTPATILHOM 3HAYEHHH BOIILIO
B OOIIECHEMEIKHA BOKAOYJISIp Ha IUJI€YaxX pPaHHECPETHEBEKOBOW PHIIApCKOM
KyJbTYpPBI, paclpocTpaHuBIIeics U3 PelHCKOW 00J1acTh Ha BCIO TEPPUTOPHUIO
['epmaHnu, U CTano co BpeMeHEM KOHKypupoBaTh ¢ cBH. Sceelde ‘selig’ u heil
‘Heil’. Haunboisee panHee y3koe (ITOJIOKHTEIHLHOE) 3HAYCHHUE 3TOTO CJIOBAa, CO-
rmacao [ldaiidepy, 3To — ‘ymagHoe cTeUeHHE >KU3HEHHBIX OOCTOSTEIHCTB’
(«gtinstiger Verlauf oder Ausgang eines Geschehens, giinstiges Geschicky)
pacImmpseTcs 10 3HAYCHHUS KETaeMOE YyBCTBO BHIPAKEHHOTO B 3HAYUTEIHLHOM
CTEIICHU BHYTPEHHETO YJOBJICTBOPSHUS U pamoctu’ («wiinschenswerter Zustand
starker innerer Befriedigung und Freude»). B XIV B. cioBo Glick mpuaumaet
3HaueHue ‘mpodeccus’, ‘3aHATHE KaK CPENICTBO, oOecreynBaroiiee Gu3nIeckoe
cymectBoBanue’ («Beruf, Lebensunterhalty) (Pfeifer, & al. 2014: 458-459).

Otumosiorndeckas uHopMalus o clioBe Oblla Obl HEMOJHOW, €CIU OBl
MBI OTPaHUYMIIMCh TOJIBKO YIOMSHYTHIMU BBIIIE cloBapsiMu. Meiaunrep B Ver-
gleichendes etymologi/ches Warterbuch der gothi/ch-teutoni/chen Mundarten
NPUBOJIUT JpeBHEBEpXHEHEMEIKni skBuBaieHT cioBa Glick — geliike ¢ mome-
TOH 00 HWCTOYHUKE, B KOTOPOM ObLJIO 3a(UKCUPOBAHO 3TO CJIOBO:
Schwabenspiegel® (Meidinger 1836: 300). YuunTbiBast, 4TO HCTOYHHK JATHPYET-
cst 1275 romoM, HEOOXOIUMBI JTOTIOJHUTEIBHBIE JI0KA3aTelIbCTBA CYIIIECTBOBA-
HUS JPEBHEBEPXHEHEMEIKNX (OPM 3TOrO ClIoBa. B MpPOTHBHOM cCiydae pedb
MOXKET HITH 00 aTbTEPHATHBHOW MEPUOAN3AIIMNA UCTOPUHA HEMEIIKOTO S3bIKa, B
pamkax KoTopoil Melaunrep otHocuT BTropyro nonouHy Xl B. x 1mpeBHe-
BEPXHEHEMEIIKOMY TEPHOY, HO ITO MPEJCTABISETCS COMHUTEIBHBIM TE3UCOM.
Xetize npuBoaut dhopmy a8H. gelucke, ogHako He co0OIIaeT JaHHbIE 00 MCTOY-
nuke (Heyse 1833, I: 600). C yuyeToM CKa3aHHOTO BBIIIE€ BOIPOC O MPOUCXOXK-
nennu cioBa Glick 1o cux mop ocTaercst OTKPBITHIM.

4.2. Jlekcukozpaghuueckuii ananus

bonpmmHCTBO 00CIEIOBAaHHBIX HCTOYHHKOB, OTHOcAmmuxca k XVI B.,
MIPEICTABIISIIOT COOOW TaK Ha3bIBAEMbIC HOMEHKJIATOPHI, B KOTOPBIX JICKCEMBI
pacmoJiararoTcs 1Mo TeMaTHYECKOMY TMPHUHIUITY, WM MHOTOS3BIYHBIE TIEPEBO/I-
HBIC CJIOBApH, OOBIYHO CIICIYIOIIUE TOMY K€ MPUHIIUITY TEMaTHUYECKOW pernpe-
3CHTAIMH JICKCUYECKOTO MaTepuaiia. OO0s3aTeIbHBIM S36IKOM — KaK TPaBHIIO,

! C sroit Tourkoit 3perns cormacuer cocrasurenn Oxford Dictionary of English Ety-
mology (Onions 1966: 539). CoctaButenu Chambers nomnararor, 4To CIOBO BOILIO B JEKCH-
KOH aHTJIMICKOTO S3bIKa KaK TEPMHH, OTHOCSIIMICS K a3apTHBIM UrpaM. VICTOUHUKOM 3aMM-
CTBOBAHUsI, BHJIUMO, ObLITM HW)KHCHEMEIIKHE THAJCeKThl, U3 KOTOPBIX MOMO0OHAs JICKCHKA B
XV—XVI BB. npoHukana B anrmickuii s3eik (Barnhart, & al. 2008: 613).

2 Schwabenspiegel («ILIBaGckoe 3epLano») — MaMATHAK HEMELKOH 3aKOHOIATEIbHOM
MbICITH, ommyOnukoBaHHBIA OK. 1275 r. HazBanme Schwabenspiegel mpeminoskeHo mBeiinap-
cKuM rymanuctom Mensxuopom [onbracrom B Hagaste X VII B.
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NIEPBBIM — B TAKUX MHOTOS3BIYHBIX CJIOBAPSX BBICTYIAJA JIAThIHb, KOTOPas B TO
BpeMsI SIBJISIACH SI3BIKOM HAyKH M OJlarojapsi KOTOpO# JIMHTBHCTBI M JIEKCHKO-
rpadbl pa3HBIX cTpaH EBpombI (B 3Ty 310Xy 3TH JBa MOHATHS ObUIA MPaKTHY -
CKU HEpa3/IeJMMbI) MOTJIH OCYIIECTBIIATh HAYYHYF0 KOMMYHUKAIIUIO. DTHM 00-
CTOSITEIILCTBOM OOBSICHSICTCS CPEIH TPOUYETO UACHTUYHAS CIIOBapHAs PEIpe3CH-
TaIysl psja JIGKCEM, BCTPEUAIOIIUXCS B CIOBAPSX, MPUHAUICKAIIUX TPy pas-
HBIX aBTOPOB.

C ydeTroM MeTas3bIKOBOM POJIH JIATBIHM TOUCKHU Jekcembl Glick mHOTIA
TpeboBanmu oOpameHus K JIaTHHCKOMY dkBuBaieHty (felicitas) nckomoii memerr-
KO¥ JIEKCEMBI, U B 3TOM CJIy4ae HEPEIKO BBISCHSIIOCH, YTO COOCTBEHHO JICKCEMa
Gliick B obcnemyeMoM MCTOYHUKE OTCYTCTBYET, OJJHAKO BCTPEUAIOTCS CJIOBA,
TIepeIatoNIiue OJHO WJIM HECKOJIBKO YaCTHBIX 3HAYCHUU, KOTOpHIE B OymyIIem
IPUMYT ydacTue B (GOPMHPOBAHHUH €€ CEMAaHTHUECKON CTPYKTYPHI.

[lepBBIe MOCTYIIHBIC HAM JIEKCUKOTpahUUISCKUE MUCTOYHUKH OTHOCSTCS K
XVI B. Tak, B naTuHCKO-OOreMCKO-HEMEIIKOM clioBape Bueropa HaxoauM:
«Felicitas [Ttaltnolt felikeyt» (Dictionarius trium linguard... 1513: 14). OueBua-
HO, YTO CHHOHUMOM CYacCThsi Buetop cuntaer «0IakeHCTBOY.

B 1537 r. Jacunoxumii B Dictionarium latinogermanicum et vice versa
germanicolatinum nmpuBoIUT yKe THE3I0 CJIOB U COIMYTCTBYIOIIUX BBIPAXKCHUH,
00s13aTEIILHBIM DJIEMEHTOM B KOTOPBIX BhICTynaet jiekcema Glick. Cemantnye-
cku nonsatue Glick y [lacumonus pacmamaeTcs Ha HECKOJIBKO 3HAYMMBIX DJIe-
meHtoB: 1) Glick/tand (kak coctosHue denoseka wmmm conditio); 2) Gutter
gliickfal(l), Ghick xak skBuBaneHt jar. fortuna ‘ymada’, ‘ycmex’, ‘c4acTIMBBIN
ciyuait’; 3) Gliickfeligkeyt xak skBHBajieHT JiaT. Prosperitas ‘Gmaromonyuue’
(Dasypodius 1537: 336-337).

B 1571 r. B “Ein” Teutscher Dictionarius y Pora nHem. Glick BeicTymaet
CHHOHMMOM JiaT. fatum ‘cynp6a’. PoT oTcTynmaer oT MHOTO3HAYHOTO MPEACTAB-
JICHHS O «CUYaCThe», KoTopoe mouty 3a 40 jeT 10 Hero npemioxuwn Jlacumonui,
¥ BO3BpAIIaeTCsl K OJIHOMEPHON €ro TPaKTOBKE, CIOXKHBIICHCS €Iie B Havdalie
CpEIHEeBEPXHEHEMEIIKOTO meproa, koraa jgekcema Glick He BIpaxkaia HH T0-
JIOKHUTEIBHBIX, HU OTPHUIIATEIIEHBIX CTOPOH YEJIOBEYECKOU CyIIbOBI, @ TOIBKO TO,
yem bor omapumn uenoBeka: «fatum belchaffens gliick und was eim von gott
belchaffen ift» (Roth 1571).

B mectuszeraHoM cnoBape Banepusi Collogvia et dictionariolvm sex
lingvarum nekcema Gliick BeicTymaer skBuBanentom sar. felicitas (Valerius
1576).

B 1588 r. ®punuimH npeajokuil CBOK TPAKTOBKY CYACThs, KOTOPOE OH
obo3Haumn cinoBocoueTanuem «zeitliche Wolfarty ‘Bpemennoe Gmaromnonyune
win GnarococrosiHue’. VIMEHHO Tak OH mepeBen rped. gvutvyio u jaar. felicitas
(Frischlin 1588: 413). DTo omnpeneseHne cYacThst JOCIOBHO MOBTOPUI DMMeEIb
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B Nomenclator Quadrilingvis (Emmel 1592: ¢10. 14). I'petiiep ymoMsHyThIC K-
BHUBAJICHTHl M3 TPEYECKOro W JaThiHU IepeBen kak Seligkeit ‘OmakeHcTBO’,
Wolftand ‘6narococtosiuue’. YuuThiBasi, 0OJlHAKO, 4To Jekcemy Wolftand oH uc-
I0JIb30BaJl JIBAXKIBI, HE TOJBKO JUIsi TepeBoma Jat. felicitas, Ho wm uar.
prosperitas, MO)KHO CJeJIaTh BBIBOJI, YTO K TPAKTOBKE HMHTEPECYIOMIETO HAC ITO-
HSATHS OH TOOABWII €Ie OJJMH CEMAaHTUYECKU 3HAYMMBINH KOMIIOHEHT — ‘Oaro-
nonyaune’ (Gretser 1600: 202).

B xone uccnenoBanusi HamMu ObUTA W3y4YeHBI 13 HCTOYHUKOB, OTHOCSIIIHX-
ca k XVII B.: «Gliick / zufall / aventur, gliickfall / fors, fortuna, casus, eventus
inexpectatus...» (Henisch 1616: c¢16. 1654); «fatum, dicitur a fando, quod qiud
Deus fatur fiat & fit firmum. Belchaffens gluck / vnd was einem von Gott
belchaffen ift / [tem ein Nohtzwang vnd folgt der ordnung Gottes. Item / der Tod
/ [o vnvermeidlich und jedermann belchaffen ift. Item / ein Weillagung...» (Heu-
pold 1620: 169); «Fortuna Gluck» (Zehner 1622: 148); «Felicitas... Ger.
gluckfeligkeit, wolftand...» (Calepinus 1625: 144); «Gluck / n. Wohlfart... Feli-
citas, prosperitas» (Hulsius 1627: 171); «Felicitas. Gluckleligkeit / wolfltand...»
(Hulsius 1640: 130); «quicquid feculi felicitatem... / wie [ehr [ie auch diefer Zeit
Glﬁckfeligkeit...» (Comenius 1669: praefatio, 1); «Gluck / fortuna, fors, fors...»;
«Gluckfall / cafus, fors, fucceffusy»; «Gluckfeeligkeit / felicitas, profperitasy»
(Wilhelmi 1673: 125); «Felicitas, ... Gluckfeligkeit» (Vocabvlarivm Latino-
Gallico-Germanicvm 1675: 184); «Felicitas... idem quod prolperitas,
Gluckfeligkeit...»; «Perpetua felicitate florere, in immerwarenden Wollftand fich
befinden...; cui magis bona felicitates adverla [int... dem das Gluck mehr zuwi-
der were...»; «Felicitas, idem quod fecunditas, Fruchtbarkeit...» (Reyher 1686:
087-988); «Felicitas, ... Gluckleligkeit» (Pomey 1690: 109); «Felicita, Gluck /
Gluckfeligkeity (Kramer 1693: 439); «Gluck.. Fatum. Fors. Fortuna.
Prolperitas. Sors...» (Volgenau 1700: 238).

AHanu3 JaHHBIX MMOKA3bIBAET, YTO COCTABUTEINN CIIOBAPEH U HOMEHKJIATO-
POB 3TOTO TMEPHOJIa, HHTEPIPETUPYSI TIOHITHE «CYACTHE», HACIEAYIOT JIEKCHUKO-
rpagam XVI B. OCHOBHBIMU 3JieMEHTaMHU, (POPMHUPYIOMIMMH CEMAHTHYECKYIO
cTpyKTypy 6a3zoBoii nexcems! Gliick, 3nech BricTymaror gluckfall, glick/eligkeit,
wol/tand. Takum oOpa3om, MOKHO YTBEP)KJIaTh, YTO MOHATHE «CYACThE» B OC-
HOBHOM HWHTEPIPETUPYETCS JIOABMU TOH 3MOXH KaK COBOKYITHOCTH «yIaumy,
«OJTAXKEHCTBA» U «OJIaromnoaydns».

XownonsA cienyer 3a POToM, mpakTUYECKU TOCIOBHO MOBTOPSISL €T0 TOJI-
xoBaHue cioBa GliCK, e TMHCTBEHHBIM CEMAHTUYECKH 3HAYUMBIM KOMITOHEHTOM
KOTOPOTO OKa3bIBaeTcs «(paTym», MOAYEPKHUBAIONINN O0KECTBEHHYIO MPEO-
MPEIEIEHHOCTh M TMPEACKa3yeMOCTh YelIOBeUeCKOr CynbObl. KocBeHHBIM mO/I-
TBEPKACHUEM ITOU MPEOMPEETICHHOCTH SBISICTCS] BKIIFOUCHHBIH B HHTEPIIPE-
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TAIlMI0 TIOHATHUS «cyacThe» meMeHT Weiffagung ‘mpopodecTBo’, ‘mpeackasa-
uue’ (Heupold 1620: 169).

Peiixep oOoramaer CceMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy HCCIICIyeMOIo CIIOBa
anmemenToMm Fruchtbarkeit ‘uzo6mmme’ (;ar. fecunditas), koropoe 0ObIYHO acco-
IIUUPYETCS C MaTepUATBHBIM OJIarormoayIreM. Bpsit 11 pedb MOKeT UATH 31eCh
00 M300MIIMK WJCH B CO3HAHUU CPEIIHEBEKOBOTO YCIIOBEKA I €r0 JTyXOBHOM
oorarctBe. [Ipu aToM Peiixep npumaer wactHomy 3HadeHuro Wol/tand B ceman-
THYeCKOM  cTpykrype Jekcembl Glick BHeBpeMeHHOH oTTeHOK  («in
immerwarenden Wolftand fich befindeny).

[TpOTUBOTIONOKHBIMHA TIOHSTHIO «CUACTHE» OKAa3bIBAOTCS «HECYACTHBIN
ciyyaity (mar. fors), «ciemoit pox» (nat. fatum), «kpebOwmii, ydacth, Cyan0a,
ynem» (at. Sors); cM., k npumepy, y Boserenay B Dictionarium eller Ordebok
(Volgenau 1700: 238) u y Xenumia B Teizt/Che Sprach vnd Weiszheit (Henisch
1616: c16. 1654).

Jlanmee 00EKTOM UCCIIEOBaHUS BBICTYMAKOT 11 JIekcuKorpaduueckux uc-
TOYHHKOB Pa3IMUHOTO THma, otHocsmuxcs k XVIII B.: «Bonheur... ein Gluck /
eine Gluckleligkeit / Felicitasy (Diiez 1702: 150); «Felicitas, ... Die
Gluckfeeligkeit» (Molnar, Beer 1708: 567); «felicitas... Germ. Die
Gluckfeligkeit / die Wolfahrt / gute Tage»; «felix... Germ. ... 2. fruchtbahr»
(Heyl, Volgenau 1716: 302); «Gluck... Fortuna, fors, felicitas»; «Gluckfall...
Cafus fortuitus»; «gluckleligkeit... La felicité» (Neues auBfiihrliches
Dictionarium... 1718: 146); «felicitas... Gluckleeligkeit» (Clodius 1730: 208);
«Gluck, fors, fortuna, mactie, 6maromonydie» (HbMmemko-naTHHCKIH 1 pyckiit
ne3ukoHb... 1731: 254); «Gluckleeligkeit, felicitas, fortuna, prosperitas, macrie,
Osaromnosryyie, OJaXEHCTBOY; «Glucks-Fall, cafus, fatum, caydait...» (HJIPJI
1731:  255); «Gluck, ... fortuna, [fors, fors..»; Gluckfal... fortunax;
«Gluckfaligkeit... beatitudo, felicitas, prosperitas... Gluckhaftigkeit... felicitas»
(Steinbach  1734:  607-609);  «Gluck...  Gluckfeeligkeit, fortuna...»;
«Glﬁckfeeligkeit, felicitasy  (Frisch 1741, 1. 357-358); «Felicitas,
Gluckfeligkeit...» (Frisius 1750: 269).

[TpuBeeHHBIC JTaHHBIC, B3AThIC M3 JCBATH CIIOBApEH M JICKCUKOHOB IIEp-
Boi noJsioBuHbl XVIII B., TOKa3pIBalOT, 4YTO B ATOT NMEPUO/I TOHATHE «CUACTHE) B
OCHOBHOM BKJIFOYAeT KOMIIOHEHTBI, UJICHTUYHBIC TEM, KOTOPbIC (OPMHUPOBAIIH
YeJI0BEUYECKOE MPECTABIICHUE O CYACThE HA MPOTSHKEHUU MPEABIAYIIETO CTOJIE-
tus, a umenno: Ghickfall, Ghick/eligkeit Wolstand, Wolfahrt, T. e. «6maromosny-
qHey, «OITaKESHCTBOY, «yaaday.

Cnenmyer oOpaTuTh BHIMAaHHE HA TO, YTO 3TH MCTOYHUKH TPEACTABIISIOT
cO0O0If IBY- 1 MHOTOSI3BIYHBIE TICPEBOIHBIC CIIOBAPH HJTH JICKCUKOHBI, B KOTOPBIX
TPAIUITMOHHO COIOCTABIISIFOTCS AYKBHBAJICHTHBIC JICKCEMBI M3 Pa3HBIX S3BIKOB:
HEMEITKOTO, (PaHITy3CKOT0, JATHHCKOTO M pycckoro. [loaToMy penpeseHTarus
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CIIOBAPHOTO MaTepualia B HUX OTJIUYACTCSA JIAKOHUIHOCTHIO M OTCYTCTBHEM
MOJIPOOHOTO TOJKOBaHMUS 3HAYCHHS JIeKceM. MIHaue roBopsi, THIT CIIOBapsi Ompe-
JEIISET 3/IeCh CIIOCO0 MPEIbABICHUS H OIHUCAHHS JICKCHKH.

Ocob6oe mMecTo B psity UCTOYHUKOB, oTHOcAmuxcs k XVIII B., 3anumarot
cioBapu llennepa n Anenynra. B cepenune Beka Boimen B ceer Grosses voll-
standiges Universal-Lexicon aller Wissenschafften und Kiinste Ilemnepa. DOH-
ITUKJIONICTUYHOCTh ATOTO HM3JIaHUs MPEIONpPEeIHIa CTPYKTYPY, COJAepKaHUuEe U
o6seM TonkoBaHus nekcemsl Gliick: «Gluck, ist der ganze Zulammenhang derer
bey denen menlchlichen Unternehmungen mit beylauffenden naturlichen
Umftanden und Neben-Urlachen, die fich begeben, und nicht begeben konnen,
und zwar beydes ohne unser willkuhrliches Zuthun, mit dem Verlauffe unferer
Thaten, in welchem [ie einen unferen Abfichten entweder gemallen oder entge-
gen lauffenden Einflulz haben...» (Zedler 1735, X: Sp. 1701). B neanepoBoii
WHTEPIIPETAINNA «CYACTHE» — ITO KAaTErOpHsl, HE 3aBUCSIIAS OT YCHUJIMH U JKe-
JaHWA CaMOTO YeJIOBEKa M PEATM3YIOMIAsCS B COBOKYITHOCTH COOBITHIA 4YeIOBe-
YECKOM KM3HHU, KOTOPhIE MOTYT COOTBETCTBOBATh MJIM HE COOTBETCTBOBATH Yasi-
HUSM M YCTpEeMJICHUSM WHIWBHIyyMa. MHade roBops, Llemnep momuepkuBaet
OTHOCHTEILHOCTh U CYOBCKTHUBHBIA XapaKTep BOCIPHUATHS TOTO, YTO MBI Ha3bl-
BacM «CYaCTheM», W IOITOMY HE CBS3BIBACT €r0 ¢ CYOBEKTHBHBIMH, IO CYTH,
KOMITOHCHTaMH 3TOTO IMOHATHS, KOTOPbIe 0OHAPYKUBAIOTCSA Y APYTHX JICKCHKO-
rpadoB.

B 1793 r. Anenynr B Grammatisch-kritisches Warterbuch der Hochdeut-
schen Mundart npuBoauT uethipe 3HaueHus yekceMbl Gliick, mepsoe u3 xorto-
PBIX B IICJIOM COOTBETCTBYET TOJIKOBaHWIO Llemiepa B yacTu coBnajicHUS Kela-
HUI MHIUBUAYyMa C BO3MOXKHOCTSIMH, KOTOPBHIC OTKPBIBAIOTCS TIEpE]] YeIOBE-
KOM B XO/ic OOBCKTHBHO TMPOTEKAIONINX COOBITHH. BTOpoe W TpeThe 3HAUCHHS
AJCITYHT CBSI3BIBACT C OJIArONMPHUSATHBIM CTCUCHUEM OOCTOSTEIILCTB B KU3HU WH-
TUBUAYYyMa, KOTOPOE TOCIESIHUNA OOBIYHO HA3BIBACT «yAaueiy WIH «CUACTIIH-
BBIM ciiydyaeM». B pamkax TpeTrhero 3HaueHuss AJEIyHr (OpMYJIUPYET y3KOe
TOJIKOBaHHE TIOHATHS «cdacThe»: «...der Zultand der moglichften Vollkommen-
heit unferes dufleren Zuftandes», T. e. cocTosiHUE, OTMEYCHHOE TOJHBIM COBEp-
IICHCTBOM (DU3MYECKOTO CYIIICCTBOBAHHMS HHIWBHAyyMa. UeTBepTOC 3HAYCHHE
AJCITYHT CBS3BIBACT C HEKOCH CYIIIHOCTBIO, OT BOJIM KOTOPOU 3aBUCHUT PE3yJIbTAT
YCHJIMH, KOTOPbIC YEIOBEK MPEANPUHUMAET C IEJIbI0 JOCTHKCHHS KEJIaeMOTro
ypoBHst 6imarococtostaus (Adelung 1793, 11: 728-730).

B mnauvane XIX B. TtonkoBanue jekcembl Glick oOnapyxwuBaercs B
Auffiihrliches und moglichft vollftindiges lateinifch-deut/ches Lexicon y Ulen-
aepa. [ToCKoJIbKY 3TOT MCTOYHHK TPEICTABISICT COOOW PACIIMPEHHYIO BEPCHIO
JBYSI3BIYHOTO JIATHHCKO-HEMEIIKOTO CJIOBaps, OIMMCAHWE 3HAUCHUS CJIoBa OOHA-
pyxuBaercs B cioBapHoii cratee Felicitas: «1) Glick, Gluckfeligkeit,
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glickfeliger oder glucklicher Zuftand... auch das Gluck das man bey feinen
Handlungen hat... 2) Fruchtbarkeit...» (Scheller 1804, II: c¢t6. 3770-3771).
[lennep, kak BUAUM, HE BBIXOJWT 3a PAMKU TPATUITMOHHOTO TOJIKOBAHUS JICK-
ceMbl, mpunsiToro emie B XVIII B.

Kamne B 1808 r. mpeminoxun CBOE TOJKOBAHUE JIEKCEMBI «CUACTHE» B
Woarterbuch der Deutschen Sprache. B pamkax 3Toro TOJIKOBaHHS OH BBIJICITHII
YEeThIpE 3HAUCHUS: 1) yIadyHOE CTEUEHUE KU3HCHHBIX OOCTOSTEIBCTB, CUACTIIN-
BBIN CITydaif; 2) O1aronpusiTHOE CTEYCHHE 0OCTOATENBCTB, TTO3BOJISIONIEE YITyd-
[IUTHh CBOE€ MaTepualbHOE OJIaromnoaydre U YMHOXKUTH CBOE COCTOsIHUE; 3) Oa-
TONPUSATHOE CTEUYEHHE OOCTOSATENbCTB, IO3BOJSIONIEE JOCTHYb >KEIaeMOTO.
UetBepToe 3nauenne Kammne daktuyecku 3auMcTBYeT y AzenyHra (CM. BBIIIE),
HECKOJIbKO HM3MeHsss (GopmynupoBky cBoero kosutern (Campe 1808, Il1: 407).
AHanu3 3JIEMEHTOB TOJKOBAaHUS MCKOMOM JIEKCEMbI MPUBOAUT K 3aKIIOUCHUIO,
yro Kamrme popmynupoBan ux, ucxost U3 CEMaHTHUKU MPEIBAPUTEIHHO COOpaH-
HBIX U PACCOPTUPOBAHHBIX IO CXOJICTBY 3HAYEHUN CIOBOCOYETAHUH, COMEpKa-
mmx ciaoBo Glick. Dtum, xak npencraBisgercs, U 00bSICHICTCS PaCIUIBIBYATOCTD
MIPEIOKEHHBIX UM (DOPMYIMPOBOK U HESICHOCTDh KPUTEPHUS, TMTOJ0KEHHOTO B OC-
HOBY CEIMCHTAIINU 3HAYCHHI B CEMaHTHUYECKOW CTpYKType Jekcembl Glick.

Xenize B Handworterbuch der deut/then Sprache Ttpakryer nekcemy
Gliick kak 1) ycnex, cTeueHre OJaronmpUsTHBIX 00CTOSTEILCTB, KOTOPHIC HE 3a-
BUCST OT BOJIU U JKEJIAHUSI MHJIUBUAYYMA; 2) YIauHbIi (CYaCTIMBBIN) ciaydaii; 3)
peaabHOe WM BOOOpakaeMoe 0J1arocoCTOsTHUE, a TAKKE COBOKYIMHOCTh 00CTOSI-
TEILCTB, Oarojapsi KOTOPbBIM OHO Jocturaercs; 4) cynpoa, pok (Heyse 1833, I:
600). Bropoe 3HaueHue MOBTOPSETCS B TOW K€ CIOBAPHOM CTAaThe 3a CUET JO-
GaBJICHHS B THE3/10 OJXHOKOPEHHHIX ciob Jekcembl Glicksfall. B momomaenue k
YKa3aHHBIM 3HAYCHUSIM XeH3€ BKIIOYAET B COCTAB CIOBAPHOU CTATHU JIEKCEMBI
Gluck/eligkeit u Glick/elig/ein, mox KOTOpHIMH OH MOHMMAET CYOBEKTUBHOE
OIIYIICHHUE OJIaroNoIy4Hs, BBIPAKCHHOC B MaKCHUMalbHOW crerneHn («die
hochite innere Wohlfahrt» [Heyse 1833, I: 601]).

Astop Meyers Konversations-Lexikon mpemraraer ¢umocodekyro Tpak-
TOBKY c4acThs. [1o ero MHEHUI0, B OOBEKTUBHOM CMBICIIE «CUACTHE» XapaKTePHU-
3yeT COOTBETCTBYIOIIYIO KU3HCHHYIO CUTYAINIO, B paMKaxX KOTOPOW WHIWBUITY-
yM 00Ja71aeT KeJlaeMbIM 0J1aroM (30pOBbeM, OOTaTCTBOM, BBITOJHBIM MOJIOXKE-
HUEM B KU3HH), MOJYyYEHUE KOTOPOro He ObUIO HM O€3yCIIOBHBIM, HU BEPOST-
HBIM, @ B CYOBEKTUBHOM — OTPa’KaeT IYIIEBHOE COCTOSHUE UHIUBUIYyMa, BbI-

TEKAroIllee U3 YyBCTBA yIOBOJILCTBUS Wik OnaxkeHctBa (Meyers Konversations-
Lexikon 1888, VII: 446).
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5. BeIBOABI

1. Orumonorus cinoba Glick mo cux mop ocraercst He mposicHeHHOM. 1o
JAHHBIM COCTABUTEJEH 3TUMOJOTHUYECKHX CJIOBApeil, OHO BOLUIO B CIIOBAPHBII
coctaB HeMelkoro s3bika B X1 B. u coxpaHsyio HeHTpallbHOE 3HAYEHHE BIUIOTH
JI0 KOHIIA CPEJHEBEPXHEHEMEIIKOTO MEpUOa, KOT/la B CEMAHTUKE CJIOBa cTajia
npeobagaTh MOJIOKUTENbHAS KOHHOTAIHS.

2. Penpesenranus nexcembl Glick B nexcukorpamyeckux MCTOYHHKAX,
otHOCcsauXCcs K XVI-XVI| BB., HOCUT OTHOTUIIHBLINA U BEChbMa JaKOHHUYHBIN Xa-
paxTep, 4To 00YCIOBICHO THIIOM CJIOBapsi (HOMEHKIIATOPHI, IIEPEBOIHBIE CIOBA-
pu), HanOoJsiee pacpoCTPaHEHHBIM B Ty 3MOXY M HE MPEIoJiaraBluIiuM pa3Bep-
HYTBIX KOMMEHTapHeB K perepTyapy 3HAu€HUM, KOTOpbIM oOjajnajga HUCKOMast
nexceMa. OCHOBHBIMHU 3JIEMEHTAMU CEMAHTHYECKOW CTPYKTYPBI JIEKCEMBI B 3TOT
nepuoJl SBJISIOTCA  ‘(BpeMeHHoe) Oisaromoiyyue’, ‘OiakeHcTBO’, ‘ynmaya’,
‘cynnba (harym)’ (ghickfall, glickfeligkeit, wolftand, zeitliche Wolfart).

3. OGcnenoBanue cioBapeil u JeKCUKOHOB repBoi mosioBuHbl XVIII B.
MOKAa3bIBAET, YTO IOHSTHE «CYACThE» B OCHOBHOM BKIIIOYAET KOMIIOHEHTHI,
UJCHTUYHbBIE TEM, KOTOPbIE (POPMHUPOBAIH YEJIOBEUECKOE MPECTABICHUE O CUa-
CTh€ HA MPOTSHKEHHHM ABYX NPEAbIAYIIUX CTOJETHH, U HWHTEPHPETUPYETCA
JIOJbMU TOW 3MOXHM KaK COBOKYINHOCTHb yJlayd, OJIAKEHCTBA W OJIaromnorydus
(Gluckfall, Glick/eligkeit Wol/tand, Wolfahrt).

4. Pacuimpenue B HOMEHKIJIATYpe JIEKCUKOTrpaUYeCKuX U3JaHuil CeTMEH-
Ta TOJIKOBBIX CJIOBAapeH, OJTHOM M3 XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEW KOTOPBIX SIBJISA-
€TCSl BBIPAXXEHHOE CTPEMIICHHE K SHIMKIONEINYHOCTH U YHUBEPCAIBHOCTH,
npenonpeaenuiao nossienue B cepeaune XVIII B. pa3BepHyThIX onpeaeneHuit
HOHSTHS «CYACThE», OCHOBAHHBIX Ha YIIIyOJICHHON MHTEpIpPETalnu S3bIKOBOTO
Marepuaa (yCTOMYMBBIX BBIPAKEHUM, MOCIOBUII, IIOTOBOPOK, CIOBOCOUYETAHUIA
u 1p.).

5. AHanu3 TOJKOBaHUM CUACThsl HEMELKUMU JIEKCUKOrpadaMu cepeuHbl
XVIII B. — konma XIX B. mo3BoJisieT cnenaTh BbIBOA 00 YCIOKHEHUH CEMaHTH-
yeckor CTpykTyphl Jekcembl Glick 3a cuer dunocodcekoro nepeocMbicieHus
ATOTO MOHATHUS U UHTETPUPOBAHHOM NEpEIayu €ro COOTBETCTBYIOIIMMHU JIEKCH-
KOrpaMuecKuMu CpeicTBaMHU.
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HNEPEBOAYECKOE 3AIAHUE KAK UTHCTPYMEHT
B3AUMOIENUCTBUSA YHACTHHUKOB INTPOLECCA IIEPEBOJIA

E. A. KnsizxeBa, T. 10. bopoBkoBa
BopoHexckuli rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, BopoHex, Poccus

Llenbl0 HACTOSIIETO WCCIICAOBAHUS SBISACTCS M3yYCHHE TEOPETUYECKOTO M MPAKTUYECKOTO
aCIIeKTOB TPOOJIEMbI MEPEBOAYECKOTO 3aJaHHUs KaK MHCTPYMEHTAa KOMMYHHUKAIUU MEXITY
YY4aCTHHKaMH TEPEeBOMYECKOro mporecca. B pesymprare 0030pa TEOpPEeTHYECKHX pabOT H
HOPMATHUBHOW JOKYMEHTAIUH, PETYIHPYIOLIeH chepy NepeBOTIECKUX YCIYT, ObUTH BBISBIIC-
HBI HEKOTOPBIE PACXOXKICHHUS B TPAKTOBKE MOHATHH npoyecc nepegooa U nepegooueckoe 3d-
OaHue. B miepeBoIOBEICHUH TIOHATUE npoyecc nepesoda 0003HAYaeT MBICIHTEIBHBIC Orepa-
[IUU TIEPEBOJYHMKA TI0 TIPUHSATHUIO TMIEPEBOTYCCKOTO PEUICHUS, @ TAKXKE ATAIBI BHITIOJTHEHHUS TIe-
peBoga. [lonarue nepesodueckoe 3adanue 6bU10 pa3paboTaHO B PYHKIIMOHAIBHON Mapagurme
U paccMaTpHUBACTCA KaK MHCTPYKIIUH JIJIS TICPEBOIYUKA, TIO3BOJISIONINE CO3/IaTh TEKCT Iepe-
BOJIa, TIOJIHOCTBIO OTBEYAIOIIHIA MOTPEOHOCTSAM U OXKUJIAHUSAM 3aKa3uuka. B mepeBomuyeckoe
3aJjaHie PEKOMEHAYeTCs BKIIIOYATh JTaHHBIE 00 ajpecaTte ImepeBoja, XpOHOTOIe, KaHale Ie-
penaun WHGOpPMAIIMK U TIPEJHA3HAYCHUU TEKCTa NepeBojia. B oTedecTBEHHON JmTepaType
MIEPEBOIUCCKOE 3a/IaHNE PACCMATPUBACTCS KaK HHCTPYMEHT B3aUMOJCHCTBHS TICPEBOTUNKA H
3aKa34yrKa B OCHOBHOM Ha MaTepHaje TEeXHUYECKOTo MepeBo/ia u 0003HaYaeTcsi TepMuHOM 13
Ha nepesod. B HOpMaTUBHON AOKYMEHTAIIMH, PETyIUpYIOIeH cepy MepeBOJIECKUX YCIyT,
TEPMUH npoyecc nepesodd OTHOCUTCS KaK K OPraHU3aluHU MEPEBOTYECKOTO MPOEKTa, TaK U K
OpraHHU3aIy MPEeI0CTaBIeHUs MepeBoadeckoil yenyru. OO0CyKIeHHe TEXHUYECKOTO 3aJaHus
WA TEXHUYCCKUX TPEOOBAHMI 3aKa3uMKa SBJSICTCS OJHUM M3 OPTaHW3AI[MOHHBIX KOMITOHEH-
TOB Mpoliecca nepeBoja. [IpakTruueckuil acCIeKT HACTOSIIETO UCCIIEOBAHMSI CBS3aH C H3yue-
HUEM CTaTyca M COAEP)KaHUS MEePeBOTYECKOTO 3aJaHHs B TEPEBOJUYECKON OTpaciu. AHaIN3
uH(pOpMaIlK O Tpollecce MEepeBoa, MPEACTaBICHHON Ha caiiTaXx KPYMHBIX MEPEeBOAYECKUX
areHTCTB, M JIOCTYIHBIX 00pa3noB T3 Ha mepeBoj CBUICTEILCTBYET O TOM, YTO COJIEPIKaHUE
WHCTPYKIUHN Ui MepEeBOIYMKA MOXKET BKJIIOYATh KaK JOCTaTOYHO OOBEMHBIE HOPMATHUBHBIE
pa3aensl TEOPHH MEPEBO/IA, TAK M CCHUIKU Ha MpaBHiIa TEPEBO/a, 3aKPEIUIEHHBIE B COOTBETCT-
Byrormmx ['OCTax. AHanu3 cOOCTBEHHOW MPAaKTUKH aBTOPOB MOKa3bIBA€T, 4YTO 0a30BBIMU
KOMITOHEHTaMH T3 Ha TiepeBo;I SBJISIFOTCS TSKCT OPUTHHAJA, CTaBKAa W CPOK BBITOJIHEHHUS, B TO
BpeMs KaK MHCTPYKIIMHU JJIsl TIEPEBOYMKA B OOJBIIMHCTBE CIIYy4aeB OTOXKACCTBISIOTCS C PY-
KOBOJICTBAMH IO CTHITIO.

KiroueBble c10Ba: mepeBOAUECKOE 3a/laHuE; 1IeNb MepeBoIa; QYHKIUS TeKCTa; MPOIecC Ie-
pEeBOJIa; 3aKa3 Ha MEPEBOI; IEPEBOTICCKUNA TIPOCKT.

23



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (53). SI3bIk 1 KyabTypa

The Translation Brief as a Tool of Communication among the Participants
of the Translation Process

Yelena A. Knyazheva, Tatyana Yu. Borovkova
Voronezh State University, Voronezh, Russia

The present research focuses on theoretical and practical aspects of the translation brief
viewed as a tool of communication among the participants of the translation process. A re-
view of literature on the subject, which includes theoretical papers and normative documents
regulating the sphere of translation and interpreting services, demonstrates a number of dif-
ferences in understanding of the terms translation process and translation brief. In translation
theory, translation process refers to either individual intellectual operations of a translator in
making translation decisions or to stages of translation performance. The concept of the trans-
lation brief, developed within the functionalist theory of translation, is currently interpreted by
functionalist scholars as a set of instructions which help translators to produce a target text in
full compliance with clients’ needs and expectations. Therefore, a translation brief should
provide a translator with the information about the target text addressees, the prospective time
and place of text reception, the medium over which the text will be transmitted, and, some-
times, the intended purpose of the translation. In this country, the problem of the translation
brief is mostly studied in the context of technical translation and is termed as the requirement
description or technical specifications. According to normative documents regulating the
sphere of translation services, clarification of the requirement description or technical specifi-
cations is seen as an integral component of organizing any translation services or translation
projects. The practical aspect of this research is connected with the study of the status and the
content of the translation brief as it now stands and functions in the translation industry. The
analysis of information presented on websites of large translation agencies about the organiza-
tion of the translation process as well as of available samples of technical specifications has
shown that the content of a translator’s instructions may include very diverse material, from
extended sections on translation norms taken from translation theory to references to the rules
of translation specified in corresponding national quality standards. The results of our case
study show that the basic components of technical specifications typically include the source
text, terms of payment, and the deadline, while a translator’s instructions are normally associ-
ated with specific style guides provided by the client.

Key words: translation brief; translation purpose; text function; translation process; transla-
tion job; translation project.

1. BBenenne

HccnenoBarenbekuii mHTEPEC K mpoodsieme, chopMyInpoBaHHOW B Ha3Ba-
HUU JaHHOW CTaThbU, BO3HUK Ha (oHE cBoeoOpaszHoM mpodeccuoHaabHON ped-
JIEKCUH aBTOPOB, COBMEMIAIONIUX PAa00Ty MEPEBOTIMKOB U MPEIMO aBaTENICH Tie-
peBona. Eciu roBOopuTh 0 paboumMx CUTYalUsX, BO3HUKAIOIINX B MPOU3BOJICT-
BEHHOU cdepe, To, HaBEpHOE, MHOTUM XOPOIIIO 3HAKOMBI T€ MOPON HEOXKHTaH-
HBbIE MPOOJIEMBI, KOTOPHIE BOSHUKAIOT HA ATane COOCTBEHHO TMEPEeBOIa WU MPU
clade 3aka3a. 3a4acTyro 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO MPU COTIACOBAHUH 3aKa30B Ha
NepeBOJI IEPEBOIUMKY JTAJIEKO HE BCETa MPEAOCTABIISACTCA Ta PEIeBaHTHAS WH-
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dbopmartiusi, KOTOpasi MO3BOJSET BBHIMOIHUTH pabOTy B COOTBETCTBUU C OXKHUIA-
HUSIMHU 3aKa34HKa.

Cormacuno ¢ynknuonansHoi Teopun K. Hopa, mist Toro, 4ToObI co31aTh
TEKCT MEPEBOIa, OTBEYAIOIIUNA MOTPEOHOCTSIM 3aKa3uMKa B MaKCUMAaIbHOM CTe-
MIEHU, TIEPEBOTUYMKY HEOOXOIMMBI OMPECICHHBIC WHCTPYKIIUN WM, B JIPYroi
TEPMUHOJIOTHH, TiepeBomaueckoe 3amanue (translation Dbrief). B mocnennee
K. Hopxn pexkomeHnayeT BKIItOUYaTh JaHHbIE 00 ajgpecaTe MepeBojia, €ro XpoHoTo-
ne, KaHaje nepeaadyd uHPpopMaIuu, a TakKe O MOTPEOHOCTH IEICBOM ayIUTO-
pUU KaK B UCXOJHOM, TaK W MEPEBOJHOM TeKcCTax. M 3Tumu cBeneHUsIMU Tiepe-
BOJYMKY Ba)KHO pacrioyarath y»e Ha MpeBapUTeIbHOM 3Tare, Tak Kak OHU MO-
MOTAIOT OMPEEIUTH 1[eIb IEPEBOIa U OCYIIECTBUTH BHIOOpP CTpATErHH, OIpee-
JSIFOINMK cOOTBeTCTBYIOIIME mepeBoaueckue pemeHust (Nord 2006). Xorenoch
OBl MOJYEPKHYTh, YTO MPAKTHUKA UCIOJIb30BAHUS MEPEBOIUYECKOTO 3a/laHUsl pa-
HEE HE SABJISUIACH MPEIMETOM CHUCTEMAaTHYECKOrO0 M3YUYEHHS B OTEYECTBEHHOM
MEPEBOIOBEICHNH, OJTHAKO pabOThl 3apyOEKHBIX aBTOPOB CBUIETEIHCTBYIOT 00
aKTyaJbHOCTU JIaHHOW TEMbI B Hay4YHOU cpejie, TpeOyromiel e€ BCeCTOPOHHETO
uccnenoBanus (Ctanucnapckuii 2014).

B Tpynax Hemenkux mnepeBoAoBEAOB-()YHKIIMOHATUCTOB MOHSITHE TEpe-
BOIYECKOTO 3afaHus 00o3Hauaercs TepMmuHoM Ubersetzungsaufirag, KOToOpblii
MOJKET MIOHUMAThCS Kak 3aka3z Ha nepesood (translation commission), a Taxxe u
3adanue na nepesoo (translation assignment). B aHIIOS3BIYHBIX MYOIMKAIHSIX
K. Hopn nepBonauansHO yrmoTpeOisuics TepmuH translation instructions (mepe-
BOJYECKUE MHCTPYKIIMH, UM UHCTPYKIHMH IS iepeBoaunka). OngHako B Oosee
no3nHer padore K. Hopx orMedaer, uro Hanbosiee TOYHO HJICKO LIS U TIPeTHa-
3HAYCHHUs MepeBoja nepeaaér repmun translation brief, T. e. BapuanTt nepeBoa
Ha aHIIMHCKUIA A3bIK Hemelkoro Tepmuna Ubersetzungsaufirag, TpeoxKeH-
ueiii Jxxaner @peitzep (Nord 2008).

B cBoeli koHuenuuu nepeBoaueckoro 3ananus K. Hopa pazsuBaer ogHo
13 OCHOBHBIX IMOJIOKEHUN TEOPUHU CKOIOC, COrIaCHO KOTOPOMY OJMH U TOT K€
TEKCT MOYET MEePEBOJIUTHCS MO-PA3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT MOCTABJICHHOM II€-
mu. Opnako B omymuune ot no3unmu K. Paiic u I'. Bepmeepa K. Hopa cuuraer,
YTO BBIOOp LIETM NEPEeBOJAa HE ABISIETCS aOCOMIOTHO CBOOOIHBIM, OH JOJKEH
OBITh COBMECTHM C UCXOJHBIM TEKCTOM B TOM CMBICJIE, YTO II€JIb TIEPEBOJa HE
JIOJDKHA WJTA Bpa3pe3 WM MPOTUBOPEYUTH WHTEHIMSIM aBTOpa OpUTHHAajA.
[IpencrapiieHre 0 UENM MEPEBOJA MOXKHO MOJYYUTh U3 MEPEBOIYECKUX HHCT-
PYKITUH, UM TIEPEBOTUECKOTO 3aJ]aHusI, XOTs B pEeaJTbHOM MPAKTUKE MTEPEBOTUU-
Ky JIaJieKo He BCErjia MPeIOoCTaBIseTCs BCSA pelieBaHTHAs WH(OpMAIUs, 4TO He-
n30€KHO CKa3bIBACTCS HA KaueCcTBe MepeBojia. M rmaBHasi mpuumHa 3aKIII09aeTcs
B TOM, YTO 3aKa34YMKH YaCTO HE MOHUMAIOT, KaKyr0 HH(GOPMAIIHIO OHU JOJIKHBI

25



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (53). SI3bIk 1 KyabTypa

MPEIOCTABUTh MEPEBOJUHUKY, UTOOBI B UTOrE MOJYYUTh UMEHHO TOT TEKCT, KO-
TOpPBbIN UM TpeOyeTcsl.

[Ipu oTCyTCTBUM MEPEBOIUECKOTO 3aJJaHUs IEPEBOJUUK ONPEIEISAET 1EIb
MepPeBO/Ia, OCHOBBIBASICH HA COOCTBEHHOM MPAKTHYECKOM OITBITE padOTHI C aHa-
JIOTUYHBIMU 3aKa3aMM WIH, KaKk otmedaeT J[x. dpensep, NbITaeTcs YCTAaHOBUTh
noopaszymesaemyio 1ellb, UCXOJA U3 XapaKkTepa UCXOJHOT0 MaTepHuaia Uiu HH-
dbopmanyu, MOTydeHHON B poriecce o0meHus ¢ kiaueHToM. CorjaacHO MCCeno-
BanusM Jlx. @peiizep, Tonbko 12 % mepeBouuKoB pacrnojaramT WHGOpMaIu-
el o0 mosyudaresne neperoja, 21 % nepeBoAYMKOB TOBOPSAT O Ha3HAYEHUU TEKCTa
nepeBona. [Ipyu oTCyTCTBUM NEPEBOIYECKOTO 3aJaHUs TOJbKO 8 % MepeBoIUu-
KOB HMHTEPECYIOTCSI TEM, KTO SIBIISIETCS KOHEYHBIM IIOJy4YaTelieM IepeBojia, U
3 % TepeBOTUMKOB MHTEPECYIOTCS Ha3HaueHueM Tekcta (muT mo: Jensen 2009:
2).

C npyroil cTOpoHBI, corjacHO 0oJiee MO3THEMY HCCIEIOBAHUIO, MPOBE-
néaHoMy M. MeHceH, mepeBogueckoe 3ajaHie MoydaeT BCE Golee IIHPOKOe
pacnpoctpaHeHne Ha npaktuke. [lo ganaeiM M. Wencen, MOJIYYEHHBIM B pe-
3yJbTaTe ornpoca nepeBoayeckoro coodmecrna Januu, 12,8—17 % nepeBoauu-
KOB TMOJYyYaroT 3aJlaHue gce20a, a 45 % pEeClOHICHTOB MOJYyYaloT 3aJlaHUE Ydac-
mo. Eciu ke nepeBoueckoe 3ajJaHue OTCYTCTBYET, TO ero 3ampamuBator 20 %
IITATHBIX MEPEBOMYUKOB, a 50 % BHEIITATHBIX NEPEBOJYUKOB OTBETHIIM, UTO
3anpocuiid Obl €ro B mojo00Ho# cutyanuu. 85,1 % pecrnoHAEHTOB CUUTAIOT Ie-
PEBOJYECKHE 3alaHUsI OUYCHb WJIM JIOCTAaTOYHO BAXKHBIMU U aKTUBHO UX HCIOJIb-
3ytoT. Hapsimy ¢ aTuM, aBTOp HUTHpPYyeMOU pabOoThl OTMEYAeT, YTO HEKOTOPHIE
3aKa34MKHU OTKa3bIBAIOTCS MPEAOCTABIATH IIEPEBOIUECKUE 3aaHus, TaK KaK HE
MOHMMAIOT, MIOYEMY 3TO BaXXKHO JJIsl IEpEBOUMKA. UTO KacaeTcs caMux MepeBo-
JTYUKOB, TO HEKOTOPBIE M3 HUX TAKXKE HE XOTIT TPATUTh BpPEMs Ha OOIIEHUE C
KJIMEHTOM, 0COOCHHO ecu 3aka3 cpounbiii (Tam xe: 110-111).

B oreuecTBeHHOM nuTEepaType npobdiieMa rnepeBoAYECKOro 3aJaHus 3aTpa-
rUBaeTCsl B paboTax, MOCBAIIEHHBIX B OCHOBHOM TE€XHUYECKOMY IMEPEBOAY, U
paccMaTpHUBAETCSl B KOHTEKCTE 83aUMOOEUCMBUsL Nepe8o0YUKA U 3aKA3YUKA UTU
uHuyuamopa nepeeooa. Eciii cuuTaTh NEPEBOTUECKOE 3a]JaHNE UHCTPYMEHTOM
KOMMYHUKAIIMU MEXKJIY OCHOBHBIMU yYaCTHHKAMHU IMEPEBOJYECKOrO MpoIliecca,
TO Jajiee HEeM30EeKHO BO3HUKAET BOMPOC O KOMIETEHIIUU 3aKa3uMKa WU WUHU-
[[MaTopa TEXHUYECKOTO MEPEeBOJa U €ro CIOCOOHOCTH YETKO CHOPMYIUPOBATH
3amady. W 31ech Henb3sh HE OTMETHUTh, YTO B HACTOSIIEE BpPEMs CYIIECTBYIOT
pa3Hble MHEHHUS O 11eJ1eCO00pa3HOCTH U YPGHEKTUBHOCTH OOIICHUS TIEPEBOIINKA
c 3akazuukoM. C touku 3penust b. H. Kiium30, nepeBoJuuK «10KEH MOCTETECH-
HO, HO MOCJEAOBATEIbHO BOCIHUTHIBATH MOCpeNHUKA. Jlyulie 3aka3unka U Io-
CpeIHHKa MOHUMasi OCOOCHHOCTH TIPEIJIaraéMoro Ha MepeBoj MaTepuaia, mpo-
(beccroHaNbHBINA MEPEBOTYUK JODKEH JEMOHCTPUPOBATH MOCPEIHUKY HEO00XO-
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JMMOCTh CEpPhE3HOro OTHOINeHUus K KadecTBy» (Kmmumzo 2006: 165).
. C. lllanpIT BUAUT B 3aKa34YUKE UCKIIOYUTEIBHO MEHEKEPA POZHUYHOU TOP-
rOBJIM, HUYEro He noHumarouero B nepesoje (Iamerr 2007). Takum 00pazom,
10 MHEHUIO 3TUX aBTOPOB, 3aKA3UYMK SIBJISETCS HAUMEHEE IMOATOTOBICHHBIM y4a-
CTHUKOM IEPEBOJYECKOTO MPOIIECCA, U MIOITOMY BOIPOC O €r0 YYaCTHH B IEpe-
BOJIC, a TeM OoJiee, €ro OTBETCTBEHHOCTH 3a KaueCTBO, OCTAETCSl OTKPBITHIM.
A. P. CraHucinaBckuil NpUAEPKUBAETCS APYTOM TOUKU 3PEHHUSI, CUATASA, YTO «3a-
Ka34MKH MepeBosia (WM UX MpeACTaBUTENN) ObIBAIOT pa3HbIe, U €CTh TaKHE U3
HUX, KOTOPbIE€ MOTYT 00CYKJ1aTh KOMMYHUKATUBHBIC 3aJlayu MEepPEeBOJia HA paB-
HBIX C MCIIOJIHUTENIEM IepeBoja (0r0po MepeBOIOB WU MEPEBOIYUKOM), B TOM
yucie U B (opmare MpensaraéMoro CKOINOC-TEOPHEH MepeBOIYECKOro 3a/aa-
HUus». B kadecTBe mpumepa aBTOp HUTUPYEMOW paOOThl MPUBOJUT YCIEIIHBIHI
OTIBIT UCIIOJIb30BAHUS MEPEBOAUECKOr0 3ajanusi kommnanueit « TranslateMediay,
KOTOpas MpejiaraeT moTeHIHUATbHOMY 3aKa3uuKy c(hopMylIupoBaTh CBOU KOH-
KpeTHble TpeOOBaHMSI K TEKCTy U yKa3aTb UX B CHEIMAIBHO pa3padOTaHHOM
KOMMaHuen onpocHoM Jincte. OCHOBHBIC MO3UIIMHU BKJIIOYAIOT UHPOPMAIUIO O
LEJIEBON ayIMTOPUH, NTPEAHA3HAYEHUU U PEKOMEHAYEMON TOHAJIBHOCTU TEKCTa
NEepPEeBO/IA, a TAKXKE JOMOJIHUTENbHbIE NH(OpMaMOHHbIE MaTepuaisl. Emeé onun
npumep — 370 onbIT komnanuu «Hablamos Juntosy», koTopast moaroroBuia J1o-
KYMEHT C NOJPOOHBIM ONKUCAHUEM METOJUKHU Pa3pabdOTKH MEPEeBOAYECKOro 3a-
JaHUs C MPUJIOKEHUEM B BHJI€ OMPOCHOTO JIMCTa JJis 3aKazuuka. [loMmumo co0-
CTBEHHO MEPEBOJYECKOTO 3aJaHusA, BKIIOYAIOUIEro (YHKIMIO TEKCTa, ayJIuTO-
pUIO U LIE€JIb MEPEBOJIa, B OMPOCHOM JIUCTE COAEPKATCS TAKHE ITYHKTHI, Kak
OIICHKA KayeCTBa MCXOJHOTO TEKCTa, TOHUMAEMOT0 KakK €ro yJ0004uTaeMoCTh,
aHaIN3 KyJIbTYPHOU crielM(pUKH UCXOMIHOTO Marepuaia, a Takke uxoe (Harpu-
Mep, TpeOOBaHUs, KacaloIuecs 1eJIeBON ayIMTOPUHN U KOHKPETHOU CUTYaIUH ).

Ha ocnoBanuu caenanHoro o63opa A. P. CraHucinaBckuil MPUXOIUT K
BBIBOJIy O TOM, YTO HCIIOJIb30BAaHHUE MEPEBOAYECKOTO 3aJaHUsl CLIOCOOHO ONTHU-
MHU3UPOBATHh B3aUMOJICHCTBUE OCHOBHBIX YYACTHUKOB IPOLIECCa TEXHUYECKOTO
nepeBoJia Mpu COOJIIOACHUN CIEAYIONIUX YCIOBHM: 1) jKellaHue U CoCOOHOCTh
3aKa34YMKOB «Mpo(hecCrOHaIbHO BEpOATM3UPOBATh CBOM 1IEJIEBbIE TPEOOBAHUS K
NEepPEeBOY M LIENEBOM ayJIUTOPUM»; 2) 3aMHTEPECOBAHHOCTH HCIOJHUTEIEH B
«TOJYYEHUN OT MHULMATOPOB TEXHUYECKOTO MepeBoia MpoPecCHOHAIbHBIX UH-
CTPYKLHMI U TOTOBHOCTH YETKO CJIEIOBATh UM B MPOILECCE MEPEBOIay; 3) Kema-
HUE W TOTOBHOCTh MHMIIMATOPOB IEpPEeBOAa pa3padaThiBaTh «COOCTBEHHBIE Me-
TOAUKH WIM aIanTUPOBATh ISl CBOMX HYXKJ CYHIECTBYIOIIME METOIUKH pa3pa-
00TkH nepeBoueckoro 3ananus» (CtanucnaBckuii 2014).

Kak yxe ObUT0 OTMEUEHO BBIIIE, IEPEBOAUECKOE 3aJaHUE SIBISICTCS] MHCT-
PYMEHTOM B3aUMOJICHCTBUSI YYaCTHUKOB IpoIlecca MEepPeBO/ia, U Ha 3TOM OCHO-
BaHHUH €r0 TAK)KE€ MOKHO CUMTATh U BaXKHBIM KOMHOHEHMOM Opeanu3ayuu JaH-
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HOM JesATeIbHOCTH, YTO, B CBOIO OYEpE/Ib, HEIIOCPEICTBEHHO CBSA3aHO ¢ oOecre-
YeHHeM KadecTBa repeBoga. OQHAKO eclid i 3alagHOro IMepeBOIOBEICHHUS
[JIABHBIM KPUTEPUEM KadyecTBa MEPEBOJIA SIBIIAETCS €r0 COOTBETCTBHE TpeOOBa-
HUSM ¥ [ WA 0)KUJAHHUSM 3aKa39HMKa, TO B KJIACCHYECKUX OTEYECTBEHHBIX TIOCO-
OMsIX MO TEOPHH U MPAKTUKE MEPEBOIa PO TpeOOBaHUA 3aKa3yuKa, a TeM Oosee
PO MHCTPYKUUHU Ji MEPEeBOIYHNKA, pedb BOOOIIE HE IUIA W JO0 CUX MOp HE
uAET. B coOoTBETCTBUM C MpeebHO OOIKUMHU BBIBOJAMH, CICAYIOIIMMU U3 JIMH-
TBUCTUYECKON TEOpPUHU, MEPEBOAYMK, JECUCTBYS B COOTBETCTBUM C HOPMAMH H
MpaBUJIaMH TIEPEBOJIA, CO3AAET TEKCT, OTBEUAOIINA TPEOOBAHUSIM HYKBUBAJICHT-
HOCTH M aJIEKBaTHOCTH, YTO, COOCTBEHHO, U OOecreunBaeT ero kauectro. llo
KpaliHEel Mepe, 3TO AOCTATOYHO PACXO0KEE IMPEACTABICHHUE IMOJYYHIO OTpaxe-
HUE BO MHOTHX TPAJAMIIMOHHBIX YYEOHHMKAX MO Teopuu nepeBojaa. OqHaKo aaH-
HOE TOJIOKEHNE OTHIOJb HE sABJIETCS aOCOMOTHBIM MeHcTpumoM. Hanpumep,
B pyciie TeopuH (yHKIMOHAIbHOW 3KkBHBasieHTHOCTH A. JI. IlIBeiinepa, rias-
HbIM OPHEHTUPOM [JIsl MEPEBOJUYMKA SIBISETCS KOMMYHUKATUBHAs yCTaHOBKa
tekcta ([Belinep 1998: 94-99); B cOOTBETCTBUU ¢ HOPMATUBHOW KOHIIEMIIUEH
B. H. KomuccapoBa kaduecTBO mepeBoja 00ECIeunBaeTCs €ro rnparMaTudeckoi
LEHHOCTBIO, T.€. €0 COOTBETCTBHEM TEM 3ajlayaM, JJisl pEIIEHUs KOTOPBIX OH
BoinoHsICA (KomuccapoB 1990: 231); cornacuo tpaktoBke H. K. I'apOoBcko-
r0, OCHOBHBIM MPHU3HAKOM U CBOMCTBOM aJIEKBaTHOCTH NEPEBOJIA SBIIAETCS €ro
OPUEHTUPOBAHHOCTh Ha moJiydatens coodmenus, (I'apoosckuit 2004: 289); B
MOJENN TNepeBOaYECKOM KoHcTemwsuuu M. S, LBummHra oTpaskeHo B3auMmo-
JEUCTBUE MPAMBIX U KOCBEHHBIX YYACTHUKOB IMPOILECCA IEPEBOAA U BIHMSHUE UX
I[EJIeBbIX YCTAaHOBOK Ha KOHEeUHbIN pe3ynbtat (L[Bummuar 2009: 116-123) u T. 1.

B koMMyHUKaTUBHO-(QYHKIIMOHAIBHOW TapaJurMe, akTUBHO pa3padaThi-
Baemori B. B. CnoOHUKOBBIM, yenv nepesoda SIBIASETCS OJIHUM W3 Hanboee
3HAYMMBIX ApaMETPOB ATOrO BUAA IEATEIBHOCTH. COOTBETCTBEHHO, TOCTHXE-
HUE HanboJiee ONTUMAJIbHOTO pe3yJibTaTa OINpenessieTcs: BBIOOpOM crocoba me-
peBo/ia U MEPEBOJUECKON CTpAaTEruu, 4To, B CBOIO OYepe]b, OOYCIOBIEHO CIie-
IU(PUKON KOHKPETHON KOMMYHUKATUBHOU cuTyauu. [1o cyTH, KOMMyHUKATHB-
Has CUTyalus ONpenessieT Lelb epeBoJa B 3aBUCUMOCTH OT TOr0, KaKUM o0pa-
30M MOJIyYaTelslb WM 3aKa3yuK MepeBoja MPeanoiaraeT 3TOT NEPEBO UCIIONb-
30BaTh, U TAKUM 00pPa30M MPEAOCTABIIAET NEPEBOTUMKY UH(POPMAIINIO, HEOOXO-
JTMMYIO JIJIs aJiekBaTHOro BeiOopa crpateruu (CnooHukos 2015).

B nacTosiee BpeMs pakTop moydaress epeBoia CTAHOBUTCS OJTHAM W3
MPUOPUTETOB JIJI1 IEPEBOJUMKOB-TIPAKTUKOB U JUIsl IEPEBOIUYECKUX areHTCTB (B
TOM YHCJIE U POCCUHCKHX), XOTS, KaK ykKe ObUIO YIIOMSIHYTO BBIIIE, 3/1€Ch Jlaje-
KO He BCE 0JTHO3HayHO. OTHAKO €CTh HEKOTOPBIE OCHOBAHMS CUMTATh, YTO IO-
TpeOHOCTH 3aKa3urKa W / WK 1ENICBON ayIUTOPUU M COOTBETCTBYIOIIAS IICITh
NepeBojia MEePECTatoT ObITh YEM-TO YHCTO TEOPETUUYECKHUM U CHEKYJISATHBHBIM.
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B PE3YIIbTATC U3MCHACTCA U IIOAXOH K IICPCBOAYCCKOMY IIPOHCCCY HA OpraHU-
3dIMOHHOM YPOBHC.

2. XapaKkTepHCTHKA MaTepuajia H MeTO0B HUCCIeT0OBAHMS

MatepurajaoM Hallero MCCICAOBAHUS SBIIICTCS METalepEeBOICCKHIMA JIHC-
KypC, pealu3yeMbIii B IEPEBOJOBEIUCCKON JIMTEpaType, HOPMATHBHOU JIOKY-
MEHTAaIMU B cepe OKa3aHUs MePEBOMUCCKHUX YCIYT, PEKOMEHIYEMBIX 00pa3IioB
MIEPEBOYCCKOTO 33J]aHUS M MIPAKTHYCCKUX MPUMEPOB €ro MCIIOIb30BaHMS. BbI-
0op maHHOTO Marepuasga 00yCIOBICH IENbI0 HACTOSIIETO UCCIIE0BAaHUS, KOTO-
pasi coCTosIa B TOM, YTOOBI PACCMOTPETh MIEPEBOTUCCKOE 3aIaHUE C HECKOJIBKUX
Pa3IUYHBIX, HO TIPH 3TOM B3aMMOCBS3aHHBIX TOYCK 3PCHUS: C TO3UIUN TeopHuu
NepeBojia; ¢ TOYKH 3PEHHUS HOPMATHUBHBIX TPEOOBaHUH, COMEPKAIIMXCSA B JOC-
TYIHBIX HA CETOMHSAITHUHA J€Hb CTaHIApTaX W PEKOMEHIAIUAX; a TaKXKe IPo-
aHAJIM3UPOBATH PUMEPHI MAOIIOHOB TIEPEBOTUECKOTO 3a/IaHUs U HHPOPMAITHIO,
NPEJICTABICHHYIO Ha CaliTax KPYITHBIX MEPEBOICCKUX areHCTB. HO mocKkombKy
B IEPBBIX JBYX Cclydasx dTa HWHPOpMAIUsd HOCUT HOPMATHBHO-
PCKOMEHIATEIBHBIN XapakTep, a B TpeTheM B OOJIbIICH CTeIIeHH HH(POPMAIHOH-
HO-PCKJIAMHBIH, TO HaM TaKk)ke ObUIO Ba)KHO IMOJIyYHTh MPEJCTABICHUE O TOM,
KaKMM 00pa3oM OCYIIECTBIISCTCS B3aUMOJICHCTBUE MEXKIY OCHOBHBIMH ydYacT-
HUKaMH MTEPEBOTICCKOTO MpoIiecca Ha MpakTHKe. [103ToMy MbI TOTIOJTHUIM HAII
MaTepHall, paCCMOTPEB BOIIPOC O CTATyCe U COJEPIKAHUH ITEPEBOIUECKOTO 3a/1a-
HUS B TMPOM3BOJACTBCHHOHN cdepe mepeBoja, OMUpasch Ha COOCTBEHHBIA OIBIT
COTJIACOBaHUS 3aKa30oB Ha nepeBoji. OCHOBHOE BHUMAHHUE OBIJIO COCPEIOTOUYCHO
Ha KOHIIENITYaJIU3alluy TIOHITHI npoyecc nepegoda N nepegooueckoe 3a0aHue B
pa3HBIX JKaHpaX METAIEePEBOMUYECKOTO TUCKYpCa, YTO MOTPEOOBATIO MCIOIB30-
BaHUsS TCOPETUUYCCKUX U IMITUPHUECKUX METOJIOB UCCiIeNoBaHUsA. MeTo Teope-
TUYECKOTO aHaJIM3a HAIlPaBJICH Ha BBIJICIICHUE M 00CYXJICHNE KOHKPETHOTO CO-
JIepyKaHUsT paccCMaTPUBAaEeMbIX TIOHATHH, 00CYKICHUS MX KOHKPETHBIX CTOPOH M
cuenuduku. [Ipy W3ydeHHH OTICIBHBIX MPEIEACHTOB M WX CHUCTEMAaTH3allMH
UCIIOJIb30BAJIMCh METOJIbI aHajM3a TEKCTa, METOABI ONMUCAHUS, OOOOIIECHUS W
KJIacCU(UKAIIUH.

3. Pe3yabTaThl HCCACI0BAHUSA U UX 00CYKICHUE

3.1. Ilepesooueckoe 3a0anue KaKk KOMHOHEHM OPZAHU3AUUU RPOUECCd
nepeeooa

Hauyném ¢ HEKOTOPBIX MpPEIBAPUTEIBHBIX 3aMEYaHHUM, KACAIOIIUXCS MOHS-
THS npoyecc nepesoda. B Teopum mepeBoga ColepKaHHE JAaHHOTO TEPMHHA
0OyCJIOBJIEHO MapaaurMOi MCCIEAOBAHUS M BKIIOYAET MBICIUTEIBHBIC Omepa-
MU TEPEBOYMKA, OCHOBHBIC ATalbl MEPEBOJIA, @ TAKKE MPUHATUE MEPEBOAUC-
CKOTO PEIICHHs] U €r0 O0YCIIOBJICHHOCTh BHEITHUMHU U BHYTPCHHUMU (aKTOpa-
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Mua. C Touku 3penuss T. A. BoakoBOW, OCHOBHAs TpaHUIA MPOXOAUT MEKAY
(JTMHTBUCTUYECKUM (CTPYKTYPHBIM, TpaHCHOPMAIMOHHBIM) M aHTPOIOIEHTPU-
YECKUM (eI TeTbHOCTHBIM, KOTHUTUBHBIM) oaxogaMm» (Boakosa 2016:18).

Ecnu xe roBoputh 00 opeanuszayuu nepesooa, ToO B TPAIULUOHHON TEO-
pun Takas (popMyJIHpPOBKA OTCYTCTBYET, OJHAKO JAHHBIM TEPMHUH IIUPOKO HC-
MOJIB3YeTCs] B HOPMAaTUBHOW JOKYMEHTAIMH, peryaupyromei chepy oxkazaHus
nepeBoueckux ycayr. Tak, B gokymeHte oT Coro3a nepeBoauukoB Poccun
(CITP) «PekomeHaanuy MEepeBOAUYUKY U 3aKa3YUKY» COJEPKUTCA pa3fen Mo
Ha3zBaHueM Opeanuszayus nepesooa (CIIP, 03.02.2021); B eBpoIeliCKOM CTaH-
napte EN 15038:2006 undopmarus aHaIOTHYHOTO XapaKTepa BKIOUEHA B pas3-
nen Project management (EN 15038:2006, 2018 September 09); B amepukaH-
ckoM ctaugapte ASTM F 2575-06 nporiecc nepeBojia OMUCHIBAaETCS B pasjiese
Description of Project Phases (ASTM F 2576-06, 2021, January 10).

CpaBHUTEINBHBIN aHAIKM3 0o0Jiee paHHUX BEPCHUM YKa3aHHBIX JIOKYMEHTOB,
ocymiecTBIEHHBI C. @. PRIOKMHBIM, MpoAeMOHCTpUpOBaN cienytomiee. Ecnu
€BpPONEHUCKUN CTaHAAPT OPUEHTUPOBAH UCKIIOYUTEIBLHO HA HOCMABUWUKO8 nepe-
sooueckux ycaye (Translation Service Providers), to Pexomennaruu CIIP «yc-
TaHABJIMBAIOT PEKOMEHJATEIbHbIE TPEOOBAHUSM) YKE NI ABYX CTOPOH: 3AKA3-
yuKa nepegooda U nepesooyuxda. AMEPUKAHCKUN CTaHIApT NpeIHAa3HA4YeH IS
8cex YUacCmHUKO8 nepesooyecko20 npoyeccad: 3aKka3uukoB (requesters) u koneu-
HBIX MTOTpeduTeneit (end USers) mepeBojia, MOCTABIIUKOB IMEPEBOTYSCKUX YCIYT,
mTaTHeIX WK BHemTaTHBIX (internal or external), u maxe mns oOydaronux y4-
pexxaenuit (training institutions) (Peiokun 2009).

B >Tux u apyrux paspaGoTaHHBIX HA CETOMHSIIHUNA JI€Hb HOPMATHUBHBIX
JIOKyMEHTaX OpraHu3allMsl MEePEeBOIYECKON pabOThl MO3UIIMOHUPYETCS KaK OJTHO
13 TJIaBHBIX YCIOBUN oOecrneueHus kadyecTBa nepeBoaa. M xors B «Pekomennaa-
uusx CIIP» ocHOBHasi OTBETCTBEHHOCThb JICKUT BCE-TAKM Ha HCIIOJIHUTEIE,
3]1eCh K€ YKa3bIBACTCSI, UTO 3aKa34YMK JOJKEH OMPEJEIUTh CBOM TPEOOBaHUS K
Ka4yeCTBY B JIOTOBOPE O BBIMOJIHEHUHU muchbMeHHOro mnepeBoja ([I1IT). Kak ot-
MeuaeT P. @. PeIOKUH, 3TO MOJOKEHHE HAIIOMUHAET OIpe/eiieHne KauecTna Ie-
peBO/ia B aMEPUKAHCKOM CTaHJAPTE KaK coOat00eHUe co2iaco8anHblx cneyudu-
kayuu (agreed-upon specifications). Co cBoeii CTOPOHBI OTMETHM, YTO TE3HC O
COTJIACOBAHHBIX CMEHU(UKAIUSIX B MOJHOM MEpPE COOTBETCTBYET HJIEE O TOM,
YTO Ka4€CTBO KOHEYHOTO MPOJYKTa HAMPAMYKO CBS3aHO C d(PPEeKTUBHONU KOM-
MYHUKalMe MEXAy BCEMU 3aMHTEPECOBAHHBIMU CTOPOHAMH IEPEBOIUECKOTO
nporiecca. JlaHHBII BOIIPOC JOCTATOYHO MOAPOOHO ocBemiaercs B «PexoMena-
uusx CIIP», cornacHo kotopsiMm B JIIIIT moMrUMO OCHOBHBIX MYHKTOB CTaHAApPT-
HOTO J0TOBOpa (CpPOKH, OoIuiaTa, KOH(OHUISHIIUATLHOCTh U T. 1.) TOJDKHA OBITH
IponucaHa u yHKyusi nepeeooHo20 meKkcma.
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B amepukaHckOM cTaHIapTe KOMMYHHUKALMS MEXIY 3aKa3YMKOM M I0-
CTaBIIMKOM MEPEBOAYECKUX YCIYT OMHUCHIBACTCS B pa3jenax, MOCBAIEHHBIX (a-
3aM  TEPEeBOMYECKOro  TpoekTa: (asa  coryacoBaHusl — CHEU(pHUKAIUI
(specifications phase), mpousBojacTBenHas (asza (production phase) u dasa mo-
CJICTIPOCKTHOM TipoBepku (Post-project review). Takum oOpazom, aMepUKaHCKHIA
CTaHAApT MPEANUCHIBAET COrJACOBBIBATh NAapaMETPbl UCXOAHOIO TEKCTa, Mapa-
METpBI TEKCTa MEPEBOJIA U MpoLieIypHbIe TapameTpsl. [loka3aTenbHo, 4TO, HE3a-
BHCHMO OT 00bE€Ma, BCE MEPEBOAUYECKUE MTPOEKTHI TPEOYIOT B3aUMOICUCTBUS 3a-
Ka34MKa U MEHEeDKepa MPOeKTa, KOTOPBIA B HEKOTOPBIX clydasix OyaeT u mepe-
BOAUMKOM. U dem cioxHee mpoeKT, ueM OoJibllle YYaCTHUKOB BOBJIEYEHO, TEM
OoJpIIee 3HaYCHUE MPUOOPETaeT KOMMYHHUKAIIUS MEXITY HUMU.

XoTtenock Obl Takke OOpaTUTh BHUMAHWE HA TO, YTO B OTEYECTBEHHOM
NEPEBOJUECKON OTPACiIM YK€ JOCTaTOYHO JaBHO BOILIEN B yNOTpeOJIeHHE Tep-
MUH mexHuieckoe 3adanue (13) Ha nepesod, O]l KOTOPHIM OOBIYHO TTOHUMAET-
Csl TOKYMEHT, COJIEp KAIMK IETAIBHOE OIMCAaHUE ITPOEKTA. B IIMPOKOM CMBICIE
peub UAET 00 nH(pOpMaIMK, BaXKHON Kak JJIs 3aKa34MKa, TaK U JJIs1 UCIIOJTHUTE-
J15, KOTOpasi OTHOBPEMEHHO CITY’KUT MEPEBOTUMKY KaK OPUEHTUPOM B IPOIIECCE
€ro KOHKPETHOM pabOoThl, TaK U CBOEOOPA3HBIM IIIMTOM» IpH €€ caayve.

B kauectBe npumepa paccmotpuM «IlpaBuia okasaHusi IepeBOJUECKUX U
0COOBIX BUAOB JMHIBUCTUYECKUX yCiIyr», pazpaboranHeie OOO «TpaHCInHK-
24» u OI'YII «Poccuiickuii HAy4YHO-TEXHUYECKUI LIEHTp UHPOPMAIUU 1O CTaH-
JapTU3al1H, METpPOJIOTUU U OLICHKE COOTBETCTBUSI»
(«CTAHIAPTUH®OPM»), koTOopbie OB YTBEPXKICHBI U BBEJCHBI B JEHCT-
Bre DenepanbHbBIM areHTCTBOM 0 TEXHUYECKOMY PETYIMPOBAHUIO U METPOJIO-
ruu B 2014 rogy. OTMeTuM, 9TO B JAaHHOM JOKYMEHTE TepMHUH 13 Ha nepesoo
UCIIOJIB3YETCSl KaK CHHOHUM TepMuHa 171 K nepesody (O] MOCIEAHUM TOHUMA-
I0TCSL mexHuueckue mpebosanus 3axkazuuxa). B 4acTHOCTH, HaHHBIC TEPMHUHBI
ABJISIFOTCST KJIIOYEBBIMH B MyHKTE 5.2.1 paccMaTpuBaemMoro JIOKyMEHTa, MOCBS-
HIEHHOTO OMHMCAHUIO «Ipoliecca OKa3aHUsl YCIYr MUCbMEHHOrO MEpeBOAa», B
KOTOPOM BBIJEISIIOTCS CIEAYIOIIME dTanbl: 1) MOArOTOBKAa OPUTHHAJIA K MIEPEBO-
ny; 2) MepeBOJ «B COOTBETCTBUU C TEXHMUYECKHUMHU TPEOOBAHUSIMH (TEXHHUYE-
CKUM 3a/IaHHEM) 3aKa3uuKa». 3/1eCh € YKa3aHO, UYTO «II0 3aBEpUICHUH 3Tara
NepeBO/ia UCIOJHUTENb 00s3aH MPOBEPUTH MEPEBEACHHBIA JOKYMEHT Ha COOT-
BerctBue TT (T3) 3aka3uvka W MPOEKTHBIM NpaBUIIaM»; 3) PeIaKTUPOBAHMUE;
4) ohopmiecHHe «IepeBecHHOro JoKyMenTa B cootBetctBuu ¢ TT (T3) 3akas-
YUKa»; 5) KOPPEKTYypa, B X0J€ KOTOPOW TEKCT MEPEBOAA IPOBEPSAETCS «HA COOT-
BerctBue TT (T3) 3akazumkay. [lo pesynmpraTaM KOPpEeKTYphl TEKCT JUOO TO-
CTyIMaeT Ha dTan KOHTPOJII KayecTBa, JIMOO BO3BpAIAeTCS HA OJWH WA He-
CKOJIBKO TIPEABIIYIINX ATANOB (MEPEBOJ, PEIAKTYypa UIU BEPCTKA); 6) KOHTPOJIb
KauecTBa, KOTOPBIH, IO CYTH, MMPEJCTABISET COO0 OKOHUATEIHHYIO TTPOBEPKY.
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B npyrux paszpenax nmanHoro nokymeHta T3 (wmm TT) takke siBisiercs
BEIYLIUM OPUEHTUPOM JIJIsl UCIIOJHUTENSA, HapsAay ¢ cooTBercTBytommmMu ['OC-
Tamu. Tak, Hanpumep, B pazaene 5.2.3 «TpedoBanus Kk 0hOPMIICHUIO JOKYMEH-
TOB» yKa3zaHo, uTo «llepeBeneHHass qOKymMeHTanus, NpeAHa3HauYeHHas sl I10-
ciemyroniero u3aanus, ohpopmissercs ucnomauresneM pador mo I'OCT 2.004-88,
I'OCT 2.601-2006, TOCT 2.901-99, npyrum HOpMaTHUBHBIM JOKYMEHTAM H B
cootBeTcTBHM ¢ T3 (TT) 3akazunkay.

Ceronns pa3pabaThIBalOTCS Pa3IMYHOrO POJia PEKOMEHIAIMHU 0 COCTaB-
nenuto T3 Ha mepeBoa U ero coaepxanuto. Harmpumep, pekoMeHnauuu, paspa-
oorannbie BII «bmuu-nepeBony», Bkmovatror noapasnaen «Coxaepxanue T3 Ha
[IepeBo1», B KOTOPOM PEKOMEHIYETCS BKIHOYaTh B T3 clieyOlIne MyHKTHI:
nH(OPMAITUIO O 1IeJIEBOM ayAUTOPUH; cPepy JaTbHEHIIETr0 UCIIOIb30BAHUS TEK-
CTa MepeBojia; CTUIb U3JI0KEHUs (JeJI0BOH, MyOIUIIUCTUYECKHM, XYI05KECTBEH-
HBIM, WIK JPYTOif), a TAaKXKe MPOIMUCATh MYHKT O JIOMYCTUMOCTUA OTKJIOHEHHUS OT
CTUJISL UICXOJIHOTO TeKcTa. Kpome Toro, pekomeHayercst npuitoxkuTh K T3 panee
nepeBeEHHbIE MaTepUalibl TOJJOOHOIO pOAd, COAEpKAIIUE HEOOXOAUMYIO Tep-
MUHOJIOTHIO M KOHTAKTHBIC JJAHHBIE KOHCYJIbTAHTa, KOTOPHIA TTPU HEOOXOAUMO-
CTH MOJKET MPEIOCTABUTH NMEPEBOAUHUKY JTONOJIHUTEIbHYIO HH(OPMAIHIO.

Hekoropsle nepeBogueckue (QUpMbl BBIKJIAIBIBAIOT OOpa3lbl TEXHUYE-
CKMX 33JIaHUM, Kak, Hanpumep, « TeXHHMYeCKOoe 3a/laHue HAa OKa3aHHE IEepeBO-
TYECKUX YCIyr», padMmeménHoe Ha canrte bIl «Hopma-TM». CornacHo nanHHoMy
oOpasuy, B T3 Ha nepeBoJ peKOMEHAYEeTCsl BKIKOYaTh TaKHe pa3/ielibl, Kak Ha-
MMEHOBAaHUE U OMUCAHUE yCIyTH, TPEOOBAHUS K yCIIyTaM, pe3yiabTaT OKa3aHHbIX
YCIIYT, MEPEUYEHb MPUHITHIX COKPAIIEHUN W NepeyeHb Nnpuioxkenuil. CoctaB u
odopmieHue nHPOpMaIMK, KOTOpas OTHOCUTCS K KOHKPETHOMY 3aKa3y, peKo-
MEHJIyeTCs BBICTPAUBATh B COOTBETCTBHUU C YK€ pacCMOTpEeHHbIMU Bbiie «IIpa-
BHJIAMM.

Crnenyromuii mar B HallleM UCCIEIOBAaHUHM COCTOSI B aHAJIU3e MHPOpMa-
UM O KOMIIOHEHTax TMEPEBOJYECKOTO MPOIEcca, Pa3MENIEHHOM Ha caulTax
KPYITHBIX MepeBOAYECKUX (UpM U KommnaHuil. B pe3ynbTaTe HaMu ObLIN BbISB-
JIEHBl HEKOTOPbIE 3aKOHOMEPHOCTH, MO3BOJISIFOIIME TOBOPUTH O CIEAYIOIINUX Ba-
pUaHTax OpraHu3aly Npouecca NepeBo/ia Ha CEroJHAIIHUN 1€Hb.

Bapuanm 1: obwas cxema oxazanus ycaye. Opranuzaius npouecca nepe-
BOJIa MIPE/ICTaBJICHAa KaK CTaHAApTHAs CUTyalus 1O OKa3aHUIO YCIYyT, HE OTpa-
Karomas crenu@uKy MmepeBoaYecKor aesTenpbHocTh. Hampumep, cxema, pas-
MeniéHHas Ha caiite MexTyHapoIHOM CiTy:KObl mepeBo10B «DUITUHY, BRITJISIAT
cienyronM oopasom: 1) coctaBieHue J0roBopa; 2) 3asiBKa OT KJIUEHTA; 3) pac-
YET CTOMMOCTH U CPOKOB; 4) yTBEp)KICHHE 3asBKH B pabOTy; 5) BBIMOJHEHUE
nepeBosia; 6) BblJjaya TOTOBOTO 3aKa3a; 7) aKT BBIMIOJHEHHBIX padOT 3a MECHIII;
8) omnara 1 pa3 B Mecs.
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Bapuanm 2. obwas cxema +  ungopmayus  HOpMAMuUEHO-
meopemuueckozo xapakmepa. OpraHuzaiys Mmpoiecca MOXKeT ObITh MPeICcTaB-
JieHa T0 TIpeAeabHO JAaKOHWMYHOU cxeme: 1) odopmiieHWe 3akasza; 2) omiara;
3) moydeHue 3akasza, OJJHAKO MOXKET COMPOBOXKAATHCS OCTATOYHO OOBEMHOM
uHbopMalmeit TeopeTnueckoro xapakrepa. Hanpumep, na caiite BII «IIpuma
Bucra» umeercs pasnen «llonesnas nndopmanus», OpueHTUPOBAHHBIN HCKITIO-
YUTEJIBHO Ha MEPEBOMUYMKOB. JIaHHBIM pa3fen NOCBAIIEH HOPMATUBHOM TEOPUH
1 0COOCHHOCTAM nepeBoja Ha Marepuaie 80 s3p1k0B. OHAKO PO MHCTPYKLIMH
JUIs iepeBourKa nik T3 B kakoM-1100 BUE 31€Ch HE YIIOMUHAETCA.

Bapuanum 3: obwas cxema + pexomenoayuu nepesoduuxy. Tak, Hanpu-
mep, uHpopmalus, nmpeacTaBieHHas Ha caiite BIT Simwell, BkimrouaeT MeToau-
YECKHE PEKOMEHIAIMU MEPEBOJUUKY, KOTOPbIE MOYXKHO paccMaTpUBaTh Kak Te
e MHCTpyKiuu. OJIHAaKO 3/1eCh HEOOXOAUMO OOpaTUTh BHMMAaHHE HAa TO, YTO
ATU PEKOMEHJIAIMK UCXOJSAT HE OT 3aKa3uMKa, a OT caMOro Opo MepeBOJIOB.
JlaHHBIE UHCTPYKIIMU UMEIOT OOIIMIA XapaKTep U YaCTUYHO TyOIUPYIOT UH(OP-
MalMI0 YK€ ynoMsHYyThIX Bbllle Pexomennanuii CIIP, a Takke BKIIOYAKOT 06-
Wue HOPMATHUBHBIC TPEOOBAHUSI K BBHITIOJIHEHUIO MEPEBO/Ia, HAIPUMED, MPaBUIIA
nepeBojia TEPMUHOB, UMEH COOCTBEHHBIX, 3aroJjOBKOB, OOIIME TpeOOBaHUS K
rpaMMaTUKe M CTHJIUCTHKE UM PEKOMEHJAIMU O HCIOJIb30BAaHUIO MPOrpaMM U
0a3 nmepesoioB (Trados, ProMT u T. 11.).

Bapuanm 4: cxema opeanusayuu npoyecca nepesooa ¢ 8vliOeleHUueMm U
KPAMKUM ONUCAHUEeM OCHOBHbIX smanog pabomsi. Hampumep, Ha caiite BII
«JIuarpaKoHTaKT» 3TO BBITVSIAUT CICAYIOMIUM 00pa3oM: MEepeBoJI TEKCTa mepe-
BOJYUKOM (JIMHTBUCTOM / «T€XHAPEMY») C OOJIBIIUM OMBITOM PabOTHl B COOTBET-
CTBYIOIIECH 00J1acTH; TOATOTOBKA TII0CCApHs JJIA IPOEKTa; PEAaKTypa mepeBoaa
mpOQUIBHBIM CHEIUATUCTOM; BBIOOp HamOoJiee MOIXOJAIIEIo U3 Oojiee 4eMm
1000 EPEBOTYNKOB; BBIYUTKA podeCcCHOHAIBHBIM penaKkTo-
poM / KoppekTopoMm; BEPCTKa (aiija ¢ UCIOIb30BAHUEM CIICHUATU3UPOBAHHOTO
[1O. Ognako ckyiaabIBaeTCs BIIEUATICHUE, YTO B JAHHOM CITydae dTarbl pabOThI
NIEPEUNCIICHbl B IIPOU3BOJIBHOM MOPSAKE, @ UX COAEp)KaHHE TOBOPUT 00 OTO-
KIECTBJICHUM TMOHATUNA «OpraHu3alus Ipolecca MEepPeBoAa» U «OpraHu3aius
MPEIOCTABIIEHUS IEPEBOAUECKON YCIIYTH.

Bapuanm 5: cxema opeanuzayuu nepeeoodueckoeo npoekma, 8Ku04aoudsl
83aumooeticmsue ¢ 3akazdukom. B kadectBe npumepa npuBenéM UHPOPMALIUIO
00 opraHuzaluy MepeBOAUYECKON paboThl, pa3meniéHHyo Ha caite BII «Amb-
6a». OO0paTuM BHUMaHUE, YTO B JAHHOM CJiydae 001as cxeMa (OIeHKa 3aKa-
3a — MOATOTOBKA 3aKa3a — MPOIECC MEePEBO/Ia) MOIy4yaeT KOHKPETHOE HaIoJ-
HEHHE U JIETAIM3allMI0 B COOTBETCTBUHM C KOHKPETHBIMH 3TalamMu MEpeBOIYE-
CKOr'0 MPOEKTA, MPUUYEM OpraHu3alus MepeBoIYEeCKOro MPOeKTa, B OTIMYUE OT
MPEBIAYIIUX MPUMEPOB, BKIIOYACT 83auMooelticmeue ¢ 3aKkasduxom. JlaHHbIi

33



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (53). SI3bIk 1 KyabTypa

KOMITOHEHT, 0003HAYEHHBIN KaK «aHaju3 TpeOOBaHUM 3aKa3yvKa U UX YTOUHE-
HUE», TIOJIy4aeT oTpakeHue Ha sranax «OueHka 3akaza» u «lloarotoBka 3aka-
3a». UTo kacaercs stamna, o0o3HaueHHoro kak «lIIpoiecc mepeBoma», To 311eCh
BBIJICTISIFOTCSL TAKUE CTaIUU PabOThI, KaK MEPEeBOJI, MPOBEPKA, PEIAKTUPOBAHUE,
MpaBKa U KOHTPOJIb.
B kaudectBe HEOOIBIIOTO pe3tOMe OTMETUM cliieayroiiee. HecMmotps Ha To,
YTO B HacTosee Bpemsi TepMHUH T3 Ha mepeBoj MIMPOKO UCIOJIB3YETCA KaK B
HOPMATHBHOW JOKYMEHTAIlMH, TaK U B TpodeccCHoHaTbHOM 00MXOJe, B pac-
CMOTPEHHBIX HAMU OPTaHU3AIMOHHBIX CXEMax JaHHbIA KOMIIOHEHT «B YHUCTOM
BUJIe» B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HE MpeACTaBieH. boyee Toro, MOXXHO KOHCTaTH-
pOBaTh JOCTATOYHO IMIMPOKOE MOHMMAHHWE AHHOTO TepMUHA: T3 MOKET O3Ha-
4yaTh MPAKTUYECKU TO K€ CAMOE, YTO U JOTOBOP HAa OKa3aHUE MEPEBOIUYECKUX
yCIIyT, U 00Jiee KOHKPETHbIC WHCTPYKIIMH JIJIsl IEPEBOTUMKA B BUJIE MPABUII T1€-
peBojia ¥ TpeOOBaHUI 3aKa3uuKa.
3.2. Ananu3 npakmuxu
B nepByro ouepens Hac MHTEPECOBAI BOMPOC O TOM, HACKOJIBKO U KAaKUM
00pa3oM pacCMOTpPEHHAs! BbIIIE HOPMATUBHO-pEKOMEHJaTeIbHas UHGOPMAaIUs
UCIIOJB3YeTCsl B MpakTudeckoi padbore. C 3TOM 1ENIbI0 Mbl PACCMOTPENIN KOH-
KpeTHble T3 Ha mepeBoJ, YTO MO3BOJWIO MOJYYUTH CICAYIOUIYI) KApTUHY.
B namem ciiygae 6a30BbIMA KOMIIOHEHTaMHU OKa3aJMCh TEKCT OpUTHHAJIA, CTaB-
Ka ¥ CpOK BbINIOJTHEHUSA. [loMmuMO 3TOrO, B HEKOTOPBIX T3 MPUCYTCTBYET IIOC-
Capuil WM CChUIKA HA JIEKTPOHHBIA JOKYMEHT, COAEPKAIINN PEKOMEHTYEMYIO
OTPACJCBYI0 TEPMHHOJIOTHIO, PYKOBOJCTBO IO CTHJIIO, 0a3a Trados, a Taxxke
pa3JIMuHbIE BCIIOMOTATEIbHbIE MATEpUAJIbI B BUJIE MEPEBO/IA TEKCTA MO CXOXKEM
TEMAaTUKE WJIU MEPEBOJ MPEAbIAYIIEH BepCUH JOKYMEHTa. B HEKOTOpBIX cllyda-
aX TepMUH T3 OTOXKIECTBISJICS C TaK Ha3bIBAEMBIMM CTairaiigaMu — T. €. py-
KOBOJICTBaMU 10 CTWIIO0. [IprBeAEM HECKOJIBKO XapaKTEPHBIX PUMEPOB.
3aka3z 1. IlepeBon HAy4yHOW CTaThbU JJIi MHOCTPAHHOIO >KYpHaJa, MOCTY-
i1 ot BIT I'TT. T3 na nepeson;:
Texcm opuecunana
I'noccapuii AA-PA (noanwiii) u PA-AA (vacmuynsiii)
Bcnomocamenvnvie mamepuanst (nepegoo mexcma no cxodxcetl me-
mamuxe)
Konuuecmeo cmpanuy
Obvem pacuémmuoui cmpanuyvl
Cpok
Tapugh
Kommenmapuii no kauecmey mecmogo2o nepegooa
IIpocvba noomeepoums nonyyerue
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B nanHoM ciywae 1enb nepeBojia Obljia JOCTaTOYHO MpO3payHa, TaK Kak
NepeBo/i NpeHa3Havalucsa i MyOJIuKalud B HAYYHOM >KypHase, ayJIuTOpHs
KOTOPOro B npuHLMNe aHanoruuna ayaguropun UT. CnenoBarensHo, OT epeBo-
qurKa TpeOoBajIoCh co3/1aTh (PYHKIIMOHAIBHBINA aHAIOT UCXOJHOTO TEKCTa, T. €.
BBITIOJIHUTh KOMMYHHKAaTUBHO-PABHOIICHHBIA TIEPEBOJ, COOTBETCTBYIOIIHIA
YKAHPOBO-CTUIIMCTUIECKON HOpME B TPeOOBAHUSAM 1O 0(hOPMIICHHIO KOHKPETHO-
T'0 MEPUONISCKOTO U3AAHUS.

3axaz 2. OTuéTt mo KUOEPHPECTYMICHUSIM, MOCTYIII OT CHEIHATU3UPO-
Ba"Horo yupexaenuss OOH — Mexnaynapognoro Coro3a Dnektpocssizu. T3 Ha
NEePEeBOI:

Daiin ¢ 6vlOeNIeHHBIMU BCMABKAMU, NOONEHCAUWUMU NEPEBOOY

IpesicHas sepcus 0oKymMeHma, KOmMopulil yiice nepesoOUlCs panee

Ilepesoo npedicheli eepcuu

Style Guide

Ccblnka Ha 6a3y mepmMuHos
https://unterm.un.org/unterm/portal/welcome

I'noccapur

Cmaska

Cpok

IIpocvba noomeepoums nonyuenue

W3HavambHO TIEpeBOJ TMpeaHA3HAYAICS IS BHYTPEHHETO ITOJIb30BAHUS
COTPYIHUKAMHU OpTaHU3aIlK, HO, HECMOTPSI Ha TO, YTO IMO3KE ITOT TEKCT OBLT
pa3MeliieH Ha caiTe OecIuiaTHON MHTEPHET-OMOIMOTEKH, U ayIUTOPHS TOTyda-
TeJel crana IMpe, MOMYJSpU3alvs JAHHOTO TEKCTa HE TMPEeJIoaraiach.
B nanHo# cuTyanuu OT MepeBOAYMKOB MO YMOJIYAaHUIO TpeOoBayics (PyHKIHO-
HaJIBHBIM aHAJIOT UCXOJHOTO TeKCcTa. BBUIY oueHb 00MbIIOr0 00beMa JOKYMEH-
Ta (kHura conepxut 370 cTpanulr) paboraina KOMaH/a IEPEBOTIUKOB, U OJIHA U3
MPUOPUTETHBIX 337a4 COCTOsIa B 00ECTIEYECHUH TEPMUHOJIOTMUECKOTO €IUHCT-
Ba.

3axa3z 3. HacTHBIN 3aKa3 HA IEPEBOJ KHUTH 110 NHBECTULIASM B ITPEIMETHI
UcKyccTBa. 13 Ha mepeBoA:

Opueunan (ckanvl cmpanuy KHu2u)

Pacnosnannwlii 0okymenm word

Cpoku

Cmaska

IIpocvoa npuciamo nepsvie 20 cmpanuy «cvipo2oy nepesooa O

OYeHKU Kayecmad

Kak u B mpempiaymux ciiydasix, 3aKa3udK TaKkKe He MPeJOCTaBWII KOH-
KPETHBIX WHCTPYKIIUH, MOATOMY TMEPEBOIYNKY OBLIO HEOOXOJAMMO yCTAaHOBHTH
MO/Ipa3yMeBaeMyo I1eJIb MePEBOIa M OMPEISTUTh €ro MOTEHIINAILHOTO MOTyYa-
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tens. [lepeBogunk UCXOAUI U3 CAEAYIOMUX cooOpaxeHuil. B xone ycTHOTO CO-
rJIacOBaHUS pabOThl 3aKa3YMK YTOUHWUJI, YTO JAHHBIN NEepeBO/I MpeHA3HAUACTCS
s myOnukanuu. [1ockonbKy aBTOpBI CTaTed, BXOASIIMX B JAHHBIA COOpPHUK,
W3BECTHBI CBOCH IMIMPOKOH MyOJUKAITMOHHONW aKTUBHOCTBIO B 00JIAaCTH WHBECTH-
UM B IPEAMETHI HCKYCCTBA, IEPEBOJIYMK BUAEI CBOIO 3a]1a4y B TOM YHCIIE U B
repeadye aBTOPCKOro CTwiist. st 3TOro mpuIuIioch MO3HAKOMUTBLCS C IPYTUMU
paboTaMu 3TUX aBTOPOB, TEM OOJIee YTO HEKOTOPHIE U3 UX PabOT y)Ke MepeBO-
JTAJIACH HA PYCCKUU SI3BIK.
3axasz 4. Tlpesenranus, nmoctynuia oT Gupmel «McLean and Companyy.
T3 Ha nepeBo;
@atin power point na nepesoo
Pacuem ons nepesooa ¢ Trados
I'noccaputi
Cmasxa
Cpok
JlaHHBIN TEKCT ObUT pa3MEIIEH Ha ciaiaXx Mpe3eHTalllH, a €ro NepeBoj
MPEIHA3HAYAICS ISl UCIIOJIb30BAHUS MO €r0 aHAJIOTUYHOMY IEJIEBOMY Ha3Ha-
YEHUIO: MPE3CHTAUMHU JJIsi MPOBEICHUS BHYTPEHHETO TPEHUHTa B KOMITAHUHU.
OcoObIc MOXKEIaHMS 3aKa3YNKa KacallMCh CTHIIS M 3aKJIIOYAINCh B TOM, YTOOBI
MpeIOKEHUs, pa3MeNIEHHbIE Ha Ccllaiiax, «yao00BapuMo 3ByUYalid HE TOJIHKO B
IIICBbMEHHOM, HO U B YCTHOM peum». B Xozie TpeHuHra KOyY IUTAaHUPOBAJ AKTHB-
HO CChUIAThCS HA CJIAMJIbI, U Ha HUX K€ JIOJDKEH OBbLT ONMUPAThCS M YCTHBIN mepe-
BOJTYUK.
3aka3z 5. BHyTpeHHuUl 3aka3 BOpOHEKCKOro rocyaapcTBEHHOIO YHHUBEP-
CUTETa Ha MEepPeBO/I TEKCTa AoroBopa. T3 Ha nepeBo:
Opueunan
basza Trados
Pacuem
Cmasexa
Cpok
ITepeBon naHHOTO TEKCTa TPEOOBAJICS IJIA MOAMUCAHUS JIBYSI3bIYHOTO J10-
KYMEHTA, COCTABJICHHOTO B COOTBETCTBUU C 3aKOHOJATeIbCTBOM P®D. [TosToMy
OT MEPEBOIUMKA TAKXKE TPeOOBAJIOCH COo3/1aHue (YHKIIMOHAIBLHOTO aHajora Hc-
XOJIHOTO TEKCTa, CTPOTroe COOJIIOJIEHHE >KAHPOBOTO KaHOHA, TEPMHUHOJIOTHYE-
CKOM TOYHOCTH U y3ycCa JaHHOI'O PETUCTPA.
Hetpyano 3aMeTuTh, 4TO BO BCEX MPUBEAEHHBIX MPUMEPAX PYKOBOACTBO
Mo CTHJIIO, a Takke nHpopmarus o nenu nepeBoaa win Gyukmuu 1T, paBHO Kak
¥ 0 KOHEYHOM TIoJIydaTesie TepeBo/ia, ObUTH TPEIOCTaBICHBI HE BO BCEX CIIyYa-
ax. OgHaKoO TpU 3TOM MOXHO KOHCTAaTUPOBATh, YTO MEPEBOIYMK YCIICIIHO
CIIPaBUWJICS CO CBOMMHU 3aJlayaMHM, MTOCKOJbKY IMPETEH3UH K pe3yabTaTaM €ro pa-
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00Thl He BO3HUKJIO. Ha Ham B3riisl, oOBsSCHIETCS 3TO TEM, UTO BCE MPUBEACH-
HBIE BBIIIE CIIy4al OTHOCWIMCH K CMAHOAPMHOU cumyayuu nepegood, perno-
Jaramnie co3naHue (yHKIMOHAIBHOIO aHAJIOra MCXOJHOIO TEKCTa CO CXOJ-
HBIMH KaHPOBO-CTUJIMCTUYECKUMHU Xapakrtepuctukamu. [lo cytu, peub HIET O
NepeBO/IC, KOTOPBIA MpeIHa3Ha4yaeTcs JJI1 MCHOJIb30BAHHUS B KOMMYHHUKATHB-
HBIX CUTyalUsAX, aHaJIOTHYHbIX ucxoaHoi KC, u opueHTHpOBaH Ha ModyJyaTens,
NOTPEOHOCTH M WMHTEPEChl KOTOPOIO AHAJOTMYHBI NOTPEOHOCTSIM IOJTyYaTens
UT.

Takum 00pazoM, B CTaHJApPTHOM CUTyallud MEPEBO/a KBATHU(PHUIIMPOBAH-
HBIM IEPEeBOYMK-IMHIBUCT MOXET MOJTYYUTh HEOOXOAUMYIO eMy MH(pOpMaInIo
B XOJI€ O3HAKOMIJICHHS C COAEP’KaHWEM HCXOJHOIO Marepuaia U OIpeNesICHUs
€ro >KaHpPOBOM NPHHAIIEKHOCTH. VIHBIMU CIOBaMH, YK€ Ha 3Tale NpeaBapu-
TEJIBHOTO ITPOCMOTpPA NEPEBOTUMK OCYLIECTBIISIET CBOEIO POJAA IKCIIPECC-aHAIN3
UCXOJHOIO TEKCTA U OIpeNessieT A ce0sl pelieBaHTHbIE apaMeTphbl TEKCTa Ie-
peBoza.

Yro kacaercs HecmaHOapmHou cumyayuu nepesood, TO 3a4acTyl0 OHa
BO3ZHHKAET 10 LEJIOMY PsiAy NpUYUH. B mepByro ouepenb, 3T0 MOKET OBITh SIPKO
BBIPQKEHHAsI JIMHIBOKYJIBTYpHasi crenupuka UCXOAHOTO MaTepuana, KOTOPBIA
TpeOyeTcsl MEepeBeCTU JIsl MPEJACTABUTENIECH TUCTAaHTHOW (BO BPEMEHHOM WM
IPOCTPAHCTBEHHOM OTHOILIEHUHU) KyJbTypbl. MK, Hampumep, 3TO MOKET ObITh
y3KocnennanbHas odnacte UT, nmepeBoa KOTOpOro Tpedyercs OCyIeCTBUTh IS
oosiee mupokoit ayautopuu. OCIOXKHSIET HECTaHAAPTHYIO CUTYAIUI0 U TO 00-
CTOSITEJIBCTBO, YTO 3aKa3 Ha NEPEBOJ MOXKET MOCTyNaTh HE TOJIBKO HAIPSMYIO
OT 3aKa3uuKa, HO U 4Yepe3 MOCPEeIHUKa, U Jake He oHOoro. Takue 1nenoyku Obl-
BaOT JOBOJIBHO JJIMHHBIMU U TOTAd KOHEYHOTO TOJTy4daTessi HE BCEra BO3MOXK-
HO OTCJEINUTh. M MOCKOJIBKY 3TO O3HAYaeT, YTO 37€Ch MOI'YT UMETh MECTO pas-
HBI€ 1IeJIM U pa3HbIE CTPATETHH, B MOJOOHBIX CIIy4asX NMEPEeBOIYMKY KpailHe He-
oOxonuMa uH(MOpMaIUs 0 TOM, KaKMM 00pa3oM IUIAHUPYETCS HCIOIb30BaTh
TEKCT MepeBoja, ¥ / WM 4TO MPEACTABISICT MHTEPEC Il KOHEYHOTO MOJTydaTe-
ns. U, HanmpoTHUB, HEAOCTATOK MOJOOHONW MHPOPMALUA MOKET ObITh KPUTHUUYEH
JUIsL pe3yJibTaTta MepeBojia, He TOBOPS YK€ O HEOMpPaBJAHHO BBICOKHMX BPEMEH-
HBIX U TPYAOBBIX 3aTpaTax JIsl IepeBOIUMKA.

4. 3akn04enne

B pe3ynbTaTe mpoBenEHHOTO MCCIEAOBAHMS MBI MPUIIUIA K BBIBOJIY O TOM,
YTO OpTaHU3aIMs U COJCpPKAHUE TIEPEBOIUECKOTO MPOIIecca SIBISIOTCS BaXKHbBI-
MU ¢dakTopamu B obecrieueHnn KauecTBa nepeoja. OCHOBHOE BHUMAaHHUE OBLIO
YAEIEHO M3YYEHUI0 TIPOOJIEMBI TIEPEBOTISCKOTO 3aaHUS KaK KOMIIOHEHTa Op-
raHu3alliy MpoIliecca nepeBoja, KOTOpoe SBISIETCS TOCTATOUYHO 3(PGEKTHBHBIM,
HO HE B MOJIHOM Mepe MPU3HAHHBIM U UCIIOJIb3yeMbIM B HACTOSIIEE BPEMS HHCT-
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PYMEHTOM B3aUMOJICHCTBUSI YYaCTHHKOB Ipoliecca mepeBoaa. B paborax mo
TEOpUU TIEPEeBOJa W HOPMATUBHOHN JOKYMEHTAIIMH COACPKAHHUE TaHHOTO TTOHS-
THS TIOHUMAETCsl BecbMa MUPOKO. COriacHO M3HA4YaIbHOM TPAKTOBKE MEPEBO-
JYECKOr0 33JaHUs B PyCJe TEOPUHU CKOIMOC, 3T0 MHPOpMaIus O MpeaHa3zHaue-
HUM TEKCTa MepeBoja, €ro aapecare, XpOHOTOIE U KaHaile nepeaayn nHpopma-
mun. [IpenocraBieHne Takux AAHHBIX HA MPEIBAPUTEIHLHOM JTare MO3BOJSET
NEPEBOJUYUKY CO3/IaTh TEKCT MEPEBOJIa, B MAKCUMAJIbHON CTEMIEHU OTBEYAOIIUI
NOTPEOHOCTSIM U OXKHUJIAaHUSM 3aKazunka. B HOpMaTHUBHOW TOKYMEHTAIlUU UHCT-
PYKIHMH JIJIsl IePEeBOAYMKA 0003HAYAIOTCS TEPMUHOM mexHuueckoe 3aoanue (13)
Ha nepesoo, Ui mexruyeckue mpeovosanus (1T1) 3axkazuuxa. AHanu3 uHpopma-
MU, pa3MENIEHHON Ha calTaX KPYIHBIX MEPEBOAUYECKUX areHTCTB, U PEKOMEH-
nyeMbIX 00pasnoB T3 Ha mepeBoj| CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO COJEp)KaHUE
WHCTPYKIUHN JUIsl TIEPeBOJAYMKA MOXKET BKIIIOUATh KaK JOCTATOYHO OOBEMHBIC
HOPMATHUBHBIE pa3/ielibl TEOPUU TIEPEBO/IA, TAK U CCHUIKHM Ha MpaBUJia MEPEBO/Ia,
3akperui€HHble B cooTBeTcTBYIOmMX ['OCTax. AHanu3 npuMepoB U3 COOCTBEH-
HOW TPAKTHKH aBTOPOB IOKA3bIBACT, UYTO WHCTPYKUMU JISI MEPEBOTUYNKA B
OOJBIIMHCTBE CIY4YaeB OTOXAECTBISIOTCS C PYKOBOJCTBAMH IO CTHIIIO, 32 HC-
KITIOYCHHEM TEX PEJIKHUX CIIy4aeB, KOTJa 3aKa3udK YTOUHSET CBOM cremuduye-
CKHe TpeOOBaHMS U TOKEJaHHsI K MepeBOAY MPU YCTHOM COTJIACOBAHUH 3aKas3a
Ha niepeBo/1. [lepcrekTuBhl JanbHENUIIETO NCCIIETOBAHMS TPOOIEMbI TIEpEeBOIYE-
CKOTO 3a/IaHUsl BUJSATCS B U3YUEHUU CUTYyallud B yueOHOU cdepe nepeBojia u eé
COIMOCTAaBIIEHUHU cO cepoil Mpon3BoACTBEHHOM. Kak 1einb, Tak U mpoiecc nepe-
BOJIa B y4eOHOM M MPOU3BOJACTBEHHON cpepe BBIMIIAIAT MO-Pa3HOMY, U HECMOT-
psl Ha TO, YTO B HACTOSIIIIEEC BpeMsl OUEBUIHA HEOOXOAUMOCTh COJIMKEHUS yueO-
HOW c(ephl U MEepeBOTUECKON OTPACTH, MEKIY HUMHU CYIIECTBYIOT 3HAUUTEIb-
HBIC pa3Inyusi, 00yCIOBIEHHBIE X CIENU(PUIECKUMU TPHOPUTETAMHU.
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MOCKOBCKHI TOCYHAPCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKU YHUBEPCUTET,
MockBa, Poccus

CoBpeMeHHBII MUp JBMXKETCS B HAIPABJICHUH TNT00ANBHON M(pOBHU3aNU U, B YACTHOCTH, K
codrBepusanuu. [ToBcemMecTHO MPOUCXOAAT MPOLECCHl 3aMEHBbI YEIOBEUYECKOT0 pecypca Ha
U(POBBIE CEPBHUCHI WM MPOTPaMMBbI, IMUTHPYIOIINE BBHIMOJIHEHUE CXOXUX 3aaad. Heco-
MHEHHO, YTO NMPUMEHEHHE TAaKUX TEXHOJOTHH B OITOCPOYHON MEPCHEKTHBE MMEET IKOHO-
MHUYECKHE BBITOJBI JJISl IPEANPUITANR U KoMItaHuid. OTHaKO, HECMOTPS HA 3TO, KA4eCTBO KO-
HEYHOT'O Pe3yJbTaTa 4YacTO OKa3bIBAETCS HEYOBJIETBOPUTENbHBIM. CHCTEMbI MAIIMHHOTO TIe-
peBona (MII) He siBHsAIOTCS MCKIIOYeHUEM. /[0 CHMX MOp HEBO3MOXKHO OOOWTHCH O€3 penak-
TOPCKOM NMpaBKHU TEKCTa, NEPEBEIECHHOTO C MOMOIIBI0 CEPBUCOB OHJAH nepeBoa. [lomHo-
CTBIO aBTOMATHU3HPOBAHHBIN TIEPEBO]I BRICOKOTO KaYeCTBA Ha CETOHSIIIHUN JIEHb HE SBISCTCS
BO3MOXXHBIM BBUJIy MHOTHX (pakTopoB. OCHOBHAs MPUYHMHA KPOETCs B TalfHAX €CTECTBEHHOTO
SI3bIKA: CYIIECTBOBAHUU TIOBS3BIKOB, A0CTPAKTHBIX CIIOB, TOJIMCEMHH.

[ToBbieHre KayecTBa pabOThl CUCTEM MAIIMHHOTO MEpeBOa SBISETCS OJHOW U3 MPUOPH-
TETHBIX 3a/1a4 00paboTku ectectBeHHoro s3eika (NLP — natural language processing). 3a
HoCJeIHUE TO/Ibl OB C/IeNIaH CYIIECTBEHHBIN MPOPBIB B CKOPOCTH aHANIN3a WH(GOPMALIUU, U B
OyayIieM 3TOT BONPOC He OyeT MepBOCTETICHHBIM. | JTaBHBIMH KPUTEPUSIMH OIICHKH KadeCcTBa
NEPEBEICHHBIX TEKCTOB OYIYyT SBIATHCS CMBICIOBAs CBA3HOCTh TEKCTa W CEMaHTHUYECKas
TOYHOCTh HCIOJB30BAHHBIX JIEKCHUECKUX MaTepuasoB. s yCOBEepIIEHCTBOBAHUS CHUCTEM
MII HeoOxoauMo BHECTH 3NeMeHTH quddepeHIanuy JaHHbIX U MepCOHaNN3auu uHPOp-
MaIlMH 10T MHAWBUYAIbHBIE 3a/1a4d MOJb30BaTesst. Jst 9THX 3a1a4 He0OX0AUMO HCITOTB30-
BaHMe croco0a TeMaTH4YeCKOro MOAEIHPOBAHMS A OTHECEHUs TeKCTa K TOW MM WHOU
npeaMeTHOM obnacTu. B HacTosIee Bpemsi CYIIeCTBYIOT ajrOpPUTMBbI, OCHOBaHHBIE Ha TIIy0o-
KOM 00y4€HHUH, KOTOPbIE CITIOCOOHBI BBIMOIHATh AaHHbIE 331a4k. OJHAKO MPOLIECC BBIABICHUS
YHUKAJBHBIX JIGKCHYECKUX EAMHUI] TpeOyeT Ooiee NeTaabHOr0 JTMHTBUCTHYECKOTO OMUCAHUS
CEeMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTeW. MeToapl mapcuHra, KOoTopble OyayT 3aJeicTBOBaHBI IMpU
aHaJIM3€e TEKCTOB, JIOJDKHBI TAKXKE MPEAYCMAaTPHUBATh BOZMOKHOCTh KJIACTEPU3ALNH 110 TIO IS~
3pikaM. Co3fjaHue 3JeKTPOHHBIX aBTOMATHU3MPOBAHHBIX CIOBaped MpodeccuoHaIbHBIX 00-
JacTell 3HAHWH MOMOXKET KA4YeCTBEHHO YIYUIIUTH Pa0OTy CHCTEM MAalIMHHOTO MEpeBOJa.
CTOHUT OTMETHUTH, UTO JI0 CUX MOp He ObUIO YCHEIIHBIX MPOEKTOB M0 CO3JJaHHIO ClIoBapei Ma-
IIMHHBIX CUCTEM IEPeBO/Ia KOHKPETHBIX MOBI3BIKOB. TakuM 00pa3oM, BO3HUKAET MOTpPEO-
HOCTh B pa3pabOTKe TaKWX CIOBapell M MHTETPAIlH UX B CYIIECTBYIOIINE CUCTEMBI OHJIAIH-
nepeBoJa.

KuiroueBble c10Ba: MalIMHHBIN I1EPEBOJ; HEUPOCETEBOM NEPEBOJT; CTATUCTUUECKUI MTEPEBO;
rUOpHTHBIN TIepeBo/]; 00paboTka ectecTBeHHOTO si3bika (NLP).
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Modern Machine Translation Systems: Trends and Prospects

Oleg I. Kuzmin
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia

The modern world is moving towards global digitalization and accelerated software develop-
ment with a clear tendency to replace human resources by digital services or programs that
imitate the doing of similar tasks. There is no doubt that, long term, the use of such technolo-
gies has economic benefits for enterprises and companies. Despite this, however, the quality
of the final result is often less than satisfactory, and machine translation systems are no excep-
tion, as editing of texts translated by using online translation services is still a demanding
task. At the moment, producing high-quality translations using only machine translation sys-
tems remains impossible for multiple reasons, the main of which lies in the mysteries of natu-
ral language: the existence of sublanguages, abstract words, polysemy, etc. Since improving
the quality of machine translation systems is one of the priorities of natural language pro-
cessing (NLP), this article describes current trends in developing modern machine translation
systems as well as the latest advances in the field of natural language processing (NLP) and
gives suggestions about software innovations that would minimize the number of errors. Even
though recent years have seen a significant breakthrough in the speed of information analysis,
in all probability, this will not be a priority issue in the future. The main criteria for evaluating
the quality of translated texts will be the semantic coherence of these texts and the semantic
accuracy of the lexical material used. To improve machine translation systems, we should in-
troduce elements of data differentiation and personalization of information for individual us-
ers and their tasks, employing the method of thematic modeling for determining the subject
area of a particular text. Currently, there are algorithms based on deep learning that are able to
perform these tasks. However, the process of identifying unique lexical units requires a more
detailed linguistic description of their semantic features. The parsing methods that will be
used in analyzing texts should also provide for the possibility of clustering by sublanguages.
Creating automated electronic dictionaries for specific fields of professional knowledge will
help improve the quality of machine translation systems. Notably, to date there have been no
successful projects of creating dictionaries for machine translation systems for specific sub-
languages. Thus, there is a need to develop such dictionaries and to integrate them into exist-
ing online translation systems.

Key words: machine translation; neural translation; statistical translation; hybrid translation;
natural language processing (NLP).

1. BBenenmue

CoBpemennbiii Mmup — 310 mup high tech. Beicokue Texnonoruu, mocrpo-
€HHBIC Ha aJITOPUTMAaX M BBIYMCIICHUSX, HAIPSAMYIO BIUSIIOT HAa BCE Cepbl KU3-
HU yesnoBeka. CeroHs MOYTH KaXKIbld 4EeJIOBEK B MHUpE 00JIalaeT cMapTPOHOM
u kommbioTepoM. Mudopmannonnsie TexHogoruu (MT) u OaHKOBCKHE KOPIIO-
panuu BiaJe0T OTPOMHBIMU CEpBEpaMH, KOTOphle 00padaThIBAIOT TMTAaHTCKUE
NOTOKM HMH(pOpManuu execekyHaHo. O0nacTh MPUMEHEHUS BBIYMCIUTEIbHBIX
TEXHOJIOTHH Pa3HOOOpa3Hbl — OT MOPTATUBHBIX YCTPOWCTB U MOOMIIBHBIX T€-
71epoHOB 10 poOOTOB U KOCMUYECKUX pakeT. OgHaKo HEOOXOAUMO OTMETHTD,
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YTO MOIIHOCTH MPOIIECCOPOB, KaK HU CTPAHHO, UTPAET B BHIUMCIICHHUAX HE KITIO-
4EeBYIO POJb. be3 mporpaMMHO# COCTaBIISIONMIE HU OJWH Tporiecc o0paboTKu
nHpopmaruu HeBo3MokeH. Emte B 1935 r. Anan ThropuHT TIPEIIOKIIT TIEPBYIO
Teoputo porpammuoro oodecrieueHus (I10) wm software (Turing 1937). B mo-
CJIEYIOIIME TOJIbI U IO CETOJHSAIIHETO JHS MPOUCXOTUT MOCTEIIEHHBIN MPOIIece
ycoBepuiencTBoBanus 110, anropuTMoB u crnoco6oB o0paboTKu HH(OpMALIHH.
CodTepuzanus 1 pa3padoTKa HOBBIX MPOTPAMMHBIX MPOTYKTOB C HEIABHETO
BPEMEHH TMOJIYYUIIU CYIIECTBEHHBIN MOTEHIMAN Pa3BUTHUS M CTaJIH UTPaTh €ABa
7M1 He KItoueByto poiib B cepe pazsutus UT (Kuleshov, Yusupov 2016).

CoBpeMeHHBIE TIOJIXOBI K JOOBIYE JAHHBIX, HHTCIUICKTyaIbHOMY U TIIy-
OMHHOMY aHAJIM3y MOJyYWIH HazBaHue data mining. Takue moaxo/bl MO3BOJIS-
I0T U3y4aTh OOJIbIIIME MAcCUBBI MH(OpPMAIMU U C MOMOIILI0 (UIBTPOB BbIjE-
JSTh U3 HUX 3HaYMMble KommoHeHThl (Witten, Frank, Hall 2011). OcHoBHo}1 3a-
nadel cucteM, pabOTalOIIMX HAa OCHOBE ATHX TEXHOJOIHH, SIBISETCS «OOHApYy-
eHue 3HaHui B 0aze manubix (B/1)» (anri. knowledge discovery in databases,
KDD). Anroputm Ioucka OCHOBaH Ha TEXHOJIOTHH HedeTkow joruku (fuzzy log-
ic) (Zadeh 2002). B mporecce nmorcka JaHHBIX UCIOJIB3YIOTCS METOBI OOHApY-
YKEHUSI «CKPBITBIX 3HaHWI», 0c000M MH(OpMaALUH, IS MTOMCKAa KOTOPOM HEOO-
XOJUMBI JIOMIOJTHUTENbHBIE YCIOBUS M HACTpoiiku. 3amnpoc k b/ u padora ¢ Hu-
MU BO3MOJKHA Ha sI3pIKe mporpammupoBanus SQL, KoTopelil mpeanaraer Bo3-
MOXHOCTA  CO3JaHHsS, W3MEHEHWUS W W3BJICYCHHUS XPaHUMBIX JTaHHBIX
(Chamberlin 2012). AnropuT™mbl TOUCKa MCIIOJIB3YIOTCS JJIsl IIPOBEPKU HAWICH-
HBIX 3aKOHOMEPHOCTEH M BIOCJICICTBUU CBEPSIOTCS C UICXOHOM 0a30M.

Taxoke ns 3ama4 aHauW3a JAaHHBIX UCIONB3YyeTCs mapcep (parser), wiu
CHHTAaKCHYeCKHI aHanu3atop. MHCTpyMeHThI apcuHra (Parsing) npeaHasHave-
HBI JIJIs U3BJICUYCeHUsI U cOopa Jito0or OTKpeITON MHpOopMaruu. OHU WU3BICKAIOT
HE0OX0MMMYI0 MH(POPMAIMIO U COXPAHSIOT B YJOOHOM CTPYKTYPHUPOBAaHHOM
BHJIC JIJIS ITOCcTeayronero ucnonb3oBanus (Aho, Ullman 1972). C nunrBuctude-
CKOM TOYKHM 3pEHHUS TOJYyYEHHBId MaTephal MOKET OBITh WCIOJB30BaH s
muddepeHnranum JIEKCEM MOABI3bIKOB. B 3TOH CBsA3M HEOOXOIMMO pas3rpaHu-
YUTH OOIIYI0 0a3y JaHHBIX JIEKCHUECKOTO MaTepuana s3bika U 0a3bl JaHHBIX OT-
JIENBHBIX TTOIBA3BIKOB A1 (HOPMUPOBAHMS HETMHEHHBIX 3aIPOCOB.

[Tpu paccMOTpeHHH BOTIPOCa M3BJICUCHUS TaHHBIX U MPEJCTABICHUS UX B
Kakoi-mnoo (popme HEOOXOIUMO TaKKE YINOMSHYTHh «HayKy O JAaHHbIX» (data
science) (Cleveland 2001). DtoT pa3aen nHOPMATHKH HAMPSAMYIO CBSI3aH Kak C
«bonbimumu nanasiMu» (Dig data), Tak u ¢ uckyccrBenHbiM uHTEIEKTOM (MN).
Crernuanict B AaHHOM oOnacTu (data scientist) 3anrMaeTcst BOIIpocamMu aHaIK3a
MacCHMBOB MH(OpMAIMU U MPOEKTUPOBAHUEM, pa3pabOTKON 06a3 MaHHBIX C MPU-
MEHEHHUEM KaK CTaTUCTUYECKUX METOJIOB, TAaK U METOJOB MOJCIHPOBAHUS Tpa-
b oBBIX BeposTHOCTHBIX Mojienelt (Airoldi 2007).
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2. Buabl coBpeMeHHbIX CHCTEM MAIIIMHHOIO MepeBoa

Mamunseiii neperoa (MII) sBisieTcs MOMyIspHBIM HaIlpaBJICHUEM pa3-
Butusi UT. Texnonorun MII BocTpeOOBaHbl MHOTHMU CIIELIMATMCTAMU U3 Pa3-
HBIX CTpaH, KOTOPbIE HE BIAJACIOT MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH, HO HYXIAIOTCS B
MMOHMMAaHUM TEKCTOBOTO MAaTepuala Wid B3aUMOJCHUCTBUU C HOCUTEIIMU APY-
TUX S3BIKOB C II€JbI0 OOMEHAa OMBITOM W TIOJMY4YEHUS HOBOW WH(MOpMAIUH.
C KaxabpIM TOJIOM TOSIBIISIFOTCSL BCE HOBBIE M HOBBIE CEPBHUCHI MEPEBOJIA, YIyd-
[IAaeTCA CKOPOCTh M KadyecTBO WX padoThl. CucteMbl MII MOXHO BCTpOUTH B
Opay3ep, U mpu paboTe CO CTpPAHHWIIAMH HAa WHOCTPAHHOM SI3BbIKE OOJIbIIE HE
HY>KHO 3aIlyCKaTbh JOIOJHUTEIbHBIE MPOTrpaMMbl OHJIAMH-TIEPEBOA OTIEIBHO,
MOCKOJIBKY TEKCT Cpa3y ke OyJIeT KOHBEPTUPOBATHCS HA POJHOM JIA MOJIb30Ba-
Tens si3bIK. HeCOMHEHHO, Takue HOBOBBEICHHS O0JIETYAIOT MOJIb30BATEIbCKUI
ombIT (USEr experience) u nenarot MHTEpHET OO0Jiee YHHBEpPCAIBHBIM M OOIIIE-
JOCTYIHBIM, CTHPAsi HEBUJUMBbIEC TPAHUIBI MEXKIY SA3bIKAMU, HAPOAAMU U KYJb-
Typamu.

Haunboitee monyasspHbIMH CEpBHCaMH OHJIANH-TIepeBoaa saBistorcs Google
Translate u ero npsimoit koukypeHT SHnekc.IlepeBoa. Ecimu cpaBHHBaTh Kade-
CTBO pabOTHI IBYX KJIFOUYEBBIX UTPOKOB Ha PHIHKE MOJIOOHBIX cucTteM, To Google
Translate, HecOMHEHHO, HMEET MPEUMYIIECTBO, TaK KaK €ro CepPBUCAMH TOJb-
3YIOTCSl €XKEJHEBHO MUJLUIAAPIBI JIOAEH 1o Bcemy Mupy. Ha maHHbBIE MOMEHT
xomnanus Google siBisieTcss caMol KPYITHON M BIIMATEIBHON 3apyOSKHON KO-
nopauueit B cpepe UT. brarogapst oMy, 4TO TOMCKOBBIE 3aITPOCHI U TEKCTHI CO-
XpaHSIOTCS B KIII-IaMATH MMOMCKoBO# cucteMbl Google, B/l Google Ha naHHbIi
MOMEHT SIBJISIETCSI CAaMOW TOYHOU B Mupe. KOHKypeHTOM aMEepHKaHCKUM paspa-
6otunkam BeicTynaeT Sunekc.llepeBos, KOTOPHIM MIUPOKO 3a/1€WCTBOBAH TOb-
ko B Poccuu u ctpanax CHI', u, cienoBaTensHO, UMEET B CBOel 0a3e MEHBIIIE
JAHHBIX O JPYTHX S3bIKaX, KPOME PYCCKOTO M aHTIHICKOTO. Takum oOpazom,
MCXOJS U3 IPUBEACHHOIO BBIIIE apTYMEHTa, MOKHO CAEJIaTh OYEBUIHBIN BBIBOJL
o Tom, yto Google Translate Ha maHHBIE MOMEHT BPEMECHHU MEPEBOAMT YIS
OCTAJIbHBIX CEPBUCOB OHJIAWH-TIEPEBO/A M3-3a HAJIM4YUA OOJIBIION cTaThCTUYe-
CKOM 0a3bl TEKCTOB Ha pa3HbIX si3blkaxX. Poccuiickuii cepuc Annekc.llepeBon
oOy4aeTcs Ha CTaTUCTUKE PyHeTa W omupaeTcs Ha PYCCKOS3BIYHBIE TEKCTHI,
CIICZIOBATENILHO, Ka4eCTBO TepeBoja C/Ha PYCCKUH SI3BIK Yy cHCTEMbl SIH-
nekc.IlepeBoy Oyner Bolle.

C Ttouku 3peHus npodeccCHOHaANbHOW TepMHuHOJOTHU TepeBon Google
Translate Oymer Oosiee TOYHBIM K3-32 OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA COJCPIKAIINXCS B
€ro TOWCKOBBIX U BEO-CEpBUCAX JIGKCHYECKUX €IMHUII, KOTOPhIE OTHOCSTCS K
CaMbIM Pa3UYHBIM OOJACTSAM (HAuWHAs OT OBITOBBIX 3aKaHYMBAs HAYYHBIMHU).
JlaHHbBIE JTEKCUYECKUE €IMHUIIBI XPaHATCS B JaTa-UEHTPaX U Ha CEpBEpax KOM-
nannu Google, MHOTOKpATHO 3a/IeHCTBYIOTCS B MPOIIECCE paOOTHI CUCTEMBI HITH
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oOydeHHs] aJropuTMOB. brarojmapsi HelpoceTeBbIM TEXHOJOTHUSM IMOSBUIIACH
BO3MOXKHOCTh HaXOJUTh 3aKOHOMEPHOCTH B MH(POPMAIIMOHHBIX TEKCTOBBIX IO-
TOKAaX, U B PE3yJNbTATE CI0KUJIACh OTHOCUTEIBHO TOYHAS CHUCTEMA IEPEBOAA,
(dakTHYeCKu HE UMEIOIIasi KPUTHIECKUX HEAOCTaTKOB. bosee kpymHble U Bius-
TeJIbHBIE KOpIopaiuu, Takue kak Google, o61amaroT 0ojiee MOIIHBIMUA BBIYHC-
JUTENbHBIMA U MOMCKOBBIMU pecypcamu. TakuMm 00pa3oM, JIOTMKA COBPEMEH-
HBIX MAIIMHHBIX CHCTEM TEePEBOIA JOCTATOYHO TpocTas: O6ombine bJ] — myure
Ka4eCTBO NEPEBOAA.

Ha ceromusmHui 1eHb CyIIECTBYET HECKOJIBKO TEXHOJIOTMM, HA OCHOBE
KOTOPBIX pab0TalOT COBPEMEHHbBIE CUCTEMBI MAIIMHHOTO TepeBoaa. Cpenu HuX
MOXHO BBIICIHTh CTaTHcTHYecKkuii Metox (SMT). Dto meron ompenencHus
BEPOSITHOCTH, ¢ KOTOPOH TO WJIM MHOE MPENIOKEHUE MOKET SABIIATHCS MEPEBO-
JIOM HUCXOJHOMY BapuaHTy. CHCTEMBI CTaTUCTUYECKOTO IE€pEBOJA SIBIIIOTCS
HauboJsiee pacpoCTpaHEHHBIMU cpean apyrux cuctem All. Anroputm paGoThl
OCHOBaH Ha NOMCKe HanboJiee BEPOSITHOTO NEPEBOJA PEIOKEHHSI C UCIIONb30-
BAaHHUEM JIAHHBIX, IOJYYEHHBIX U3 JBYSI3bIYHOM COBOKYITHOCTH TEKCTOB. IMEHHO
pa3mep 0asbl JaHHBIX OyAeT BIUATH B JAHHOM CJIy4ae Ha KauecTBO IMEPEBOJIA.
[Ipenmy111eCTBOM CTaTUCTUYECKOIO MEPEBOAA SIBISIETCS CBOMCTBO «camMoo0yye-
Hus». HecmoTpst Ha Bee sIBHBIE ITPEMMYIIECTBA TAKOW TEXHOJIOTUH, MOJTy4EHHBIN
pE3yNbTaT HE BCEr/a COOTBETCTBYET TPEOOBAaHUSAM K BBICOKOMY KayecTBY (pu-
HaAJILHOTO TeKcTa. YacTo B HEM MOKHO HAWTH OOJIBIIIOE KOJIMYSCTBO OIIHMOOK,
HETOYHOCTEH U CMBICIOBBIX UCKakeHU. CTOUT OTMETUTH KpaiiHiot HedPdek-
TUBHOCTb PA0OTHI TAKUX CUCTEM MPUMEHUTEIHHO K OOJBIINM o0BbeMaM npodec-
CHUOHAJIbHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS YHUKAJIbHBIE CIydau YMOTpeO-
JIEHUsI TOTO WJIM UHOTO CJIOBA U €r0 KOHTEKCTHOro 3HaueHus. [logo0HbIe ciaydyan
HEBO3MOKHO BCTPOMUTH B JITOPUTMBI CTATUCTHKU HM3-332 IMPOCTOM BAJIEHTHOCTH
(BO3MOYKHOCTb COYETaHUS CJIOBA C APYTUMHU JIEKCUYECKUMH €IMHUIAMU MUHU-
MmaibHa). [IpoGiema BbIOOpa MPaBUILHOTO 3HAYEHUS CJIOBA SIBJISETCS KpailHE
CIIOXHOM Jaxe Il Npo(eCCUOHANBHOTO JUHIBUCTA WIIM NEPEBOAYMKA, a s
cucteM All oHa 1 BOBCE ABJISETCS HEBBITOJIHUMOM.

HeiipocereBoii meTox AIl (NMT) mosiBUiICS OTHOCHTENILHO HEIaBHO, HO
YK€ ychelsl cTaTh KyJbTOBbIM B Kpyrax MT u3-3a TpeHaa Ha Tak Ha3bIBaeMble
TEXHOJIOTUH UcKyccTBeHHOro nuHTesiekTa (M), On umeeT maccy npeumMyIiecTs
nepej CTaTUCTUYECKUM MOAXO0A0M. ['JaBHOE MpenMylIecTBO — 3TO BO3MOXK-
HOCTb OOy4YeHHUs Ha KOHKPETHBIX IpHUMepax, a He Ha BCEl BHIOOPKE B IEJIOM.
Cucrema MOXKET caMa yJIydIlaTh KauecTBO cBoel paboThl. CyliecTByeT 1Ba BU-
na 00ydeHus HeipoceTeil: C yuuteneMm u 6e3 yuurens. [Ipu oOydenun ¢ yuure-
JleM HeWpOHHas ceTb 00ydyaeTcsl Ha pa3MEUEeHHOM HaOOpe NaHHBIX U MpeIcKa-
3bIBAET OTBETHI, KOTOPHIE UCIIOJIB3YIOTCA JJI OLIEHKHM TOYHOCTH AJITOPUTMA Ha
oOyuaromux AaHHbIX. [Ipyu 0OydueHun 0e3 yduTesnst MOJENb UCIOIb3YyeT Hepas-
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MEUYEHHBIE JIAHHBIE, U3 KOTOPBIX aJTOPUTM CaMOCTOSATEIBHO MBITACTCS U3BICYD
npu3Haku U 3aBucumoctu (Goldberg 2017).

Jlnis Gonblielt TOYHOCTH Pe3yJIbTaTOB MEPEBO/AA C HEAABHETO BPEMEHH
PUMEHSETCS TEXHOJIOTHS], COUETAOIIas IpaBuiia CTATUCTUKHA U HEMPOHHBIX Ce-
Tei. Takoil moaxoa Ha3bIBaeTC KOMOMHMPOBAHHOM MJIM TMOPUAHON cCHUCTe-
moii mepeBoga (HMT). CoBpemeHHbIEC TepeBOYECKIE OHIAWH-CUCTEMBI, TAKHUE
kak Sanexc u Google, C HexaBHEro BpeMEHHU MEpeNnIn Ha KOMOMHUPOBAHHYIO
cucTemy nepeBoga. 1o o3HadaeT, uto SMT u NMT paboTtaroT B CBsI3KE U J10-
HOJIHSIOT JIpYT Apyra. Tawm, rie He cripasisieTcs ¢ nepeBogom SMT, emy Ha mo-
Motb npuxonut anroputm NMT. B pesynbrate kauecTBO mepeBoja CylIecT-
BEHHO ITOBBICHJIOCH.

HecomHeHHO, cCOBpeMEHHBIE CHUCTEMbI MAIlIMHHOTO TepeBoAa, Oiaronaps
HOBBIM BHEJPSIEMBIM TE€XHOJIOTHUSM, MOJTYYMIH TPUPOCT B 3(H(PEKTUBHOCTH U Ka-
yecTBe 00padaThIBAEMbIX KOPITYCOB TEKCTOB. OJJHAKO, HECMOTPSI Ha 3TO, 0 CHUX
IOp OCTAlOTCs MPOOENbl B KaueCcTBE UX PadOThl M HACYyIIHbIE NMPOOJIEMbI, KOTO-
pbI€ 10 cUX MOp He ObuM pa3pemieHbl. K npumepy, COBpEMEHHBIM CUCTEMAM HE
XBaTaeT MOJyJIed KJIacCU(PUKATOPOB, KOTOpPbIE OYyIyT HE TOJBKO HU3BJIEKATh UH-
dbopmaruio, HO ¥ peliaTh BOMPOC JIEKCUYECKOM HEOTHO3HAYHOCTH (TIOJIMCEMUN ).
B »T0i1 cBsI3U 11€51€C000pa3HO MPUMEHSTH HOBBIE CITOCOOBI Pa3METKH TEKCTOBBIX
MacCHBOB, MAPKUPOBKH YacTel peuu sl YIyUIIEeHUS] Ka4YeCTBA CEMAaHTUYECKO-
r'o IOMCKa IT0 TeKCTy M 0a3am 3Hanuii (Bast, Bjorn, Haussmann 2016). Heo06xo-
JMMOCTb BHEJPEHUS JAHHBIX TEXHOJOTHM 00yCIIOBJICHA CIAEAYIOIUM (PaKTopoMm:
CTaTUCTUYECKUI METOJ, UCIIOJIb3YyEeMbIil B OOJBIIMHCTBE CHCTEM MAIIMHHOTO
NIEPEBO/IA, YACTO JOIYCKAET JIEKCUYECKHE HETOYHOCTH, CBSI3aHHBIE, IPEXKIC
Bcero, ¢ noaucemueil. Takum oOpa3oM, eciu Obl CUCTEMa MOTJIa aHAIU3UPOBATh
JIOTYIIIEHHbIE OLIMOKH, MCIIONb3Yys MPU ITOM YK€ pa3MEUEHHBbIE MACCHUBBI TEK-
CTOB, COAEpPKAILME YBEJOMIICHHS O BEPOSITHOCTH IMOJIMCEMUU U OTMEYATH JIPY-
TH€ JIEKCUYECKHUE OCOOCHHOCTH, TO MHOTHX OIIMOOK MO>KHO OBLIO OBl M30€KaTh.

3. CoBpeMeHHbIe TEXHOJOTMU U MAIIMHHBII TepeBo/I

AKTHBHOE HCITOJIb30BaHUE MU(PPOBBIX M BEO-TEXHOJOTUN MPUBEIIO K TO-
My, 9TO TOSBHJIOCH OOJIBINIOE KOJIMYECTBO 0a3 JaHHBIX. Takke YBETUUUIICS H
o0beM MHpOpPMaIMK, COAEpXkAIIeiicss B HUX. DTO NMPUBEIO K 3aTPyIHEHHUSIM,
CBSA3aHHBIM CO CTPYKTypHU3allMeil, XpaHEeHueM U 00paboTKON HHGOpPMALIHH.
YacTo BBIYHUCIUTEIBHBIX MOITHOCTEH OOBIYHBIX KOMIIBIOTEPOB HE XBaTaeT WU
BBIYHCIICHUS TIPOUCXOIIT KpailHe MEJICHHO, YTO HE YIOBIETBOPSIET TpeOoBa-
HUSIM, 3aJI0KEHHBIM pa3paboTyukamMu mporpamMm. Takum o0Opa3om, OYEBHIHO,
YTO BO3HHMKACT HEOOXOIMMOCTh MCIIOJIB30BaHHS 00jiee OBICTPBIX M COBPEMEH-
HBIX METOAOB aHaimm3a. JIIs TakuxX 3aJa4 ONTHMAJbHO ITOIXOAST KBAHTOBBIC
KOMITBIOTEPHI, KOTOPBIE MPETaraloT BO3MOXHOCTH YCKOPEHHBIX BBHIYUCIICHUN U
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MOJICJIMPOBAHUSI HEUPOHHOM CETH HKCIIOHEHIMAIbHOro pa3sMepa. KBaHTOBBIE
KOMITBIOTEPHI CITIOCOOHBI BBIMOJIHSATH 3a/1a4u MalTMHHOTO o0yuenus. Tak, B 2013
roxy koproparus Google oTkpbuTa JTa0OPaTOPHIO KBAHTOBBIX BBIYHCICHUN B
001acT M3yYCHHS BOTIPOCOB pa3paOdOTKH HCKycCTBeHHOTO MHTeINIekTa (Google
Al Blog: Launching the Quantum Artificial Intelligence Lab (googleblog.com)).

["'oBOpst 0 TEXHOJOTHUSIX B CIIOCO0AaX XpaHeHUs WH(OPMAITUH, CTOUT OTME-
TUTh BCE HAOMPAIOIIYI0 MOMYJSIPHOCTh TexHosoruto OnokuerH (blockchain).
[IpyauMas BO BHUMaHWE OMIMOKH, BO3HUKAIONIUE B MPOIECCE HUCIIOIH30BAHUS
CHUCTEM aBTOMATHU3UPOBAHHOTO TEPEBOJA, MPEAJIaracTcsl UCIOJIb30BaTh TEXHO-
goruio blockchain mist ycoBepiiieHCTBOBaHUS paOOThI CUCTEM MAIIMHHOIO IIe-
peBoza. [[ns mepeBouecKkoi MHAYCTPUU MCIIOJIb30BaHUE KOHIICTIIUU OJIOKYEH-
Ha OyJIeT UMETh TaKHe e MPEeUMYIIEeCcTBa, 4To JUIsl KpynHbIX chep OusHeca, Ta-
KHX KaKk OaHKOBCKOE JICJIO WM YIIpaBJeHUE MEepCcoHaaoM. [ 1aBHOe — 3TO CO3-
nath 3QGEeKTUBHYIO Cpefy, B KOTOpoi 3amudpoBanHas uHGOpMaIus HUPKYIIU-
pyeT Mex 1y 0a3aMu MOIBS3BIKOB 0€3 [IEHTPATM30BAHHONW CHUCTEMBI YIIPABICHUS.
OrnpeneneHHble MeTaJaHHbIe OOaBISIOTCS B OJIOKYEWHBI, KOTOPBIE COJEpKAT
3amupoBaHHyI0 WHOOPMAITMI0O O KOHKPETHOM Ciydae YIOTPeOJEHHWH CIIoBa
MOMBS3bIKA. TakKe TEXHOJIOTHS OJIOKYCHH IMpeaycMaTpUBacT CYIIECTBOBAHHE
OTKPBITOTO KJIF0Ya, KOTOPBIH MOXHO OyAET MCIOJIb30BaTh IS pacmnpOBKH
TOTO WJIM WHOTO 3Ha4yeHHs. [IpemMyIecTBOM Takoro Moaxoza sBIseTcs Oojee
OBICTPBINA U TOUHBIN 000POT UHPOPMALIHH.

B oTnume oT OCHOBHBIX POTPAMMHBIX PEIICHUH JUIsl 0a3 JaHHBIX METa-
JAHHBIE ¥ OJIOKYEHHBI MOXKHO U3MEHSITh M KOPPEKTUPOBATH B IIPOIIecce paOdOTHI.
['1aBHBIM MPEUMYIIECTBOM TAaKOW TEXHOJIOTMH UMEHHO JIJII CUCTEM MaIlIMHHOTO
NepeBo/ia SBISAETCS BOZMOXXHOCThH OTCIIECIUTh KXl ATal MpoIiecca nepeBoja
(translation tracking) u BO3MOXXHOCTb 3arjsIHYyTh B «YEPHBIH sAIIMK» (TO €CTh
YBUJIETH MOJIPOOHBIN KypHAJI BCEH MPOJIeTaHHON pabOThl B MENIbYANIIUX JIeTa-
J51X), a TaKKe, B Clydae HEOOXOUMOCTH, BHECTH COOCTBCHHBIC aBTOPCKHE KOP-
PEKTHBBI B TIPOIIECC MEPEBOIA U 3a7aTh €My MTPABUIILHOE HAIPABJICHHE.

JI71st TOTO 94TOOBI TEKCT MONMYYHIICS TTPAaBUILHBIM U KOPPEKTHBIM, HEO0XO0-
JTUMO PEaKTHPOBAHNE TEKCTA CIICIIMAIMCTOM, KOTOPBIA MPOBEPSET COACPKAHUE
Ha MpeaMeT KOHKPETHBIX TEPMUHOB M TOYHOCTH. B Hamem cirydae mpeajiaracT-
Csl MCITOJIB30BaTh MCXOJIHBIE TEKCTHI MOIbs3bIKA KaK ITa0JOHBI SIS BBISBICHUS
HeTouyHOCTeH. 1)1l GMHATBLHOTO KOHTPOJIS KauecTBa HEOOXOMMO MCIIOIb30BaTh
rJIaBHBIA (OCHOBHOMW) aJTOPHUTM JJisi TIPOBEPKH TMEPEBECHHOTO MaTepHalia o
€ro 3aBepIeHrur. ITO O3HAYAeT, YTO TOCIe TOro, Kak (aiin pacmudpoBat, Cy-
IIECTBYET TOJHAS 3allMCh HM3MEHCHMM, BHECEHHBIX KaxJaoW 0a30i TaHHBIX
MOJBSA3BIKA C YKa3aHUEM TOTO, KOTJa M YTO OBLIO ClIeJaHO. DTO TMO3BOJISIET BU-
JIETh TMOJHYI0 UCTOPHUIO, BO3MOXKHBIC OIMMOKY HAa KaKJIOM 3Tare, a TakKe Bapu-
aHTBI IPABUIILHOTO U HEMPABUIIHLHOTO MEPEBOA, BRHIOMPATH U3 OOJBIIETO KOIH-
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4CCTBA BAPpUAHTOB, AAKC CCJIIM OHU C TOYKH 3PCHUA CUCTCMbI COACPIKAT OIITNOKHU.
Taxxe mpcajraracTcsa I[O6aBI/ITL B CUCTCMY BO3MOKHOCTb BbIIdBATb HCCKOJIBKO
PAa3HBIX BAPHUAHTOB IICPCBOAAd HA OCHOBEC TOI'O, KaKas JICKCHKA BCTPEUACTCA B IIC-
PEBOANMMOM OTPBIBKC. Cucrema NOJDKHAa YMCTb aHAJIM3UPOBATb MACCHUB TCKCTA,
AcJIaTb BBIBOJA Ha OCHOBC IPCACTABJICHHOI'O JICKCHMYCCKOI'O MaTcpualla U OTO-
6pa)KaTB HCCKOJIBKO BApHAaHTOB IICPCBOAA, PAHXUPOBAHHBIX B 3aBUCUMOCTU OT
BCPOATHOCTHU TOT'O, K KAKOMY ITOJABbA3BIKY OTHOCHTCA I[EIHHBII71 TCKCT.

4. Pazpaborka I1O nis1 cucteM MAIIMHHOTO MIepeBOA

HecMoTpst Ha Gonbloi mporpecc, TOCTUTHYTHIM B 00JacTH paboThl Ma-
IIMHHOTO TIEPEeBOJIa 3a IMOCJEIHUE JECITUIICTHS, BCE )K€ OCTAETCS Psii MOMEH-
TOB, KOTOpbIE HEOOX0AUMO yiyuiiaTh. OCHOBHAs MpobiieMa CKOHIIEHTPUPOBaHA
HA CEMAaHTHUYECKOM YPOBHE SI3bIKa M3-3a TOTO, YTO HEKOTOPHIE CJIOBA HE UMEIOT
TOYHOTO 3HAUYEHUs BBUJY CBOEW abCTpakTHOCTU. J[0 CHUX MOp HE CYIIECTBYET
IPOrpaMMHOT0 croco0a MpeACTaBICHUs 3HaHU O MHUpe, KOTOpbIe 00J1alaeT ye-
JoBek. Ecu paccMarpuBaTh TEHACHITUN PAa3BUTHS CHCTEM MAITMHHOTO TEPEBO-
71a, TO B 3TOM CBSI3M HEOOXOAUMO OTMETHTH BCE BO3PACTAIOIIYIO MOMYJISIPHOCTb
METO/Ia PAHKUPOBAHMS CJIOB M CO3JaHUS TaK HA3BIBAEMBIX CIOBapEe KOHKPET-
noctu / abctpaktHoctu (dictionaries of concreteness | abstractness) (Borghi,
Binkofski, Castelfranchi, Cimatti, Scorolli, Tummolini 2017). JlanHbIii MeTOx
OCHOBAaH Ha BBIYMCICHHWU CXOJCTBA MEXKIY BEKTOPaMHU CJIOB M PaCCTOSHUEM
MEXIY CIOBOM M OCTAJIbHBIMU CJIOBAMU M3 CIIy4ailHOW BBIOOPKM KOHKpPET-
HBIX / aOCTpaKTHBIX cJ0B. Kakaoe cI0BO COMOCTaBIsCTCS ¢ BBIOOPKOW a0CT-
PaKTHBIX WJIM KOHKPETHBIX CJIOB, U C TOMOIIBI0O BEKTOPHOTO MPEACTABICHUS
BbIYHCIIACTCS KO3 duimeHT nogaoousi. KoHkpeTHbIe ClioBa s3bIKa — ATO TaKHE
CJIOBA, KOTOPHIE€ OMHUCHIBAIOT MPEIMETHI WIH SBJICHHUS, CYIIECTBYIOIINE B OKPY-
)KaroleM Mupe. AOCTpaKkTHBIE CJIOBAa, HAOOOPOT, HE UMEIOT KOHKPETHBIX 00b-
EKTHBIX TIPEJICTABIICHUNA B PEAbHOM MUpPE, 3HAYEHUS TAKUX CJIOB BO3MOXKHO
PacKpBITh C TIOMOIIBIO OMHCATEIIBHOTO U OOBSCHUTEIHHO-WILTIOCTPATUBHOTO
METOo/aA.

[lepeBoa aOCTpakTHBIX CIIOB MPEACTABISIET HAMOOJIBIIYIO TPYAHOCTh Kak
JUTSI CTAaTUCTUYECKUX CHCTEM, TaK M JUIsl HeHpOoCceTel, Tak Kak nH(OopMaIus, co-
nepikamascs B a0CTPaKTHBIX CJIOBAaX, OTHOCHTCS HANpPsIMYIO K YyBCTBaM, SMO-
UM W BICYATIICHUSM, WX HEBO3MOXKHO aJITOPUTMH3UPOBATh U KOIUDUIIUPO-
BaTh. [loHMMaHMe 3HAYEHUSI TaKUX CJIOB Y YE€JIOBEKa MPOUCXOAUT UWHTYUTHBHO
(METOIOM accoIMaIyK), a MOACIUPOBAHNE TIPEACTABICHUA W MOHATUNA OCYIIle-
CTBJISIETCSI ¢ TIOMOIIBI0 YMO3peHusi. ClocOOHOCTh MO3Ta MPOCIUPOBATH MBICIIU
JUTSI BOCCO3/IaHMs 00pa30B B peajibHOM MHUPE, MOACIUPOBATH CUTYaIIUH, IPOTHO-
3UpOBATh U MPUJIABATh BCEMY ATOMY JIMHTBUCTHUYECKYIO 000JIOYKY MOCTYXKHUJa
MEXaHU3MOM DBOJIIOIIMOHHOTO Pa3BUTHsS 4enoBeuecTBa. DaKT CyIECTBOBAHMS
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a0CTPaKTHBIX CJIOB OTHOCHUTCSI K OCHOBHBIM TapaioKcaM COOTHOIIEHUS SI3bIKA U
MblnieHus. CorjgacHO MCCIIEIOBaHUSM Ha NMOHMMaHUE 3HAuY€HUS aOCTPaKTHBIX
CJIOB, a TAKXKE WX TEHEpaIld YEJIOBEK 3aTpadyrBaeT OOJbIIIe BPEMEHU W YCHIIHA
no cpaBHeHHIO ¢ KoHKpeTHbIMH (Kroll, Merves 1986). IlombiTku co3maHus
DJICKTPOHHBIX CJIOBapel KOHKPETHOCTH / aOCTPAKTHOCTH YK€ CYIIECTBYIOT.
(Solovyev, Ivanov, Akhtyamov 2019). PamxupoBanue CJIOB B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOCTH / aOCTPAKTHOCTH SIBIISICTCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM IS yCO-
BEPIIICHCTBOBAHUS Pa0OTHl CHCTEM MAalIMHHOTO TMEPEBO/Aa, TakKe HEOOXOIUMO
(dbopMUPOBaTh HE MPOCTO OOIIMHME CIOBAPH KOHKPETHOCTH / aOCTPaKTHOCTH, a
UCIIOJIb30BaTh MX MPUMEHHUTENIbHO K MOIbs3bIKaM. [l yCOBepIlEHCTBOBAHUS
paboThl  cuCTeM Tpeajiaraercsi co3laTh 0a3pl  JaHHBIX ~ KOHKPETHO-
ctr / aDCTPaKTHOCTH KaXKI0H MO00IaCTH SI3bIKa U B JAJIbHEHIIIEM BHEAPUTH MX
B CUCTEMY BMECTE C MCXOJHBIMU TEKCTaMH MOJBSA3BIKOB JJII UHTETPAIMU UX C
oOmielt cucremMoi nepeBosa. Takoil Moaxo/] MO3BOJIUT HE MPOCTO MPEICTABIAT
CJIOBa B BUJIE ITU(P U aJTOPUTMOB, HO M B KAaKON-TO CTENEHU MPUOIUZUT aBTO-
MaTHU3UPOBAHHBIE CHCTEMBI K TIPOTPAMMHOMY MOJEITHPOBAHHIO TpoIlecca BOC-
MPUATHS TEKCTA YEJIOBEKOM M BHECET CYIIECTBEHHBIM BKJIAJl B pa3BUTHE 0OJjac-
TH 00paboTKH ectecTBeHHOTO s13bika (NLP — natural language processing).

[IpensaTcTBHEM B peanv3aiiii 3ayMaHHOTO MOXKET MOCIYKHTh CYIIECT-
BYIOIIasl Pa3HUIIA B €CTECTBEHHBIX S3bIKaX. Tak, B PyCCKOM SI3bIKE OoJibIe aod-
CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX, YKBUBAJICHTHI KOTOPBIM €/IBa JIM BO3MOYKHO Hali-
TH B JAPYTUX S3bIKax. B aHTIMIICKOM W HEMEIKOM s3bIKaX, HAa00OpOT, OOJIbIIe
riaroyioB. Cpelld HUX BCTPEUYAIOTCS TaKhe, KOTOPHIX HET M HUKOTa HE CYIIEeCT-
BOBAJIO B JIPYTUX fA3bIKaX. Bo MHOTHX $I3bIKaX MHUpA TBEPAO YKOPEHUIIUCH TaK
HAa3bIBAEMbIC AHITIMLMU3MBI. VICIIONb30BaTh AHIVIMHACKUMKA BapUaHT MPOILLE, YE€M
MPUIYMBIBATh SKBUBAJICHT U CIOKHOE OOBSICHEHHE HAa CBOEM SI3bIKE U BBOJIUTH
ero B o0uxoj. B kadecTBe WILTIOCTpAlUA MOYHO TPUBECTH AHTIUNCKOE CIOBO
usability, kotopoe momyumio nomynaspHocts B cpeae UT Onaromapst mporpam-
MHUCTaM M pa3paboTurkaMm BeO-MHTepdeiicoB. B pycckoM s3bIKe YK€ MOKHO
BCTPETUTHh CJIOBO «I03a0WUJIUTU» M €r0 BapUAHT — «r03a0eiabHBIN» (OT aHrI.
usability — «ymo0cTBO M IPOCTOTA MCITOJIB30BAHHMS, CTEIICHDb YI00CTBA MCIIOb-
3oBanus») (Cambridge Online Dictionary). Jlins mogoOHBIX CJIOB HEBO3MOXKHO
MCIIOJIb30BaHNE METO/Ia MIPSMOT0 MepeBoia (Tpancdepa) CIOBO B CIIOBO, a OyJIeT
MPUMEHSATHCS Apyras TEXHOJIOTHS, OCHOBAHHAs Ha TMOAXO0JE K ONMUCAHUIO MPe/I-
MeTa, Tpoliecca uiu siBieHus. [[is aToro mpejuiaraercs co3nath U BHEAPUTH B
CYIIECTBYIOIINE CUCTEMBI CIICIIUANIbHBIE CIIOBAPH, KOTOpPhIE OYIyT (UKCHUPOBATH
YHUKAJIbHBIE CII0BA, SKBUBAJICHTOB KOTOPBIM HA JAPYTHUX S3bIKAX HE CYIIECTBYET.
B ciydae ¢ mpuBeneHHBIM BBIIIE MPUMEPOM HEBO3MOXKHO OOOMTHCH 0e3 uc-
MOJIb30BAHUSI METO/Ia TPAHCIMTEPAllMd W BBEICHUS B SI3bIK HOBOTO, paHee He
CYIIECTBYIOIIETO MOHSATHUS.
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HeoO6xonumbIM yClIOBUEM pa3BUTHUS U YIYUIICHHS KadeCTBAa CHUCTEM Ma-
IIMHHOTO TEPEeBOJA ABJISETCS BO3MOXKHOCThH JOMOJHEHHUS WIIM PEIaKTOPCKOM
IIPAaBKU PE3yJbTATOB MAIIMHHOIO IepeBona. s 3ToW 1enu npemyiaraercst cos-
naTh (YHKIUIO TIPABKU TEKCTA, W MPEAJIOKCHHBINA MOJIH30BATEIEM BapHaHT Oy-
JIeT WCIOJIb30BaH JJIsl YJIYUYIIEHUs KaueCTBAa MAIIMHHOTO MEPEBOA, a JIyUIIui
U3 TPEJIOKEHHBIX BApPUAHTOB JIOJKEH OBITh OTMEUEH KaK HamOoJiee BEpOsiT-
HbII. Takol moaXo/ y’Ke yCIEIHO ITPUMEHSETCS B CUCTEME MALIMHHOTO Iepe-
Boga Google Translate (Help Us Improve the Google Translate Tool —
https://translate.google.com/intl/en/about/contribute/). bnarogapst Takomy HOBO-
BBEJICHUIO T10JI30BATENIM CMOTYT aKTUBHO y4aCTBOBATh B YJIYUIIICHUH KayeCcTBa
U BHOCHTH COOCTBEHHBIN BKJIaJl B Pa3BUTHE JAHHBIX CUCTEM, PEIaKTUPYs Bapu-
aHThI MIEPEBOJIa U OTIPABIISAA CBOU MOKEJIAHHS. DTO MO3BOJUT CHIENIATh CUCTEMY
aKTyaJbHOM, TUHAMUYHON U THOKOM.

5. 3aki04eHue

HeB03MOXXHO OTpHUIIaTh TEXHOJIOTMYECKHUI MPOPHIB, OJaroapsi KOTOPOMY
NOSIBIIIMCH TexHoioruu MII, KOTOpbIMH €XETHEBHO TMOJIb3YETCA OOJIbIIOE KO-
nn4decTBO Jtojiel. Cero/iHs B paclops>KEHUH MOJIb30BaTENEd OTPOMHOE MHOTO-
o0Opa3ue Kak OHJIAH-CEPBUCOB, TaK U aBTOHOMHBIX MPOrpaMM, He TpeOyroumx
noakrodeHus: k Uurepuery.

HecMoTpst Ha TO, 4TO CHUCTEMBI MAIIMHHOTO NEPEBOJIa TOCTOSHHO COBEP-
HIEHCTBYIOTCS, OCTAIOTCS HEpa3pelnMble JIEKCUUYECKUE TPYIHOCTH, CBA3aHHBIC
C SI3BIKOBBIMH OCOOEHHOCTSIMH. J[0 CHX MOp AOIMYCKAeTCs MHOXKECTBO OIIHNOOK
U3-32 HEBO3MOXKHOCTU (popMaiM3ali MHOTUX JIMHIBUCTUYECKHUX SIBICHUU.
[IpensiokeHHBIE B CTaThe MPOIPAMMHBIE METOJIbI YIIYUIICHHS KaueCcTBa NEPEBO-
Jla TIOCIIY>KaT TEOPETUUECKON peKOMEeHAaluel B pa3padOTKe CUCTEM MAIIUHHO-
ro NepeBo/a.

CTOUT OTMETUTB, YTO, OCYILECTBIISAS IEPEBOJL C OJHOTO SI3bIKA HA JAPYTOH,
HE0OXOAMMO MOHUMATh, K KaKOH MpeIMETHON 00JIaCTH, MOIBA3BIKY OTHOCHTCS
KOHKpETHOE cJI0BO. {11 3TOro Heo0X0JUMO BBECTH JOMOJHUTENIbHbIE KIaCCH-
dbuKaToOphl U HACTPOWKHU, HA OCHOBE KOTOPHIX OyAyT (hOPMHUPOBATHCS CIOBapH
KOKJIOTO NOAbsA3bIKA. Takke OCTpO OIIYIIAETCs HEXBAaTKa JMHTBUCTHYECKUX
3HAHMM, KOTOpble HEOOXOJAUMO MHTETPUPOBATH B CHUCTEMBbI OOPAOOTKU TEKCTO-
BOM HMH(pOpMALIMM W CHCTEMbl MalIMHHOrO mnepeBoa. Ilpemmaraercs co3marhb
JOTIOJTHEHUS Il OHJIAaMH-TIEPEBOIYMKOB C LIEJBI0 YCOBEPLIEHCTBOBAHUS Kaue-
CTBa IepeBojia B Moabsa3bikax. Kpome Toro, Heo0Xoaumo co3iath 0a3bl 3HAHUMA
SI3BIKOB JIJISI BBISBJICHUSI WHANBUIYAIBHBIX S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH. Momymu
JIOTIOJIHEHUH MOKHO OYyJeT MHTErpupoBaTh B CHUCTEMY mepeBoia. Tak, eciu
CUCTEMA BCTPEYAET COUYETAHMSI CJIOB, KOTOPBIE ONPEAEISIIOTCA KaK KOHKPETHBIM
HOJIBSI3BIK, TO TIOMCK PE3yNbTAaTOB MepeBoAa OyIeT MPOUCXOAUTh HE TIO0 0o0mIei
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0asze, a M0 MOJYJIIO MOIbsA3bIKA. KpoMe MOIbA3BIKOB MpejiaraeTcs 10NOJIHUTD
CHCTEMBI CJIOBApPSIMH KOHKPETHOCTH / aOCTPAaKTHOCTH, KOTOPhIE TIOMOTYT HM30e-
XKaTh HETOYHOCTEHW mepeBoja. HecomMHEeHHO, pe3yiabTaThl, JOCTUTHYTHIE B MPO-
1[eCCEe UBMEHEHUN U JOMOJHEHHM, BHOCUMBIX B CUCTEMbI MAIITMHHOTO NIEPEBO/IA,
JIOJKHBL KOPPEJNIMPOBATh C OLEHKAMH SKCIEPTOB-JIMHIBUCTOB, TOTJA JaHHBII
MOAX0/ OYZIET PEICBAHTHBIM TSI TTOCJICTYIONIETO BHEAPECHUS B AITOPUTMEBI YK
CYILIECTBYIOLIUX CUCTEM.

Ha coBpemeHHOM »Tamne cucteMaM MallMHHOTO MEPEBOAA HE XBATaEeT y3-
KO HampaBJIECHHOCTU U KOHKPETUKU. CUCTEMBI YK€ HAyYWJIUCh KAYECTBEHHO
NEePEeBOUTH TEKCTHI 1O 001el Tematuke. OgHako B b/l kopriopaiui, Takux Kak
Google u fHmexc, Ha TMOUCKOBBIX CHCTEMax, Ha KOTOPbIC pabOTAIOT OHJIAMH-
MEPEBOIUUKH, IO CHX MOP HE CYIIECTBYET YETKOM KIaCCU(PUKAIIMK 110 00JIaCTsIM
3HaHUW. BO3MOXHOCTM KaXXJOTO MOJIb30BATEINS BBICTABIATH NEPCOHATUZUPO-
BAHHBIE HACTPOMKH, CAMOCTOATEIIBHO KOHTPOJIMPOBATh CTENEHb JOCTOBEPHOCTH
nepeBo/ia Ha OCHOBE IMIA0JIOHOB TEKCTOB MOJBSI3BIKOB M BBHIOMPATh U3 IMpesia-
raeMbix CeThblO MOAXOAIINE BapUAHTHI SIBISIOTCS TEMH HEOOXOJAUMBIMU HOBO-
BBEJCHUSAMH, KOTOPBIX HE XBAaTaeT COBPEMEHHBIM CHCTEMaM MAaIllMHHOTO Tepe-
BojJia. DakTUUECKHN HEOOXOUM MHIUBUAYABHBIA MOAXO, TO €CTh (DOKYCHUPOB-
Ka BHUMaHMS Ha YAaCTHBIX CIy4asixX YIMOTPEOJCHUS U BO3ZMOXKHOCTD 3arjiiHYTh B
«UEPHBIH SAIIUK», TOCTATh U3 HETO JIUIIb TO, YTO HY>KHO MOJIb30BATEIIIO.
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CMEHA IIPEJUKATA KAK ®OPMA KOTHUTUBHOM AJTANITAITAU
TEKCTA IIPU IEPEBOJIE

M. 10O. PoauonoBa

Hwnxeropoackuii rocy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
uM. H. A. lobpomro6oBa, Huwxuauit HoBropos, Poccus

SI3pIKOBas KapThuHa MHUpa — 9TO OTPAXKCHUEC B SA3BIKC HElIII/IOHB,JII:HOfI KOTHUTHUBHOM KapTHUHBI
mupa. OOBIYHO MOHATHE «SI3BIKOBAs KApTHHA MUPA» ONpPEIeseTcsl Kak Croco0 BOCIPUATHS
Oprmanmeﬁ HCﬁCTBHTCHBHOCTH, OJJHAaKO HallMOHAJIbHO CHeIII/Iq)I/ILICCKI/IM SABJICTCA U BOC-
IPUATHE YETOBEKOM COOCTBEHHOI'O BHYTPEHHErO MMpa. BbIsBIeHHE CXOACTB M pa3iuyuil B
XapakTepe NCpCKUBAHUA E)MOI_II/II;'I U B BOCIHPHUATHUH 3TOI'O IICPCIKHUBAHNA HOCUTCIIIMU Pa3HBIX
A3BIKOB 3aTPYIHEHO TEM, YTO 3TH MPOLECCHl HEAOCTYIIHBI JJIsl HEMOCPEACTBEHHOr0 Ha0o/1e-
HUSl U 00bEKTUBHOM oLleHKU. Hambosee mosiHoe mpeicTaBieHue O MepeKUBaHUU YETOBEKOM
OIPEEIICHHBIX YMOLIUN JAEeT Xy10KECTBEHHas TuTepaTypa. OCHOBaHMEM [UIsl CDAaBHUTEIBHO-
I'0 aHaJIM3a OTPAXXCHHUA BOCHPUATHA U PCIIPE3CHTAINN SMOIIMOHAJIBHBIX COCTOSIHUHU B SA3BIKAX
MOYET CTaTh COIOCTAaBJIEHUE TEKCTa XYA0KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHUS C €ro MepeBOJOM Ha
JIPYTOH SI3BIK, TTOCKOJIbKY B ATOM ClIy4ae B 000MX TEeKCTaxX Oy/AeT Mpe/CTaBlIeH OJUH U TOT Ke
HEPCOHAX, ONMCAHHBIN aBTOPOM KaK MPUHAIJIEKAIIUN K ONPEIeIIEHHOMY IICUXO0JIOTHYECKOMY
TUITy, a caM CIOXET 3aJaeT CUTYyalluu, peaklued Ha KOTOpble CTAHOBSTCS ONpEesIEHHbIE
HMOIMOHANIBHBIE COCTOAHUA. UTOOBI UCKIIOUUTH BIMSHUE JTUYHOCTU MEPEBOAUMKA, KOTOPBIN
MOXET UMETb MHAUBUAYAJIbHBIC IMTPCAITOUYTCHUS B BBI60pe CpCACTB pCHPE3CHTALIUN 3TOr0 CO-
CTOSHMS, JUIsl aHauu3a B3AThl TPU Ppa3HbIX IEPEBOJAa OTPHIBKOB W3 poMaHa
®. M. [JoctoeBckoro «Manor». KonnuecTBeHHBIM aHAIN3 UCIIOIb30BAHHBIX MEPEBOUMKAMHU
CPEJICTB IOKa3ajl, YTO CPEACTBA PENPE3CHTALNNA SMOLIMOHAIBHBIX COCTOSHUN YEJIOBEKA B aHT-
JIMACKOM SI3BIKE OTpaXaroT TEC KC 0COOEHHOCTH BOCIIpHUATHUA U KaTCropu3aiuu MrUpa, KOTOPLIC
IIPUCYTCTBYIOT B HAallMOHAJIBHOW SI3bIKOBOM KapTHHE MHpa B LieJOoM. Bo Bcex Tpex aHIIMid-
CKHX TCKCTaX MPCAUKATBI COCTOSAHUSA npeo6na1[a}oT Hana nmpeauKaTaMu I[CflCTBI/IfI, a npeankKa-
TUBHOE yNOTpeOJeHNne aJlbeKTUBHBIX CJIOB IpeobianaeT Haj arpuOyTuBHBIM. M3 3Toro cie-
AYET, YTO SMOIIMOHAJIBHBIC COCTOSAHUSA YCIIOBEKA B OCHOBHOM BOCIIPUHHUMAIOTCA aHIJIOTOBO-
pAIIMMM KaK HEYTO HE NPHUCYLIEE YEIOBEKY IOCTOSHHO, HO IPU TOM CTaTMYHOE, HE KaK
MIPOLIECC, a KaK €ro pe3yibTar, Tor[a Kak HOCUTEISIMU PYCCKOTO SI3bIKa NEPEXUBAHUE SIMOLIUI
PEUMYIIECTBEHHO BOCIPUHUMAETCS KaK JEUCTBUE, a KaKUX-TUOO MPEnouTeHHil B pernpe-
3CHTaluu 3MOHHI>'I KaK IpuU3HaKa, BPEMCHHOI'O MJIU IMOCTOSAHHO IMPUCYHICTO YCJIIOBEKY, HC HaA-
Omoaercsi. BrIsIBIIeHHbBIE 3aKOHOMEPHOCTH HOCSIT CTATUCTUYECKHUIA XapakTep, T. €. OTPaXaroT
HE SI3BIKOBYIO HOPMY, a y3yc. COOTBETCTBEHHO, U CMEHA MPEAUKATOB MIPHU MEPEBOJE JOJIKHA
paccMaTpuBaThCS HE Kak TeXHUYecKasl TpaHc(opmaius, a Kak OJIMH U3 CIIOCOOOB a/lanTaluu
TEKCTa K MEHTAJIIUTETY APYroro Hapoja.

KuaroueBble c10Ba:. S3BIKOBas KapTHhHa MI/Ipa; OMOIMOHAIIBHOC COCTOSIHUEC, NpeanKaTbl CO-
CTOSIHMSI; aTbEKTUBHBIE CII0BA; CMEHA MPEIUKaTa.
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Changing the Type of Predicate as a Means of Cognitive Adaptation in Translation

Maria Yu. Rodionova
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The linguistic worldview is a reflection of the national cognitive worldview. ‘Worldview’ is
often defined as a way of perceiving the surrounding reality, yet the way people perceive their
personal inner world also reflects their national self-identification. It is difficult to compare
how people of different nations experience emotions and perceive such experiences because
these processes are not available for direct observation and objective assessment. The most
complete representation of the way a person experiences a particular emotion can be found in
fiction. Contrastive analysis of how this process is reflected in different languages can be
based on a comparison of a literary text with its translation into another language, since, in
this case, both texts present the same character in the same situations that cause certain emo-
tions. To exclude the influence of the translator’s personality, in our analysis we have used
three different translations of selected passages from Dostoevsky’s The Idiot. A quantitative
analysis of the means employed by the translators shows that representation of emotions in
English does indeed reflect the way of perceiving the world that is typical of the national lin-
guistic worldview as a whole. In all the three English texts, state predicates prevail over ac-
tion predicates, and predicatively used adjectival words prevail over those used attributively.
It means that emotional states are mostly perceived by English speakers as something that,
while not permanent or inherent to a person, is, at the same time, static: less a process than a
result of that process. In contrast, native speakers of Russian perceive emotional states as ac-
tions, and the Russian text reveals no inclination toward perceiving emotional states as per-
sonal characteristics, whether temporary or permanent. All these regularities are statistical and
not absolute, which means that they reflect usage and not the linguistic norm, and, thus, the
change of predicates in translation should be regarded as a way of cognitive adaptation rather
than a structural transformation.

Key words: linguistic worldview; emotional state; predicates of state; adjectival words;
change of predicate.

1. Beegenue

ConocraBneHue JO0BIX JIBYX S3bIKOB, B KaKUX Obl LIEJSAX OHO HU MPOU3-
BOJWIOCH, BCEra TaK WJIM WHAYE CBSA3aHO C COMNOCTABICHHEM OTPAKEHHBIX B
ATUX SI3bIKAX JBYX Pa3HbIX KapTUH MHpa. S3bIKOBas KapTUHA MUpa — 3TO 3a-
KPEIUJICHHBIM B S3bIKE PE3ylbTaT OTPAXKEHUS OOBEKTUBHOTO MHUpa OOBIACHHBIM
(SI3BIKOBBIM) CO3HaHUEM TOTO WJIM MHOTO Hapozaa. Ha ee dopmupoBanue Biauser
MHOECTBO (DAKTOPOB, HO BO BCEX CiIy4asX caMa OHa SBJISIETCS MPOU3BOIHOU
HaIIMOHAJIBHOTO MEHTAaJUTEeTa, 0Co00ro, MPUCYIIET0 KaXI0My HApoay crocoda
mbiienus (Kopaunos 2003). pyrumu cioBamu, sI3bIKOBasi KapTUHA MHpa —
ATO OTPAXEHHAs B SI3bIKE KOHUENTYyallbHas KapTuHa mupa. Onpenensis OTHOIIe-
Hus Mexay HuMu, ©. I'. CamuryiimHa NUIIeT: «sI3bIKOBas KapTUHA MUpPa JKC-
IUIMLAPYET Pa3IMYHble KapTUHBI MHpa 4eloBeKa M OTOOpa)kaeT OOIIyI0 KOH-
HEenTyalbHYI0 KapTuHy mMupa. Ecnu kapTuHa Mupa coaepkHUT B ceOe KOHLEIT,
TO SI3bIKOBasi KapTUHA MUpa — 3HaueHue. [Ipu 3ToM KoHIenTyanbHas KapTUHA
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MHpa MEPBUYHA [0 OTHOUIEHUIO K S3bIKOBOM. OJHAKO MMEHHO NPU MOMOIIU
A3bIKa peanu3yroTcs (T. €. BepOaJu3yIoTCs) pa3IMYHbIE KYJIbTYpHBIE HAIlMO-
HaJIbHBIC KaPTUHBI MUPA U XpaHsATCs 3HaHus 0 Hux» (CamurymumuHa 2010: 50).

IIpm 3TOM, KaK MOKA3bIBAECT AHAJIU3 JIUTEPATYPHI, IO I3BIKOBOM KAPTHHOU
MUpa, KaK MPaBUIIO, TOHUMAIOT 3aKPEIUICHHBIA B S3BIKE CIIOCOO BOCTIPUSITHS,
YJICHEHUS! U KaTeropu3aluu gHewHe2o Mupa. Tak, 0000mas MHOTOUYHUCICHHbBIE
ONpENEIICHNUs] MOHATUS «sI3bIKOBass KapthuHa mupa», H. H. ['omuaposa nwumer:
«S3bIKOBAasi KApTHHA MHPAa — MEHTaJbHO-JIMHIBAJbHOE OOpa3oOBaHUE, WH-
dopMmarust 00 okpyorcarowel deticmeumenvrocmu (KypcuB Moit. — M. P.), 3a-
MEYaTICHHAs B MHANBUYAIbHOM WM KOJUIEKTUBHOM CO3HAaHUU U PEMPE3CHTU-
pyromiasicsi cpeactBamu si3bika» (['onuaposa 2012: 400). 3HaUUTEIBHO PEXKE OT-
MEYaeTCsl, YTO B SI3bIKOBOM KapTHHE MUPA TaK)KE OTPAXKAETCSI BOCIIPUATHUE, YJIe-
HEHUE M KaTeropu3alys BHYTPEHHETO MHpa YEJIOBEKAa, B TOM YHUCIE €ro 3MO-
IUOHAJIbHBIX COCTOSIHUN U CLIOCOOOB UX MEPEKUBAHUS.

Tak ke, Kak ¥ OTPAKEHHUE BHEIIHETO MUpPA, OTPAXKEHUE U CTPYKTYPHUPO-
BAaHHUE SI3bIKOM AMOILIMOHAJIBHOTO MHpa YEJIOBEKA MMEET JIBOSIKYIO CYUIHOCTD.
C 0HOW CTOPOHBI, OHO OCHOBAHO Ha OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIMIMX SBJICHUSX, TO
€CTh Ha ICUXMYECKHX IMpoleccax U SMOLUMOHAIBHBIX COCTOSHUAX, a C JpY-
roit, — 6asupyeTcsi Ha 0cO00M croco0€ BOCIPUSITHS, KOHIEITYaTU3alluu U Ka-
TEropU3alK 3TUX SBJICHUI, KOTOPBIM CKIIAJIBIBAETCS Y JAHHOTO HAPOJA HA MPO-
TSYKEHUU BCETO HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSL.

OMOUMU — Ba)KHas 4acTh YEJIOBEYECKOM KU3HHU, MOCKOJBKY BCE, C YEM
CTAJIKUBAETCS YEJIOBEK, BBI3BIBAECT Y HErO OINPEACIICHHYIO 3MOLMOHAIBHYIO pe-
akuuto. [loaToMy BHONHE OYEBHIHO, YTO B JItOOOM si3bIKe (hOopMHUpYeETCs Lenast
CUCTEMA CPEACTB BBIPAXKEHUS 3MOLMM, OMUCAHUS 3MOLMOHAIBHOTO COCTOSHHUS
4eJIOBEKa, PEIPE3CHTALMN ITOTO0 COCTOSIHUSA B peun. 1 3T cpencrBa sBISIOTCA
YaCThIO S3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

PaccmarpuBas mpoOneMy OTpakeHHMs] SMOIMH B SA3BIKE M PEUH,
. C. AnekceeBa orMedaeT TOT (akT, 4TO JOOONH TEKCT HECET YUTATEN0 HMH-
dbopmalio OonpeneIeHHOro BUAa, a Kaxablid BUJ MH(OpManuu opopmisiercs
CTPOT0 YCTOSIBIIUMCSI HA0OPOM SI3bIKOBBIX CPEJCTB, MPUHATHIX B JAHHOM JIMH-
I'BUCTUYECKOM coluyMe. ['0BOps 0 pa3HbIX BUAAX COJAEpXKAIICHCs B TEKCTE MH-
dbopmariu, uccienoBaTeNb BbIACISIET B KAUeCTBE CaMOCTOATENbHOIO BUIA MH-
dbopmalio SMOIMOHATIBHYIO, KOTOpas «HEOJHOPOIHA, Kak MHOTr0OOpa3HbI, He-
OJTHOPOJIHBI U caMu dMorun» (Asnekceera 2008: 50).

MHorue ncuxoyioru roBOpAT 00 YHUBEPCATIbHOCTH AMOLIUNA, KOTOPHIE OT-
paXkaroT 00I1IEYeIOBEYECKHI OMBIT OCMBICICHHS TICUXUYECKOM KU3HU YEIOBEKA.
OHM BBIIEISIOT ONpeAeeHHbIH Ha0op 0a30BBIX IMOLUH, MPUCYIIUX BCEM JIIO-
JSIM, HE3aBHUCHMO OT MX S3bIKOBOM MNPHUHAJIEKHOCTA. Tak, MO MHEHMIO
K. U3apna, «HEeKOTOpble OTAEIbHBIC IMOLUU SIBISIIOTCS YHUBEPCAJTbHBIMH, 00-

55



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (53). SI3bIk 1 KyabTypa

neKyabTypHbiMH peHomeHammu» (Izard 1991). O manuuuu Bcero yeThIpex mnep-
BUYHBIX 5MOIMN, MMEIOIIMX COOCTBEHHO TIICUXOJOTHYECKYIO MPUPOJY U SIB-
JSIFOIIUXCS, TAKUM 00pa3oM, YHUBEPCAIbHBIMH, HE CBSI3aHHBIMH C OMPE/IEICH-
HOU KynbTypoid, roBopuT T. Kemper (Kemper 1987). Tem He meHee nipu o0~
HOCTH NICUXHYECKUX MPOLECCOB, KOTOPBIE COMPOBOKIAOT 0A30BbIE IMOLIMH, Y
pa3HbIX HApPOJIOB HAOJIOIAIOTCS 3HAUUTENIbHBIE PA3JINYUs B XapaKTepe Mepexu-
BaHUS U B BBIPQXKEHUM TAKUX 3MOLMA. DTU pa3inyusi MOTYT ObITh BBI3BaHBI Ca-
MBIMH Pa3HbIMH (aKTOpaMH, Kak MCUXO(U3MUECKHMMH, TaK W HAI[MOHAJIBHO-
KyapTypHbeIMH. E. B. TpoHeBa no stomy nosony nuier: «JIxoasam cBOMCTBEHHO
UCIIBITHIBATh AMOIIMM HE3aBUCUMO OT UX fA3bIKAa M HAIMOHAJIBHOW MPUHAJJICHK-
HOCTH, OJHAKO IIPOSIBJICHHE 3THX S3MOLMH, MX 3HAYCHUE W HAIPaBICHHOCTH
UMEIOT CBOIO KYJbTYPHYIO CHELU(PHUKY, UTO HAXOAUT CBOE OTPAKEHHUE B PEUH.
[Tonanast B OJIHY M Ty K€ CUTYyallUIO0, IPEICTABUTENIN PA3HbIX KYJIbTYp HE0Os3a-
TEJIbHO YYBCTBYIOT U OIIYIIAIOT ce0sl OAMHAKOBO, U KaK pe3yibTaT, BAPbUPYIOT-
Csl HMOLIMKM M TPEANOCHUIKH, MX BbI3bIBaOLIUE... KyIbTypHO OOYyCIIOBIECHHBIE
MPOSIBJIICHHS] SMOLMI HAKJIaJbIBAIOT ONPENEJICHHBIN OTINEYaTOK Ha pa3ivyvs B
CTENEHU MX 3KCIPECCUBHOCTH, HaIpaBlIe€HHOCTH, 3HaueHus» (Tponesa 2009:
61).

Oco0eHHOCTH NEPEeKUBAHUS PA3HBIX BHJIOB AMOIMI U BBIPAXKEHUSI ITOTO
NEPEKUBAHUS A3BIKOM IPEJICTABUTEISIMA PA3HBIX KYJIbTYpP OTMEYAIOT MHOTHE
ucciaenosarenu (Matsumoto 1999; Noth 1992; Riissel 1991 u np.). Ilockonbky
A3BIKOBAsi KAPTUHA MUPA B LIEJIOM — 3TO OTPAKEHUE KOTHUTUBHOM, KOHIIETITY-
QJIBHOW KapTHHBI MUpPA JaHHOTO HapoJa, TO B HEW HAXOAMUT OTPAKEHUE U IIPU-
CyIIMM 3TOMY HaApOAy XapakTep nepexuBanus smonui. Llens HacTosmen cra-
ThU — II0Ka3aTh, KaK MIPEACTABICHHUE S3bIKOM 3MOLMOHAIBHOTO MUPa YEJIOBEKA
COOTHOCHTCS C O0IIIeH HallMOHATBHOM S3BIKOBOM KapTuHOW Mupa. HoBu3zHa uc-
cienoBaHus o0ycIoBIeHA 0OOCHOBAHUEM TOT0, YTO (hOPMYIUPYEMOE B TIEPEBO-
JIOBEJIEHUH TI0JIOKEHUE O HEOOXOJUMOCTH CTPYKTYPHBIX U3BMEHEHUHN TEKCTa MpU
NEPEBOJIE U, B YACTHOCTH, O HEOOXOJUMOCTH CMEHbI THUIA MPEAUKATOB HYKHO
paccMaTpuBaTh HE KAaK TEXHUYECKYIO TPAHC(HOPMALIMIO, BBI3BIBAEMYIO Pa3iiv-
YUSIMU B CTPYKTYpPE WJIU JaXKe B Y3yCe SI3bIKOB, a KaK afanTalliio OJHOU S3bIKO-
BOM KapTHMHBI MUpA K Apyrou. I'umoresa, nexanias B OCHOBE UCCIENOBAHUs, CO-
CTOMUT B TOM, UYTO Pa3IM4Ms B MPUCYIIMUX PA3HBIM SI3bIKAM CPEACTBAaX pENpe3eH-
TallMy SMOIMOHAIIBHBIX COCTOSTHUM YesloBeKa O0YCIIOBIIEHBI PAa3IMYUIMU MEXKTY
HAllMOHAIBHBIMHU S3bIKOBBIMU KapTUHAMU MUDPA.

2. XapakTepucTHKA MAaTepHaJia U MeTO/I0B CCJIe0BAHUSA

CormnocraBieHne CpeaCTB peNpe3eHTALNN SMOIUOHAIIBHBIX COCTOSTHUN Ye-
JIOBE€KA B PA3HBIX S3bIKAX 3aTPYIHSAETCS TEM, UTO, 3a MCKJIIOYEHHUEM CIIy4yacB
MPSIMOTO HA3bIBAHUS AIMOIMH (1a ¥ TO TOJIBKO 0a30BBIX, OOLIUX JJI BCEX JIFO-
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neit), pedb UAET O BHYTPEHHUX NMEPEKUBAHUSAX, HE MOJAAIOIIUXCS 00bEKTUBHO-
My OIKMCAaHUIO, KOTOPOE MOIJIO Obl MOCIYXUTh TOYKOW OTCUeTa JUIsl aHaJM3a.
Tem Oomnee, uro, kak numeT A. BexOuikas, KaKIblid S3bIK KIACCUPUIUPYET
AMOIMOHAJILHBIE MIEPEKUBAHUS YETIOBEKA M10-CBOEMY, U TaKWE aHTJIMICKHUE CIO-
Ba, Kak anger wiu sadness, sBISIOTCSA KyJIBTYPHBIMHU apTedakTaMy aHTJIUHCKOTO
S3bIKA, 4 HE AHAUTUTUYECKHUMH HWHCTPYMEHTaMH, CBOOOJHBIMU OT KYJIBTYPHBIX
pa3nmunii (every language imposes its own classification upon human emotional
experiences, and English words such as anger or sadness are cultural artifacts
of the English language, not culture-free analytical tools) (Wierzbicka 1992:
556). HeBO3MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO «PaOCTh» M JOY — 3TO OJHO
U TO e cocrosinue. CiioBapHbIe NEPUHUIMHU, KaK MMPABUIIO, BKIIOYAIOT J1OCTa-
TOYHO LIMPOKUM JUAINa30H OTTEHKOB TOM WM MHOW 3Monuu. B kakou-Tto mepe
po0eMy TMOMOTAIOT PEIIUTh TEKCThl XYA0XKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUMN, B KO-
TOPBIX CPEJCTBA S3BIKOBOM aKTyaJU3allMM dMOIUOHAIBHOTO (haKTopa OOBIYHO
MPEACTABIICHBI B KOHTEKCTE, MO3BOJISIOIIEM COOTHECTH CIIOBO C CUTyallUE, TO-
poxaaronierd 3Ty sMouu. Ho u B 3TOM cilyyae COMOCTaBJICHUE 3aTPYIHEHO,
MOCKOJIBKY HET HUKaKUX KPUTEPUEB OLIEHKU TOT0, HACKOJIBKO CXOJIHBI WJIM pa3-
JIUYHBI YMOILINH, MIEPEKUBAEMbIC MEPCOHAKAMH PAa3HbIX MPOU3BEJCHUN B pa3HbIX
CUTyaIUsX.

Brixogom u3 mojioKeHUs: MOKET CTaTh COMOCTAaBIIEHUE CIOCOOOB perpe-
3€HTAIlMK SMOIIMI B TEKCTE€ HA OJHOM SI3bIKE U HECKOJBKHX €ro MepeBojiax Ha
Ipyrou s3pik. OpUrnHaN 3a1aeT CUTYAIUI0 U MICUXOJIOTUYECKUN THUIl NIEPCOHA-
kKa, TEPESKUBAIOLIETO Ty WIM HHYIO 3MOIHI0. Takum o0pa3oM, B MEpPeBOJIE
JIOJDKHO OBITh BOCCO3/IaHO SMOIMOHAIBHOE COCTOSSHUE MMEHHO 3TOTO YeJIOBEKa
MMEHHO B 3TOH curyanuu. Heckonbpko ke mepeBoioB HEOOXOIUMBI JJis TOTO,
YTOOBI CHATH (PAKTOP CYOBEKTUBHOCTHU NIEPEBOTUMKA.

[TonHOE M TOYHOE BOCCO3JaHHUE SMOILMOHAIBLHON COCTABIISIONIEH TIPH Te-
PEBOJIE XYJIOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUM SBJISETCA OJHOW M3 BAXKHEHIIUX 3a-
Jlay, CTOAIIMX mepen nepeBoqIrukoM. [1ockobKy, Kak y»ke ObLIO CKa3aHo, SI3bIK
OTpa)kaeT HAlMOHAJIBHO crienuduuHbie HOPMBI MEPEKUBAHUS IMOIUMN, dTa 3a-
Jaya okasbiBaeTcs HermpocToi. He ciydaitHo mpoOiiema nepenayu B MepeBOJIEe
O0COOCHHOCTEM XapakTepa U UHTEHCUBHOCTH MEPEKUBAHUS SMOLUM CTAHOBUTCS
0coObIM HarmpaBieHueM wuccienoBanuii (Anexcanapoa 2003; AduHorenona
2006; Hintz 1985 u np.). Ilpouecc nmepeBoja moapasymeBaeT paboTy C JIBYMsI
A3bIKaMH, a 3HAYUT, U B3aUMOJICUCTBUE C IBYMS SI3IKOBBIMU KapTHHAMHU MUpA.
[TepeBoIUMKY NPUXOAUTCSA HE MPOCTO NMEPEAABATH CMBICIbI, BRIPAKEHHBIE CpPEI-
CTBAaMH OJIHOTO $13bIKA, C MOMOIILBIO CPEJCTB APYIrOro s3blKa, HO U YYUTHIBATD,
YTO 32 PA3IMYUSIMU B CTPYKTYpPE SI3BIKOB CTOSIT O0Jiee TIIyOMHHBIC pa3Indus B
A3BIKOBBIX KapTUHAX MHpA. be3yclIOBHO, €CTh CUTYallMH, KOTJa MbICIb OPUTHU-
Haja MOXKHO BBIPA3HTh B MEPEBOJIE TAKUM Ke 00pa3oM, Kak 3TO CIIeJIaHO B OPH-
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rMHasie, HO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MOSBISETCS HEOOXOAMMOCTh B aJlalTalllu
BBIPOKEHUSI MBICTU K (popmaM, IPHUHATHIM B si3bike nepeBopa. [Ipuuaro cuu-
TaTh, YTO ATO MPOUCXOAUT MO NpUYMHE (HOPMATBHBIX PA3IUYUN B CpEJCTBaX
BBIPAXKEHUS, TAKUX KaK, HalpUMEp, JEKCHUUECKas COYETAEMOCTh MM HAJINYKE B
KQKJIOM SI3bIKE CTICM(UICCKAX CHHTAKCUYECKUX KOHCTpYyKIui. OaHako Ha ca-
MOM JIeJie pUIMHA, TOOYXAaroIas K mpeoopa3oBaHUsIM B MPOIECCE MEPEBO/Ia,
Yame BCEro KpOeTcs B MPUCYLIEH KAXKIOMY S3BIKY CBOEU YHUKAIBHOU S3BIKO-
BOH kapTuHe Mupa. OTHO U3 TI0KA3aTEeIbCTB TOMY — HE00s13aTeIbHOCTh MHOTHX
TpaHchOpMaIyii, X O00yCIIOBIEHHOCTh HE CTOJIBKO HOPMAaMH SI3bIKA, CKOJBKO
y3ycoM. OnuceiBasi MPEAMETHYIO CHUTYallMI0, HOCHUTENb AHIJIMHCKOrO S3bIKa
MOKET BbIOpaTh HMHYIO, YEM HOCHUTENIb PYCCKOr0, OTIHPABHYIO TOYKY B CBOEM
OIKMCAHWH, UCTIOIH30BaTh MHOM MPEIMET WU KOH(GUTYpalrio MpU3HaKoB. Tak,
HaIrpuMep, JIMHTBUCTBHI OTMEYAIOT, YTO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE, B OTJIMYHUE OT pPycC-
CKOro, HaOJt0/1aeTCsa TEHJCHIUS K CMEIICHUIO TUIA MpeuKaTa B CTOPOHY Ipe-
oOnaganus npeaukatoB coctosHus (Mcintosh 2020), 4yTo oTpaskaeT 3aKOHOMED-
HOCTH BOCHPHSITHSI MUpPA TOBOPSAIIMMH Ha 3TOM s3bIKE JIIOAbMU. Takum o0Opa-
30M, pe4b B JAHHOM CJIy4ae MOXKET UATH HE MPOCTO O Pa3IMUUsIX B rpaMMaTu-
YECKUX CTPYKTYpax JABYX SI3bIKOB, a O pa3HUIIE B CIIOCO0AX BOCHPUATHUSA U OTpa-
JKEHUSI MUPa HOCUTEIISIMUA AHTJIMMCKON U PYCCKOW JINHTBOKYJIBTYP.

OO0cyxmas mpoOieMbl TMEpeBOJia C PYCCKOrO fA3bIKa HA AHTJIMUCKUU,
E. B. bpeyc ormeudaer, 4To HEOOXOAMMOCTh B CMEHE THIIA MpeuKaTa Mpu mnepe-
BOJIE€ BO3HMKAET AOCTATOYHO 4YacTo. OH numer: « OQHOM U3 OCHOBHBIX MPUYUH
nmpeo0pa3oBaHuid, COMPOBOXKIAIOIIMXCI CMEHON TpenuKaTa, SBISIeTCS H30upa-
TEIBHOCTh PYCCKOI'O W AHTJIMMCKOTO $SI3bIKOB MO OTHOIIEHUIO K IpPU3HAKAM
MpeIMETHON cUTyaluu. B Tex cimyuasx, korga AeiicTBUe 0003HAYaeT Mepexo/] B
KaueCTBEHHO WJIM KOJUYECTBEHHO HOBOE COCTOSIHUE, B PYCCKOM SI3bIKE OOBIYHO
WCIIOJIB3YETCS MPEINKAT AEUCTBUS, TOTA KaK aHIJIMMCKANW OTAAET MPEArouTe-
Hue npenukaty coctostHus» (bpeyc 2000: 9).

I'oBops 0 mpenukaTax IEWCTBUS M Npenukartax cocrosHus, E. B. bpeyc,
M0 CYTHU JIeJIa, UCIOJIb3YET YKPYIMHEHHYIO KJIaCCU(UKAIIUIO CEMAaHTUYECKUX TH-
noB npeaukaroB. MccienoBarenu BhIJEISIOT Pa3HOE KOJUYECTBO TUIIOB MpEAu-
KaToB (JIeATeIbHOCTD, MpoIiece, akT, coobiTne — y JIk. Jlaiion3sa [Lyons 1977]),
npeauKaThl JEUCTBUS, TMPOIECCa, COCTOSHUS, KauecTBa, HAXOXIECHUS B IPO-
CTPAaHCTBE, MOTEHIMAIbHOCTH, KJAcCa M «CBS3W», pe3yibTaTta M (Qaxra y
H. C. AsunoBoii (AsmioBa 1976) u 1. 1.). OHaKo, TaK WM HHAYE, BO BCEX ITUX
KJIacCU(HUKAIUAX MPEAUKATH COCTOSIHHS MTPOTUBOIIOCTABIISIOTCS IPYTUM THUIIAM
M0 NPU3HAKY UX CTAaTUYHOCTU. COCTOSAHUS JJIATCS, «CTOSAT», @ HE MPOTEKAIOT U
HE MOTYT U3MEHATHCS BO BPEMEHU. DTOT MPU3HAK BBIIEIACTCS MOYTH BCEMHU
JMHTBUCTaMU, 3aHUMAIOIIMMUCS CTAaTUBHBIMU Npeaukaramu. Kak oTmedaror
B. JI. TabanakoBa u U. A. lllymiioBa, «mpeaukaTbl COCTOSIHUSI OTJIMYAIOTCS OT

58



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (53). SI3bIk 1 KyabTypa

MPEAUKATOB ACHCTBUS W MpOLECcca, MPEkKIE BCEro, MO MPHU3HAKY CTAaTUYHO-
ctu / HecTaTUYHOCTH (OTCYTCTBHE HM3MEHECHHs BO BpeMeHHU / U3MECHCHHUE WIIN
BO3MOXHOCTh m3MeHeHus)» (Tabanakoma, [llymmoBa 2021). HecmoTpst Ha TO,
YTO U aJbEKTUBHBIE, U TJIArOJBHBIE CIOBA YYaCTBYIOT B (DOPMHUPOBAHUU TIPEIU-
KaTUBHOTO TeHTpa B mpemiokeHnu (Korponay 1977), atu dyHKIMOHATBHO-
CEMAHTUYECKHE KJIACCHI CJIOB OTJIMYAIOTCA APYT OT Apyra T€M, YTO NEpBbIE Ha-
3bIBAIOT aTPUOYTUBHBIN MPU3HAK CYOCTaHIMH, T. € IPU3HAK, HE CBSI3aHHBIN CO
BPEMEHEM, a BTOPbIE — MPEIUKATUBHBIN MIPU3HAK, T. €. IPU3HAK, PEICTaBIICH-
HBII KaK IPOTEKAIOIINI BO BPEMEHH.

N. H. SIxoBneBa mpeayiaraeT CBECTU BCE CYIIECTBYIOIIUE B PEYU KOHCT-
PYKIIMH CO 3HAUEHUEM «CYOBEKT U €T0 COCTOSIHHE» B PYCCKOM SI3bIKE K OIpejie-
JICHHBIM CHHTAKCUYECKUM MOJEISAM: Oe3TUYHO-TIPEAUKAaTUBHAS MOJIENb, TJia-
rojibHas MOJIeNb, aAbEKTUBHAS MOJIENb U MPUYACTHASL MOJIENb, CyOCTaHTHUBHAS
MOJIeNb, MpeaioKHO-aexkHas Moaenb (AxkoeneBa 2003: 13-14). OxHolt u3
OpUYUH BBHIOOpA TOW WJIM HMHOW MOJEIU SABISIETCS «KOMMYHHKATHBHO-
CTHJIMCTHYECKAs 1€J1IeCO00pa3HOCTh TOM WJIM MHOW MOJENU ISl BBIPAKECHHUS
JAHHOTO CMbICTAa B JTaHHOM KOMMYHHMKaTMBHOW cuTyauum» (SkosieBa 2003:
13). CymecTBOBaHUE B SI3bIKE OMPEICIICHHOTO HAOOpa CUHTaAaKCUYECKUX KOHCT-
PYKLMI OTpa)kaeT B3aUMOCBSI3b U CJIOXHOCTb OTHOIICHHA MEXIY SKCTpaIuH-
TBUCTUYECKOM PEATIbHOCTBIO U €€ KOHLENTyaln3aluel S3bIKOBBIMH CpPEICTBA-
MU. B aHrImiickoM ke si3bIK€ CIOCOOBI BBIPAXKEHHSI COCTOSHUS MPU MOMOIIU
MPEIUKATOB MOTYT OBITh CBEIEHBI K TPEM OCHOBHBIM CHHTAKCUYECKHUM MOje-
asm: 1) rmaronbHOM, 2) aabeKTHBHOW W MPHYACTHOM W 3) MPemIokKHO-
NaJIe’)KHOM, MOCKOJIbKY O€3lMyHasi MOJENb B aHIVIMHCKOM SI3bIKE HE IMpe/ICTaB-
JIeHa.

E. B. 3amapaeBa nonaraer, 4To 3MOLHMOHAIBHOE COCTOSIHUE — 3TO «KakK
OblI “yacTp” Oosiee OOIMPHON KaTeropuu coctostHus» (3amapaesa 2009: 137), u
UCCIENYET MPEAUKATHI KaK OJTHO U3 CPEICTB BBIPAKEHUS SMOLMOHAIBHOIO CO-
cTostHusl. ['n1aronbHas, aAbeKTUBHAA U MPEAJIOKHO-TIAIekKHAsT MOJEIH, Oyyun
MIPE/ICTABICHHBIMU B QHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX, «Pa3IMYaroTCs YCIOBUS-
MU yHOTPEOJICHHS: ...HauOoJIbllIee PACHpPOCTPAaHEHUE B AHIVIMMCKOM SI3bIKE
UMeeT aIbeKTUBHAsI MOJEIIb, TOT/IA KaK B PYCCKOM SI3bIKE HauOOJIBIIYIO YaCTOT-
HOCTh YHOTpeOJIeHUs] uMeeT Oe3IMYHO-NPEeIUKATUBHAS U TJIArojbHas MOJEIb)
(3amapaesa 2008: 122). Tak, npu TpaHcpopmaru riaroJibHOM MOJETU TPeau-
KaTa B aIbEKTHBHYIO HCIIOJIb3YIOTCSA IMOJHOCTBIO WM YaCTHYHO JECEMaHTU3U-
pOBaHHEIC TIarojsl-cBs3ku t0 be, to become, to get, to grow B couetanuu co
CJIOBOM, HA3bIBAIOIIHUM TO WJIA MHOE 3MOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE, KOTOPOE BXO-
TUT B (DYHKIIMOHATHLHO-CEMAHTHUECKUH KJIaCC aIbeKTHUBHBIX CJIOB.

ComnocraBnenue Tekcra opuruHaina pomana ®@. M. JloctoeBckoro «Mau-
OT» U TPEX €ro MepeBOJOB HA PYCCKUH SI3bIK MO3BOJISIET BBISIBUTH HE TOJBKO 3a-
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KOHOMCPHOCTH HUCITIOJIb30BAHUA PA3HBIX MOﬂeHCﬁ IMPpCANKATOB, HO U CHGHI/I(bI/IKy
q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/ISI AAbCKTHUBHLIX CJIOB, ABJIAIOIHUXCSA CEMAHTUYCCKHUM AOPOM
npcanKara COCTOSAHUA.

3. Pe3yabTaThl HCC/IEI0BAHUS U UX 00CYKIeHHE

B pe3ynbpTare mpoBeeHHOTO aHanu3a ObUIO BBISBJICHO, YTO BO BCEX TPEX
AHTIIMACKUX TEKCTax Il 0003HAYCHHS SMOITMOHAIBHBIX COCTOSIHHM HamOoliee
4acTo ynoTpeOIsitoTcs aabeKTUBHBIE cioBa: nepeBoq 1 — 44,3 % ot obmiero
KOJIMYECTBA CJIOB, HA3bIBAIOIIUX 3MoInH, epeBon 2 — 49,5 %, mepeson 3 —
46,5 %; B TO BpeMsl KaKk Ha TJIarojibHbIE CJIOBA B MEepeBOIE | MPUXOIUTCS TOJIBKO
11,1 % cnoB, Ha3bIBarOIUX SMOIMK. B mepeBose 2 u nepeBoje 3 3TOT MOKa3a-
tenb coctaBisieT 10,4 % u 8,9 % coorBercTBeHHO. COBIIaJICHUE ITUX XapaKTe-
PUCTHK BO BCEX TPEX TEKCTaX MO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, UTO 3TO paclpeaeiie-
HUE SIBIISIETCA OTPAKEHUEM 001l 3aKOHOMEPHOCTH JJI aHTJIMICKOTO S3bIKA.

CormnocraBiieHHE MOITYYEHHBIX KOJMYECTBEHHBIX JAHHBIX MO AHTJIUIACKUM
TEKCTaM C MOKa3aTesIMU IO PYCCKOSI3bIMHOMY OPUTHMHANY BBISIBUJIO CYIIECT-
BeHHbIC OTIM4Ms. [lokazaTens 4aCTOTHOCTH yHOTpeOJIeHHsI albeKTUBHBIX CJIOB,
HA3bIBAIOIINX YMOILIUH, B PYCCKOM TEKCTE cOCTaBUI 26,9 %, TO €CTh 3HAUUTEb-
HO HUXE 0 CPABHEHUIO CO BCEMU TpeMs MEpeBOJaMH, B TO BpeMs KakK Ha TIJia-
rOJIbHBIE CJIOBa npuxoautes 29,7 % OoT Bcex CJIOB, HA3BIBAIOIIUX SMOILIMOHATb-
HBIE€ COCTOSIHUSI, YTO 3HAYUTEJIHLHO BBIIIE MMOKA3ATEJIEH MO TPEM aHTJIOA3BIYHBIM
nepeBoJIaM.

Cy1iecTBeHHBIE pa3inyus B YIOTPEOJECHUU aIbEKTUBHBIX M TJ1aroJIbHbBIX
CJIOB CBUJIETEJIBCTBYIOT O TOM, YTO IIPU OIMUCAHUU OJTHOU U TOU K€ MPEAMETHOU
CUTYyalluM B aHTJIMACKOM M PYCCKOM S3bIKaX BBIOpAHBI pa3HbIC TUIIBI MPEIUKa-
TOB.

TaM, riIe B pyCCKOM TEKCT€ HCIOJIb3YETCsS MpEauKaT IEHUCTBUS, BbIpa-
JKEHHBI TJIarojbHbIM CKa3yeMbIM, B AHIVIMIICKOM TMOSBISETCA MPEIUKAT CO-
CTOSIHUS, BBIPAXKEHHBI COCTABHBIM MUMEHHBIM CKa3dyeMbIM. Takum oOpaszoM, B
PYCCKOM SI3bIKE€ Ha3bIBACTCS MPOIIECC MEpPexojia B HEKOTOPOE SMOIIMOHAIBHOE
COCTOSIHUE WJIM K€ TMPOIIECC MEPEKUBAHUSI ITOIO COCTOSHUSA, @ B aHTJIMHCKOM
KOHCTaTUpyeTcsl caM (DakT HAJIUUYUS OMPEICICHHOTO AMOIMOHATIBLHOIO COCTOSI-
HUSL:

benokypwiii neckonvko youeuncsa, umo emy yo0anocy ckazams 00801bHO,
eénpouem, nioxot xaramoyp; Knuazo Jles Huxonaesuy cmymunca.

The prince was a little astonished at having managed to utter a witticism,
however feeble; Prince Lev Nikolayevich was embarrassed (nepeson 2).

OyHKIMOHAJIbHAS 3aMEHA TJIAroJIbHOM MOJEIU MpeauKaTa Ha aAbeKTHUB-
HYIO0 OOBSICHSICT YBETUUCHUE KOJUYECTBA YHNOTPEOJICHUN aTheKTUBHBIX CIIOB B
aHTJIOA3BIYHBIX TEKCTaX MEPEBO/IA M0 CPABHEHUIO C TEKCTOM OpHUTMHAJIA.
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AHanu3 J1IepuBaToOB OTOOpPaHHOM B XOJ€ HMCCIENOBAaHUSA JIEKCUKH, Ha3bl-
BaIOIIIEH YMOLIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS, MOKA3bIBAET, YTO UX COCTaB B CIIOBOOOpa-
30BaTEIbHBIX THE3JaX B PYCCKOM U aHTJMUCKOM S3bIKaX HE BCEr/a COBMAJAET.
B pycckoM si3bIke B JIEKCUYECKOM IUIACTE CIIOB, HA3BIBAIOIIUX AMOILIUH, IIIUPOKO
MIPEICTABIICHB BO3BPATHBIC TJIATOJBI C MOCT(MHUKCOM -cs. (uc)nyeamuvcs, cmy-
mumocs; pazopaxcamovcs. B aHTITUHACKOM SI3BIKE TIArOJbl ¢ MOP(OIOTHUCCKH
AKCIUIMIIUTHBIM BBIPQXKEHUEM 3HAYEHUSI BO3BPATHOCTH OTCYTCTBYIOT. 3HAUCHUE
BO3BPATHOCTH B aHTJIMMCKOM si3bIKe BbIpakaeTcsi aHanutuuecku. C. JI. JIykuna
yKa3bIBaeT Ha HAJTMYNE HECKOJHKHX CIIOCOOOB BHIPAKCHUS 3HAYEHUS BO3BpAT-
HOCTH: «JIM0O MPHU MOMOIIIH TJIaroJjia B COYETAaHUH C BO3BPATHBIM MECTOUMEHHUEM
oneself, koTopoe MOXKET codeTaThCsl MPAKTHUECKU C JIFOOBIM MEPEXOIHBIM IJ1a-
rOJIOM TPHU YCJIOBUU CEMAHTUYECKOMN BaJICHTHOCTH. .., JUOO MpHU MOMOIIU APY-
IUX KOPPENATOB, Kak-TO: IJarojl B COYETAHWH C B3aUMHBIM MECTOMMEHU-
eM, (pa3oBbIii I1aros, TJIarojl B COYETAaHUU C MPEATIOKHO-TIAJKHOU KOHCTPYK-
IIUCH, INIaroJIbHO-UMEHHAsI KOHCTPYKIIUS, TIEPEXOIHBIN / HEMIePeXOMHBIN IJIAarol,
dbpazeobopoT, KOHTEKCTyalbHbIe cpeacTBay (Jlykuna 2001).

NmenHo cnocob riarojibHO-UMEHHOM KOHCTPYKIIMHU, KOTOPBIN MpeIcTaB-
JIEH MOJENBIO «TJIaroji-CBsA3Ka + aJbeKTUBHOE CIIOBO», IOCTATOYHO YaCTO HC-
MOJIB3YETCA VISl HAa3bIBAaHUSL AYMOIIMOHATILHOTO COCTOSIHUSA, PEMPE3CHTUPOBAHHO-
r0 B PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTE MIPHU MOMOIIH IJ1arojibHOTO MpeIuKaTa;

...00 Mo20 Oadice, YMo 5, NPABO, HUCKOJILKO U He YOUBUICA m0o20d, Ymo
MHe myoa He OmEemuiu.

B Tpex mepeBomax 3MOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE BBIPAXKEHO YEPE3 MOJIEIb
«TJaroJi-CBsi3Ka + aIbeKTUBHOE CIIOBO»:

...s0 little, in fact, that | was not in the least surprised to have no answer
to my letter (mepeBox 1).

... In fact | wasn’t at all surprised really when I didn’t get an answer in
Switzerland (nmepeson 2).

...and indeed I really wasn’t at all surprised when | received no reply
from her (mepeBon 3).

OpmHako JyMaercsi, 4To MOJ0OHBIC YACTHBIC TPAMMATHUYECKUE Pa3TUUMs
MEXJy SI3bIKAMU HE MOTYT CIY>KUTh OCHOBHOW NMPUYMHON BBISIBJICHHBIX pa3iiu-
YUi B YaCTOTHOCTU yMOTpeOIeHUs aIbeKTUBHBIX U TJIAroJbHBIX cI0B. CylecT-
BOBaHUE B S3bIKAX OMNpPECICHHBIX CUHTAKCUUECKUX MOJIEIEH SIBISETCS OTpake-
HUEM TOT0, KaK HOCUTEJM SI3blKa BOCHIPUHUMAIOT U CTPYKTYPUPYIOT JCHCTBU-
TEeNbHOCTh. [IpUBeeHHbIE MOJIENN SIBISIIOTCS PE3YJIbTaTOM HCIOJIB30BAHUS TO-
BOPSIIIMMH PAa3HbIX CEMAHTHUYECKUX TUIIOB MPEAUKATOB: IPU OMUCAHUU OJTHOM U
TOW K€ MPEIMETHOM CUTyallUH B QHIJIMHMCKOM SI3bIKE HMCIIOJIB30BaH NPEAUKAT
COCTOSIHUSI, BBIPAXKEHHBIN COCTABHBIM UMEHHBIM CKa3yeMbIM, TOrJa Kak B COOT-
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BETCTBYIOLIIEM PYCCKOM BBICKa3bIBAHUM HMCIOJIB3YETCS MPEAUKAT NCHCTBUS, BbI-
Pa’KEHHBIN I1aroJbHBIM CKa3yEMbIM.

SIBHOE TpeAnoYTeHUE, OTJABAEMOE BO BCEX TPEX AHTIMHCKUX TEKCTax
aJbEKTUBHBIM CJIOBaM IEpe]l II1arojibHbIMU, CBUJETEILCTBYET O TOM, YTO IMO-
[MOHAJILHOE COCTOSIHME YEJIOBEKAa MBICIHUTCS HE KakK MPOIECC MEePeKUBAHUS
AMOIIMH, a KaK YK€ COBEPIIUBIIMICA (PaKT mepexo/a B 3TO COCTOSIHUE, KaK pe-
3yJIbTaT Ipouecca:

The prince was a little astonished at having managed to utter a witticism,
however feeble; Prince Lev Nikolayevich was embarrassed (nepeBo 2).

KoHncratupyercst pakt npeObiBaHUS B 3TOM COCTOSIHUU. B pycckom xe
S3BIKE B MOJOOHBIX CITydasX Ha3bIBAETCS caM MPOIIeCC MEpexoja B HEKOTOPOe
AMOIMOHAJILHOE COCTOSTHUE WJTU K€ MPOLIECC EPEKUBAHUS SITOTO COCTOSTHUSA:

benokypwiii neckonvko youeuncsa, umo emy y0anocb ckazams 0080JIbHO,
eénpouem, nioxou karamoyp; Kuazo Jles Huxonaesuy cmymuca.

MIMeHHO 0COOEHHOCTHIO BOCIIPUSITUSL DMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI HE KaK
MpoIlecca, a Kak €ro pe3yjbrara u 00bsICHACTCS 3HAUUTEIHLHO MEHbIIIEEe KOIYe-
CTBO TJIaroJIbHBIX CJIOB, HA3BIBAIOIIMX 3MOIIMH BO BCEX TpEX MEpeBOAax, U Cy-
IIECTBEHHO OOJIbIIIEe KOJIMUYECTBO aAbEKTUBHBIX CJIIOB, KOTOPHIEC YIIOTPEOISIIOTCS
B COCTaBE€ MPEAUKATA COCTOSHHUS.

['oBops 0 cnocobax BelpaxkeHus: npusHaka npeamera, O. B. beraesa ot-
MEUaeT, YTO MPU3HAK MOXKET ObITh MPUMHUCAH CYOBEKTY JABYMS ClIOCOOaMH B 3a-
BUCUMOCTHU OT TOTO, KaK MOHUMAIOTCSI OTHOIICHUSI MEXIY MPU3HAKOM U CYOb-
extoM. Eciii npu3Hak npucyin cyObeKTy MOCTOSIHHO U BOCIIPUHUMAETCS KaK €ro
HEOThEMJIEMasl YacTh, TO B S3bIKE TAKOW MPHU3HAK OyJeT MpejcTaBieH aTpuOy-
TUBHO. [IpeauKaTuBHBIN CTIOCOO MPUMTHUCHIBAHUS TIPU3HAKA CYOBEKTY MIPEANoa-
raeT pacCMOTPEHUE NPHU3HAKA KaK OTAECIBHOTO W OTAEIMMOTO OT MpEAMETa,
BHYTPEHHE €My He Mpucyiiero. s Toro 4roObl MPU3HAK MBICIHICS KakK IMpH-
CYIIHN MpPEeAMETY, HY’KHO COBEPLINTH MBICICHHYIO OINEPALNIO MPUIHCHIBAHUS
MpU3HaKa MpeAMETy WK, MHBIMHU CJIOBaMHU, NpeauiiupoBanus npusHaka (berae-
Ba 2007: 66).

[To cBoei pupoie YMOIMOHATLHBIN MUP YeJIOBEKa MOABEPIKEH MOCTOSH-
HBIM TIepEMEHaM, TTOCKOJIbKY HAaXOAUTCSl B MOCTOSHHOM B3aMMOJICHCTBUM C OK-
pyKaromie AeiCTBUTENBHOCThIO. B OOJMBIIMHCTBE Clly4aeB SMOIMOHAIBHOE CO-
CTOSTHHE TIOHMMAETCS KaK COCTOSTHUE CYOBeKTa, HOCAIIEe BPEMEHHBIN XapaKTep.
DTO MO3BOJUIIO MPEANOI0KUTh, YTO B AHIIMHUCKUX MEPEBOIaX pOMaHa JTOKHO
npeo01aaaTh MPeANKaTUBHOE yIOTPeOIeHNEe aIbeKTUBHBIX CIIOB, HA3BIBAIOIINX
sMonuu. JJisi MPOBEPKHU 3TOrO MPEIOI0KEHUSI U3 KaXKJI0r0 TEKCTa MepeBoja U
U3 TEKCTa OpWUrvHaja OBLIN MPOU3BOJIIHLHO BHIOPAHBI MO TPU OTPBIBKA, KAXKIIbIH
13 KOTOPBIX coaeprkal 1mo 100 abeKTUBHBIX CIIOB. 3aTeM OBLI IPOBEACH aHAJIN3
CUHTaKCUUYECKOW (PYHKIIMU KaX10M oToOpaHHOU enunuilbl (Bcero 1200 ambek-
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THUBHBIX CAWHHUIL II0 BCCM YCTBIPCM TCKCTaM) " IoACYUTAHO KOJIMYECTBO aAbECK-
THUBHBIX CJIOB, BBIIIOJHAIOIINX ITPCAUKATHBHYIO (I)YHKHI/IIO. H€06XOI[I/IMO OTMC-
TUTh, YTO TIPH TOACYETE YUYUTHIBATUCH TOJHKO OCCCIOpPHBIE CIydad IMPEarKa-
THUBHOT'O yrIOTpe6J'ICHI/I$I, C OKCINIMOWUTHO BbIPAKCHHBIM IJ1aroJIOM-CBSI3KON B
aHTJIOS3BIYHBIX TEKCTaX. B pycCKOM TeKCTe B BHIOOPKY BOILIHM CIIy4ad C HyJIe-
BBIM TJIar0JIOM-CBSI3KOM. B aHIMMUCKHUX TEKCTAX HE YUYUTHIBAINCH KAK CIy4Yau C
SJUIMIITUPOBAHHBIM FH&FOHOM-CBHSKOﬁ, TaK U ClIydau IPCANKATHBHOI'O HCIIOJIb-
30BaHUA aAbCKTUBHLIX CJIOB, ITPCACTABJICHHBIC HUKC!

“Oh, dear!” cried the prince, confused, trying to hurry his words out,
and growing more and more eager every moment: ... (mepesox 1).

Yet seeing him sitting silent and alone, but perfectly happy, they had been
on the point of exerting themselves to draw him into one of the groups of talkers
around the room (nepeson 1).

“Well, yes — but we call it from the Jesuits, you know; it comes to the
same thing,” laughed the old fellow, delighted with the pleasant recollection
...(mepeBon 1).

I[aHHBIe II0 KOJIMYCCTBY IIPCAUKATHUBHOIO y1'IOTp€6J'IeHI/I$I AIBEKTUBHBIX
CJIOB mpecTaBieHbl B Taoum. 1.

Taboimua 1. KomnuecTBeHHBIE XapAKTEPUCTUKHU MPEAUKATUBHOIO YIIOT-
pebJIeHNs aTbEKTUBHBIX CJIOB

O6mee ko- | KomuyectBo CpenHuii nokasza-
JIMYECTBO aTbEKTUBHBIX TEJb 110 KOJINYe-
ynoTpeo- CJIOB, yIIOTPEO- | CTBY aIbEKTUB-
JICHHBIX JICHHBIX MPEAN- | HBIX CJIOB, YIIOT-
aTbCKTHB- KaTHBHO peONEHHBIX mpe-
HBIX CJIOB JTMKATUBHO

IlepeBon 1: 69

BeIOOpKa 1 (C. 1-45) 100 63

BeIOOpKa 2 (C. 98-140) | 100 67

BeiOopka 3 (C. 377-404) | 100 77

IlepeBon 2: 71

BeiOOpKa 1 (C. 24-47) 100 74

BeIOOpKa 2 (C. 271-295) | 100 69

BeiOopka 3 (C. 306-326) | 100 70

IlepeBon 3: 74,7

BeIOopka 1 (C. 13-37) 100 78

BeIOOpka 2 (C. 89-121) | 100 74

BeIOOpka 3 (C. 219-243) | 100 72

OpuruHaJn: 51
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BeiOOpKa 1 (C.18-64) 100 51
BbIOOpKa 2 (C.46-87) 100 49
Be10OpKa 3 (C. 267-300) | 100 53

Cpennuii mokaszaTeiab KOJIWYECTBa MPEAUKATUBHBIX YHIOTPEOICHUN albeK-
TUBHBIX CJIOB B nepeBojie 1 cocraBun 69; B nepeBoae 2 — 71; B nepeBose 3 —
74,7. Taxoxke ObUT BBIBEJICH CPEAHUMN MOKa3aTeNb 110 TPEM aHTJIMHCKUM TEKCTaM,
KOTOpBIN cocTaBuia 71,6, B TO BpeMs Kak CPEIHUM MOKa3aTeIb MO PYCCKUM TEK-
ctaM — 51. TakuM oOGpa3oM, ecliid B BHIOOpKaAX M3 PYCCKOSI3IYHOTO TEKCTa OpH-
ruHaja IpeAUKaTUBHbBIE U HETIPEIUKATUBHBIC YIIOTPEOIICHHS abeKTUBHBIX CJIOB
MIPEJICTABIEHBI MPAKTUYECKHU ITIOPOBHY, TO B TEKCTaX MEePeBOAa KOJIMYECTBO Mpe-
JTUKATUBHBIX YHIOTPEOJCHUN aTpHOYTUBHBIX CJIOB, HA3bIBAIOIIUX IMOIIUH, TTOUYTH
B JIBa pa3a 0oJibllle, YeM HENPEIUKATUBHBIX.

Takum oOpa3zom, paszHHIlAa B CIIOCO0AX pernpe3eHTAlMd dMOIIMOHAIBLHOTO
COCTOSIHUSI B @HTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX B MOJTHON Mepe OTpakaeT Pa3HUILY
MEXKJly CrIoco0aMu BOCIIPUSATUS U KaTeropusaiuu BHenrHero mupa. [Ipeobnaga-
HUE MPEIUKATOB COCTOSIHUSA U CBSI3aHHAS C OTUM YAaCTOTHOCTh IMACCUBHBIX TJia-
TOJIbHBIX KOHCTPYKIUA — 3TO MPOSBJICHUE OOIICH CKIOHHOCTU HOCUTENCH aHT-
JIMUCKOTO SI3bIKA K KOHCTATallUM Pe3yJbTaTa Mpoliecca Wiu JICHCTBUS, a HE K Xa-
PAKTEPUCTUKE UX MPOTEKaHHUs. Ta ke 3aKOHOMEPHOCTh BBISIBJISIETCS] U TIPU OTHU-
CaHWHU SMOIIMOHAJIBHBIX COCTOSIHUM dYenoBeka. Kpome Toro, mpeoOianaroiiee
MpeIUKATUBHOE YIIOTPEOJICHNE aITbeKTUBHBIX CJIOB CO 3HAUYCHHEM 3MOIIMOHAITb-
HOT'O COCTOSIHUS CBHJECTEIBbCTBYET O TOM, UYTO HOCHUTEJIM AHTJMMUCKOTO SI3bIKa
qalie BOCOPUHUMAIOT SMOIIMOHAILHOE COCTOSIHME KaK HEYTO OTJIEJIbHOE, CaMO-
CTOSITEJIbHOE, BHYTPEHHE HE IPHUCYILEE YeJIOBEKY, TOrJa Kak Y HOCUTENEH pyc-
CKOT'O SI3bIKa TaKOW 3aKOHOMEPHOCTH HE HaOJII0AAeTCs, MOCKOIbKY B PYCCKOM
TEKCTe aTpUOYTUBHOE U MPEIUKATUBHOE MPUIMCHIBAHUE MPU3HAKA (COCTOSIHUS)
MPECTaBJICHbI TPAKTUYECKU TOPOBHY.

4. 3aka0ueHue

bynyun oTpakeHHMEM HAlMOHAJbHOM KOTHUTHUBHOM KAapTHHBI WU, TaKUM
o0pa3omM, OTpaKeHHUEM CHEIU(PUISCKOr0 HAIIMOHAJIBHOTO CIIOCO0a MBIIIJICHUS,
A3bIKOBAsl KapTHHA MUpa BKIIIOYAET B ce0sl CIIOCOOBI BOCTIPHUSTHS, YJICHEHUS U
KAaTeropu3aluy Kak OKpYKarolen 1eUCTBUTEIbHOCTH, TAK U BHYTPEHHETO MUPA
CaMOI'0 YeJOBEKa, BAKHEHUIINM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO SIBIISIOTCS IIEpEKUBaAC-
Mble UM sMoruu. [Ipu obmet 1y Bcex iojiell YHUBEPCATbHOM TMCUXOJIOTHYe-
CKOM OCHOBE 0a30BBIX dMOIMUH CYIIECTBYET OOJIbLIOE KOJMYECTBO MPOU3BO/I-
HBIX, COLMAIBHO 00YCIIOBJICHHBIX SMOIIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM, XapaKTep U CII0-
cOOBbI TEpPEeKHBAHUS KOTOPBIX OKa3bIBAIOTCS HALMOHAIBHO CHEIU(PUYHBIMHU.
S3bIKOBasi KapTUHA MHUpa — B TOM CBOEW 4YacTH, KOTOpas oOpaiieHa Ha BHYT-
PEHHUN MUp YelIOBEeKa, — OTPAXKaET ATy CHEeUU(PUKY, KOTOpas HAXOAMUT BbIpa-
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KEHHE KaK B HAJIMYUM OIpPENETICHHBIX CIIOCOO0B PENpPEe3eHTAN IMOLMOHAIb-
HBIX COCTOSIHUM 4Y€JIOBEKa, TaK M B Y3yaJbHbIX IPEINOYTEHUSAX B BbIOOpE TEX
WINA UHBIX ()OPM B pPeUHu.

MIMeHHO M03TOMY B OOJIBIIMHCTBE CIIY4YaeB PA3IUYMs B IPaMMaTUYECKUX
U JIEKCUYECKHX CII0CO0AaX ONMUCAHUS SMOLUMOHAIBHBIX COCTOSHUA — 3TO OTpa-
KEHHE OOIMX 3aKOHOMEPHOCTEH, 0COOEHHOCTEW crocoda BOCHIPHUSATUS MHUPA
KQKJIBIM HapOJOM.

[IpoBeneHHbIN aHAIN3 NTOKA3AJl, YTO CTPYKTYPHUPOBAHHUE SMOLIMOHAIBHOTO
MHpA YEJIOBEKA SI3BIKOBBIM CO3HAHMEM HOCHUTEJEH AHTIIMUCKOTO SI3bIKA ITOJHO-
CTbIO COOTBETCTBYET OOIIMM 3aKOHOMEPHOCTSIM CTPYKTYPHUpPOBaHHUS U KaTero-
pU3auMyd MHUpPAa HOCHUTEIIIMU AHIJIMMCKOrO s3bIKa. lIpemMynecTBeHHOE YIIOT-
pebiieHne MpenruKaToB COCTOSIHUS, B OTJIMYUE OT IpeoOsiafjaHusl MpeIruKaToB
JEUCTBUS B PYCCKOM S3BIKE, B CIIy4ac OIMCAHUA IEPEKUBAEMBIX UYEIOBEKOM
HMOLIMH, a TaK)Ke TEHJECHIUS K MPEIUKaTUBHOMY YIOTPEOJICHUIO MpUilarareib-
HBIX B 3TUX OIMCAHMIX JOJDKHBI pacCMAaTPUBATHCS HE KaK CTPYKTYpHas OCO-
OCHHOCTb aHTJIMHCKOIO S3bIKa, @ KaK MPOSIBJIEHUE OCOOCHHOCTEN HAILIMOHAJIBHO-
ro MEHTAJIUTETa HOCUTENE 3Toro si3bika. IIpeobiiaganne ceMaHTHYECKUX Tpe-
JMKATOB COCTOSIHUSL CBUJAETENBCTBYET O TOM, YTO 3MOLIMOHAIBHBIE COCTOSHUS
YeJ0BEKa B OCHOBHOM BOCIPUHUMAIOTCS aHIVIOTOBOPSIIIMMU KaK HEYTO HE IPU-
Cyllle€ YEJIOBEKY ITOCTOSIHHO, HO IIPXU 3TOM CTATUYHOE, HE NPOTEKAIOIIEE BO
BPEMEHH.

[TockonbKy BCE 3TH 3aKOHOMEPHOCTH HOCST CTaTUCTUYECKUI, a He abco-
JIIOTHBIN XapakTep, CMEHA MPEJUKATOB MPHU IIEPEBOE AOJKHA PACCMATPUBATHCS
HE KaK TEXHUYECKUU NPUEM, BbI3BAHHBIN Pa3HULIEH B CTPYKTypax S3bIKOB, a KaKk
OJIMH U3 CIIOCOOOB KOTHUTUBHOM aJamnTaiuu, T. €. aJanTaluy TeKCTa K MEHTa-
JIUTETY APYroro Hapoaa.
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POJIb KOTHUTUBHBIX TATTEPHOB B MOJIEJIMPOBAHUHA
JAEUCTBUTEJIBHOCTU CPEJACTBAMMU ECTECTBEHHOI'O A3bIKA
(Ha MaTepuaJie aHIJIMHCKOT0 KOTHUTUBHOTO MATTEPHA yucmoma | 2pazv)

E. B. CaBunkas

Camapckuii rocy1apCTBEHHBIN COIMAIbHO-TIEJArOTUUYECKUN YHUBEPCUTET,
Camapa, Poccus

B craTtbe MMpEaACTaBJICHBI PE3YJIbTAThI HSBICKaHHﬁ, IMPOBCACHHLIX B PYCJIC JIMHTBOKOTHUTHUBU-
CTHKH. PaccMOTpeH OfMH M3 y4acTKOB KOTHUTHUBHOI'O CyOCTpaTa s3bIKOBOrO MblluieHus. OT-
MEUYEHO, YTO B IIPOLIECCE IBOJIOIMU MBIIUICHNE JIIOJCH, Mpexae 4eM CTaTb aOCTPaKTHO-
TEOPETHYECKUM, MPOIUIO ATalbl HATJSIHO-AEHCTBEHHOTO M KOHKPETHO-00Pa3HOTO OTpaske-
HUSL MHEpa. AOCTPaKTHBIE MOHATHS COBPEMECHHON IHUBHIN3ALNN 3MKIYTCS HA TPAJTUIIHOHHBIX
KOHKPETHO-HAIISAHBIX 00pa3ax; 3TO OTPaKEHO M 3aKPEIUIEHO B €IMHMIAX €CTECTBEHHOT'O
s3bIKa. B kadecTBe mpuMmepa B cTaTbe pacCMOTPEH KOTHUTHBHBIN MATTEPH yucmoma | epsisv,
KOTOPBI BXOJIUT B aHIIIMICKYIO JIMHTBOKYIIBTYpPY, U €r0 BepOajabHOE oOecrieueHne, T0 eCTh
KOMILJIEKC CPEJICTB €r0 PeYeBON peann3aiui. BrIABICHBI TeMaTHYeCKHE 00JIACTH €T0 TpuMe-
HEHUS, IOKAa3aHO €ro BIMSHHE Ha SI3IKOBOE MBINUICHUE U MOJEIupoBaHue peanbHocTH. Co-
MOCTaBJICHNE 3HAYCHUM SI3BIKOBBIX CAUHUL C UX BHYTPCHHHUMU q)OpMaMI/I IMO3BOJIACT YCTAHO-
BUTH CBSI3b OTBJICUEHHBIX MMOHATUN C KOHKPETHO-HAIJIAIHBIMU 00pa3aMu B paMKaxX KOTHUTHB-
HBIX TAaTTCPHOB. Hcnoap3oBanue MCTOJa BHYTPCHHETO COIIOCTABJIICHHA W MPUMCHCHHE PC-
3yJIbTaTOB ATUMOJIOTHYECKON PEKOHCTPYKIMHM BHYTpEHHEN (OPMBI €IUHMIL SI3bIKA a0 BO3-
MOKHOCTb BBISIBUTH XapakTep BUJCHHS (PparMeHTOB MHUpA HOCUTEISIMH aHIIMMCKON JTIMHIBO-
KyibTypbl. [Ioka3aHo, 4TO B aHMIIMICKOM JTMHIBOKYIIBTYpEe 00pasbl uucmomsl | epsizu CUMBO-
JIM3UPYIOT B OCHOBHOM JIB€ TEMATUYCCKHE 00J1aCTH — 3TO ITHYECKAsl TEMAaTHKa U TEMaTHKa
B0300HOBNEHHsI. OTMEUEHO, YTO y KaXAOT0 HAapoJa MMEIOTCS COOCTBEHHBIE aKCHOJIOrMye-
CKHUE JIOMUHAHTHI (KJIFOUCBBIC )KU3HCHHBIC [IEHHOCTH), OTPEEIIAIONINE YKCIIPECCHIO BepOaib-
HbIX MHBEKTUB. [loka3aHo, 4TO B psle ciaydaeB BO3HUKAET KOH(MIMKT MEXJy BHYTpEHHEU
dbopmoii, IpedBIBAIOIICH B pyciie TPAAUIIMOHHOTO MBIIIUICHUSI, U 3HAYECHUEM SI3bIKOBOU €H-
HUIIBI, OTPAKAIOIIMM COBpeMeHHbIe peannu. CaenaH BbIBOJ, YTO BOCHPUSATHE U OCMBICICHHE
q)paFMCHTOB MHpa OCYHICCTBIIACTCA CKBO3b IIPU3MY CTCPCOTUIIOB MBIIIJICHUS, 3aKPCIIJICHHBIX
BO BHYTpeHHeH ¢opme eauHuIl si3bika. Ho mo Mepe pa3BUTHS TUHTBOKYJIBTYPHI IPOUCXOJUT
JIOMKa YCTOSABIIUXCA CTCPCOTUIIOB BI;II[GHI/ISI Mupa 1 BBIpa6OTKa HOBBIX. B ITMHTBHCTHUECKOM
acriekte 1mobesa HOBOTO HaJ CTapbIM IMPOSABISETCS B TOM, 4TO BepOanbHOe olecreueHue
MPEKHUX KOTHUTUBHBIX MATTEPHOB YXOAUT U3 A3BIKA, UTO BEACT K KIICPEKOANPOBAHNIO) MCH-
TAJINTETa HOCUTENIEH TUHTBOKYIbTYPHI.

KiarodeBble ciioBa: KOTHUTUBHBIA CY6CTpaT SI3BIKOBOI'O MBIIIJICHUS, KOTHUTHUBHBIHA IMaTTCPH,
JMHTBOKYJIbTYpA; KOJUIEKTHBHAs YCTAaHOBKA, BHYTPEHHss (opMa S3BIKOBOW €IMHHIIBI; Bep-
OanbHOE oOecrieueHre KOTHUTUBHOTO MaTTepHa.
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The Role of Cognitive Patterns in Modelling Reality by Means of Natural Language
(The Case Study of the English Cognitive Pattern “Cleanness / Dirtiness™)

Ekaterina V. Savitskaya
Samara State University of Social Sciences and Education, Samara, Russia

In the field of cognitive linguistics it is accepted that, before developing its capacity for ab-
stract and theoretical thought, the human mind went through the stage of reflecting reality
through concrete images and thus has inherited old cognitive patterns. Even abstract notions
of the modern civilization are based on traditional concrete images, and it is all fixed in natu-
ral language units. By way of illustration, the author analyzes the cognitive pattern
“cleanness / dirtiness™ as a constituent part of the English linguoculture, looking at the whole
range of its verbal realization and demonstrating its influence on language-based thinking and
modeling of reality. Comparing meanings of language units with their inner forms enabled the
author to establish the connection between abstract notions and concrete images within cogni-
tive patterns. Using the method of internal comparison and applying the results of etymologi-
cal reconstruction of language units’ inner form made it possible to see how the world is
viewed by representatives of the English linguoculture. Apparently, in the English
linguoculture images of cleanness / dirtiness symbolize mainly two thematic areas: that of
morality and that of renewal. Since every ethnic group has its own axiological dominants (key
values) that determine the expressiveness of verbal invectives, one can draw the conclusion
that people perceive and comprehend world fragments through the prism of mental stereo-
types fixed in the inner form of language units. Sometimes, in relation to specific language
units, a conflict arises between the inner form which retains traditional thinking and a mean-
ing that reflects modern reality. Still, linguoculture is a constantly evolving entity, and its de-
velopment entails breaking established stereotypes and creating new ones. Linguistically, the
victory of the new over the old is manifested in the “dying out” of the verbal support for pre-
vious cognitive patterns, which leads to “reprogramming” (“recoding”) of linguoculture rep-
resentatives’ mentality.

Key words: cognitive substrate of verbal thinking; cognitive pattern; linguoculture; shared
attitude; the inner form of a language unit; verbal support of cognitive pattern.

1. BBenenue

AHanu3 MEXaHNW3MOB SI3bIKOBOI'O MBIIUICHHS MO-TIPEXKHEMY OCTAETCs OJ-
HUM M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX HAIPABJICHWW JIMHTBOKOIHUTUBHBIX HW3bICKAaHUM.
B Hacrosimen crarbe NMpeAcTaBIEHbl UTOTH HAILETO WCCIEAOBAHMS, MPOBEACH-
HOTO B 3TOM pyciie. PacCMOTpeH OJIMH M3 y4acTKOB KOTHUTHUBHOTO CyOCTpara
S3BIKOBOT'O MBIIIJICHUSI.

OnpenenuM TiIaBHbIE UCXOJIHbIE TEPMUHBI. KOTHUTUBHBIN CyOCTpaT s3bI-
KOBOT'O MBIIIJIEHUSI — 3TO KOMILUIEKC CO3JaHHBIX B MPOIECCE KYJIbTYPHOIO pa3-
BUTHUS HApOJ1a, 3aKPEIUICHHBIX B UCTOPUYECKONW CEMAHTUKE STHOS3bIKA, YCTOSIB-
HIMXCSI B COLMAIBHOM MPaKTUKE KOJJIEKTUBHBIX MPEJICTAaBICHUN O MUpeE, HAOOP
KOTHUTUBHBIX YCTAHOBOK, JIXKAIIUX B OCHOBE SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpa, UC-
MOJIb3YEMBIX B MpOLIecCe OOIICHUS U B TOW MM MHOM CTENeHH 00yCIIOBIMBAIO-
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IIMX MHUPOBOCIIPHSTHE, MBIIUICHUE W TOBEACHHUE JIIOJIeH B OOIIEHAPOIHOM,
TPYNIIOBOM M HHIUBUAYaJIHbHOM MacIiTaoe.

HekoToppie KOTHUTHBHBIE YCTaHOBKH, TIO-BUIUMOMY, YHACIIEJOBAHbI
JTIOABMH OMOTEHETUYECKU OT KUBOTHBIX MPEIKOB; K UX YUCITY OTHOCSTCS IMPEJ-
CTaBJICHUS O MPOCTPAHCTBE, BPEMEHH, JIBUYKEHUH, HEKOTOPHIX KOH(PUTypaLusax
u T. 1. (AprembeBa 2007). [lpyrue ycTaHOBKH CBSI3aHBI HE C OMOJIOTUYECKON Ha-
CIIEZICTBEHHOCTBIO, a C KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUM HACJIEeIUEM; K HUM IpPHUHA/I-
JexaT MUADOIOTHYECKUE U PEIUTHO3HBIE MPEICTaBICHUSI O MUPOYCTPOUCTBE U
ap. (Lévi-Strauss 2009).

KorautuBHbIN cyOCcTpaT COCTaBIsIET OCHOBY BCETO SI3BbIKA M BCETO S3BIKO-
BOro MbliuieHUs1. Ho OH JenuTtes Ha y4acTKH, B KOTOPBIX COJEPKATCs KOJUIEK-
TUBHBIE NIPEJCTABJICHUS O CTPOCHUU OTACIBHBIX (PparMeHTOB MUpo3aaHus. Jlis
YIOMSIHYTBIX Y4aCTKOB HY>KHO I0J100paTh Moaxojsiiee HazBaHue. PaccMorpes
psAA CHHOHMMOB U3 TEPMUHOCHCTEMbI KOTHUTHUBUCTUKH, Mbl OCTAHOBMUJIUChH Ha
TEPMUHE KOCHUMUBHbBIU NAmmepH, TPEJICTABUBIIIEMCS] HaM HarOoJiee yIauHbIM.

KorHuTuBHBIN maTTepH OMpenesieTcsl Kak «COBOKYMHOCTh COBMECTHBIX
B3aMMHO-COIPSDKCHHBIX OTHOIICHUN MEXIY pa3inuHbIMH OOBEKTaMH, SIBJIE-
HUSIMHU, CBOWMCTBAMH U MPOLIECCAMHU OKpY’KalImero mupa. MHBIME clioBamu,
<...> 9TO MOJENY MO3HAHUS JACUCTBUTEIHHOCTH U, B 0OOJiee MHUPOKOM CMBICIIE,
MOJIEIM 3HAHUS U MBIIUICHHS <...> KOTHUTHBHBIC MAaTTEPHBI MPEICTABISIOT CO-
0011 6a30BbIC UHTYUTHUBHBIE penpe3eHTaluu (00pa3bl), KOTOPBIE 3aal0T CIICIH-
¢dudeckoe BIUCHNE PEaIbHOCTH, SIBISIOTCS TOUYKOW OTCUETa B OCMBICICHUH MU-
pa» (bakcanckuii, 'natuk, Kydep 2010: 5).

B mpouecce 3BOdIOIMHM MBIIUIEHUE JIFOJEH, MPEXIe YeM CTaTh aOCTPaKT-
HO-T€OPETUYECKUM, MPOILIO ATalbl HAIJIAIHO-AEHCTBEHHOIO M KOHKPETHO-
oOpa3Horo otpaxeHus: mupa. IIpu 3ToM 0OHO yHacinea0Bano KOTHUTUBHbBIE NaT-
TEpHBI, KOTOPBIE OBLIIM BHIPAOOTaHBI HA MPEABIYIIUX dTAIax; HOBBIE MPEACTaB-
JIeHUs] HaJCTPauWBAIOTCS HAJ CTapbIMM, UCHOJB3YyS UX Kak (yHIaMeHT. AOcCT-
paKTHbIC TIOHATHS HBIHEITHEH IUBHIN3ALNN 3WKIYTCS HA TPAIUIIMOHHBIX KOH-
KPETHO-UYBCTBEHHBIX 00pa3ax; 3TO OTPaXEHO W 3aKPEIUICHO B €IMHHUIIAX eCTe-
CTBEHHOTO SI3bIKA.

2. XapakTepuCTHKA MATEPHUAJIA U METOA0B MCCJIe0BAHUS

B xauecTBe npuMmepa B Halllel CTaTbe pACCMOTPEH KOTHUTUBHBINA MATTEPH
yucmoma | epsizb, BXOJAIIUI B aHTIIUICKYIO JIMHTBOKYJIBTYPY, U €ro BepOasib-
HOe obecrieueHne, TO €CTh KOMIUIEKC SI3bIKOBBIX CPEICTB, uepe3 KOTOpble OH
peayin3yeTcsi B CIOBECHOM OOIIEHUHU. Y CTAaHOBJIEHBI TEMAaTUYECKUE 0OJIACTH €T
WCITOJIb30BAHUs, TOKA3aHO €ro BIMSHHUE HA S3bIKOBOE MBILIUICHUE U MOJAEIINPO-
BaHHE PEATBHOCTH.
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B xome paboThl ¢ SMOHPUYECKUM MaTEpUATIOM HAMH HCIIOJIb30BaJIUCh
CJIOBapu aHriuickoro sizbika: (paseonornyeckue (BAPDC), (ODI), komOuHa-
topabie (APC), stumonorudeckue (b3C), (ODE), mudonoruueckuii (CCM).

CormocTaBieHle 3HAYCHUN S3BIKOBBIX CAUHUI] C WX BHYTPEHHUMH (oOp-
MaMH TIO3BOJISIET YCTAaHOBUTH CBS3b OTBJICUCHHBIX MOHSATHH C KOHKPETHO-
HaTrJISIHBIMU OoOpa3aMH B paMKaX KOTHHUTHBHBIX MaTTepHOB. M cmoib3oBaHme
METO/Ia BHYTPEHHETO COTOCTABJICHHUSI U MPUMEHEHHUE PE3yJbTaTOB 3TUMOJIOTH-
YECKOW PEKOHCTPYKIIUHA BHYTPEHHEH (POPMBI SI3BIKOBBIX €IUHUIL JAJI0 HAM BO3-
MO>XKHOCTH BBISIBUTH XapakTep BUICHUS HEKOTOPBHIX (PparMEeHTOB MHUpa HOCHUTE-
JISIMU QHTJTHACKON JIMHTBOKYJIBTYPHI.

3. Pe3yabTaThl HCCJICIOBAHUSA M UX 00CYyKIeHHE

HaGiroienunst mokasainu: B aHTVIMKACKON JIMHTBOKYJIBTYpe 00pasbl uucmo-
mol | epsi3u CUMBOJMYECKH PENPE3CHTUPYIOT B OCHOBHOM JIBE TEMATHYCCKHX
o0nacTu.

[Ipexxne Bcero oHM MpPEACTaBISIIOT chepy Mopanu, 0COOCHHO PEIUTHO3-
HOM.

dusnueckass yucmoma CUMBOJIM3UPYET HETIOPOYHOCTh, HEMOTPEIIH-
MOCTb. DTa CBsI3b BBIPAXKACTCS CIIOBECHBIMH 000OpOTaMH co ciioBoM clean ‘uuc-
TBIM , HAIPUMED:

(1) to keep one’s slate clean «mopmaepkuBaTh XOPOIIYIO PEITYyTAIIHIO»
(6yxs. ‘mepxkaTh CBOIO TPUQPEIHHYIO JOCKY YUCTOM);

(2) clean / clear conscience «crmokoiiHasi, Oe3rpeliHas coBecTb» (6YKs.
‘quctas / mpo3padHas COBECTh’);

(3) to make a clean breast of smth. «ucrnoBenarscs B rpexax» (6yxs. ‘ouu-
CTHUTb CBOIO I'PY/Ib OT Yero-J.’);

(4) to come clean / to clean up one’s acts «ucnpaBuThCs» (6YK6. ‘0UH-
CTHTH CBOH JI€ejia’);

(5) cleanliness «omarouectue» (6yx6. “4UCTOIIIOTHOCTD);

(6) to clean up about smth. «co3nartbkcst B mpocTtymke» (Oyk6. ‘OUUCTUTHCS
OT 4ero-i.’);

(7) to have one’s hands clean «ObITh IOPAAOYHBIMY» (6YKE. ‘Y KOTO-]I. PY-
KU YHUCTHI);

(8) squeaky clean «coBepiiieHHO HEBUHHBIN» (OyK6. “UUCTBIN A0 CKpHIA’).

Henopo4yHOCTh B aHITIMICKON JIMHIBOKYJIBTYPE CUMBOJIMUECKH IPEICTAB-
JIeHa HEe TOJILKO CIIOBOM Clean, Ho v ApyruMu cioBaMH, OTHOCSIIMMUCS K TeMa-
TUYECKOH IpyMIie Yucmoma:

(9) spotless / unspotted / unblemished reputation «oe3ynpeunas pemyTa-
sy (Oyke. ‘HesansitHanHas’; unblemished < crapodpantr. blesmir ‘nsrhats’);
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(10) unsullied by sin «He ockBepHEeHHBINH IpexoM» (OyKB. ‘HE 3arps3HCH-
HbIi™ < UN- “me” + sully < ¢panm. souiller ‘maukars’);

(11) pure as the driven snow «HeBuHHas» (OyK6. “dMCTa KaK CHEToman’);

(12) immaculate conception «HemopouHoe 3auatue» (OyKkB. ‘He3amsTHaH-
Hoe’ < jart. in- “ume-" + maculatus “3ansTHaHHBIT");

(13) pure within «6e3rpeuHbli» (OyKB. ‘BHYTPEHHE YHCTHIN);

(14) pure soul / heart (0yks. “gmcras myma / cepame’) etc.

COOTBETCTBEHHO, MPEJICTABICHUS O 2PsA3U CUMBOJIM3UPYIOT OTCTYIUICHUE
OT KaHOHOB OOIIECTBEHHOW MOpa, MOPOYHOCTh, TPEXOBHOCTh. Hinke mpuso-
JUTCS PSJT IPUMEPOB TAKOTO PojIa:

(15) dirty swine «mep3aBery (6yx6. ‘Tpsi3HAsi CBUHBS ; OLICHKA MOPAJIBHO-
ro 00JIMKa);

(16) foul language «ckBepHocioBue» (foul < mpepueanrin. ful ‘rHuUIONM,
HCYHCTHIi);

(17) filthy lucre «mpespenHblii MeTayi, aeHbIW» (< npeBHeanri. fyld
‘Tpsi3p’);

(18) dirty soul / impure heart (cp. pyc. «rps3Has TyIIOHKa»);

(19) with dirty hands (cp. pyc. «OBITh HEUUCTBIM Ha PYKY»);

(20) dirty designs / intentions «He4HCTHIC 3aMBICIIBI»,

(21) dirty words «OpanHbie (6yx8. ‘TPA3HBIC’) CIIOBAY;

(22) spirit of impurity «HeuuCTBIN AyX, IEMOHY;

(23) unclean thoughts «rpsi3absie MbICINY €tC.

Hapsiny ¢ oOpasom rpsizu (dirt) B aHrIMHACKO#M JIMHTBOKYJIBTYPE HCITOJb-
3yl0TCsl ONM3KHe K HeMy oOpassl THuaM (rot), Hasosza (dung), pBotsl (vomit),
wieceHu (Mold), momoeB (SIOP) ¥ MPOYMX HENMPHUATHBIX BEIICH, CHMBOJIHM3H-
PYIOIIMX 3JI0 U MOPOK. B 3TOM NposiBUIICS Mapajuien3M 3THYECKUX U CTETHYe-
CKUX OlLleHOK. Hanmpumep:

(24) The dog returns to his vomit, and the sow that was washed returns to
wallowing in the mire (2 Peter 2: 22) / «I1éc Bo3BpamaeTcst K CBoel pBOTE, U
BBIMBITasl CBUHBSI BHOBb HJCT BalIAThCA B THHE» (2-¢ Iletpa 2:22) (B cMbIciie
‘UetoOBEK YIOPCTBYET B CBOMX MOPOKAxX’);

(25) Something is rotten in the state of Denmark (W. Shakespeare, Ham-
let, Act I, Scene 1V) / «IToarauio uro-to B JJaTCKOM KOpOJIEBCTBEY;

(26) bad apple / spoiled egg «npoxBoct» (6yke. ‘mopyeHOE 10710KO0 / TYX-
J0€ AI10’);

(27) A rotten apple spoils the bunch / «Oano raumOE 5670KO0 MOPTUT OC-
TaJIbHBICY;

(28) decay and fall «ynmamox u paznoxxenue (HpaBoB)» (decay 6yxe. “TieH,
THHIIB).
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B BerxoM n HoBoM 3aBeTe cMMBOJIOM HEUeCTHUS SIBJISIETCS KBACHOM Xj1e0
(oH OBICTPO TIECHEBEET), @ CUMBOJIOM OJIaAr0YeCTHsI — MPECHBIN XJ1eO (OH JI0JI-
ro ocraeTcsi toOpokadecTBeHHBIM). Artoctout [1aBen 3amoBenan: Therefore let us
celebrate the feast, not with old leaven, nor with the leaven of malice and wick-
edness, but with the unleavened bread of sincerity and truth (1 Corinthians 5:
8) I «Ilocemy craHem mpa3gHOBATH HE CO CTAPOIO 3aKBACKOI, HE C 3aKBACKOIO
MOpPOKa M JyKaBCTBA, HO C OMPECHOKaMU YHCTOTHI U UCTUHB (1 Kopundsnam
5: 8). O0pa3bl 0e3IPOKKEBOTO / IPOKIKEBOTO XJIeba — 3KBUBAJICHTHBI 00Opa3am
yucmomul | epsizu. Ha 310i1 00pa3HON OCHOBE BO3HUK MPA3THHUK OMPECHOKOB,
anri. the Feast of Unleavened Bread (Exodus 12: 15/ Mcx. 12: 15).

[lepeuriciienHbie 00pa3bl COCTABISIOT TEMATHYECKYIO TPYIIy, HECYT
MPUMEPHO OJMHAKOBYK) CHUMBOJIMYECKYIO HArpy3kKy M BXOISAT B COCTaB pac-
CMaTpUBAEMOTO HAMH KOTHUTUBHOIO MMATTEPHA.

VY KkaxI0oro Hapoaa WX TPYIIbBl HAPOJIOB UMEIOTCA CBOU AKCHOJIOTHYE-
CKHE€ JIOMUHAHTHI (CBATHIHU) — KJIIOUYEBbIC KU3HEHHBIC IIEHHOCTH, KOTOPbHIE 00-
pa3yroT sAApo dTHOKYIBTYpPHI (cM. [XKenbpruc 2000; Xomskos 2009]). Onu onpe-
JETSI0OT TEMAaTUKy U SKCIPECCUI0 MHBEKTHUB: YEM BBIIIE B UEPAPXUU IIEHHOCTEH
pacmoJio’KeHa CBATHIHS, TeM OOJIBITYI0 HETaTUBHYIO AKCIIPECCUIO HECET MHBEK-
TUBA, MpeJHa3HaueHHas Mg Onachemuzanuu (KOUIYHCTBEHHOIO MOpPYraHus)
3TOM CBSITBIHH.

Tak, y HapOJI0B TEpMAHCKOM SI3BIKOBOM TI'PYIIIIBI, B TOM YHCIIE AHTJIMKACKO-
ro, BBIIIE BCEro LIEHUTCS HPABCTBEHHAs] YMCTOTA; BCIEICTBHUE ATOrO0 TEMaTHKa
WHBEKTUB COCPENIOTOUYCHA Ha 00paszax rpsi3u, HEUYUCTOT, GU3HOJOTUYECKUX OT-
npaBlieHui U uX ucrtouHukoB (auri. Shit, spew, filth, rot, arse u gp.), Torna kax
y CIJIaBsiH IEGHHOCTHOW JJOMWHAHTOW W3JPEBIIE ABISUICS KyJIbT MPEAKOB, IPEXKIE
Bcero Matepu. BenenctBue 3Toro sapo oOCHEHHOW JIEKCUKU 10 CUX Mop oOpa-
3YIOT 000pOTHI, HAIIpaBJICHHBIE Ha OCKOpOJIeHne 3eMHOM 1 boxkuent marepu; mo-
TOMY 3Ta JICKCUKA UMEHYETCSI MaTEPHOM.

B aHrnumiickoi JTWHIBOKYJIBTYPE MOPAIBHBIE ACCOLMALMM C YUCTOTOM U
IpsA3bI0 0COOCHHO HIMPOKO PACHPOCTPAHEHBI B c(pepe OTHOLLIEHUH MOJIOB.

ITo noruke Bemieil MOXKHO OBLIO OXKHAATh, YTO MOJl YACTHIMU OTHOIIIE-
HUSIMU TIOJIOB OYJIyT MOAPa3yMeBaThCsl TYXOBHO BO3BBIIICHHBIC, OJaropoHbIE,
YTOHYEHHBIC OTHOIICHUS, MPEUCIIOJHEHHbIE BOCXUILCHUS, JTIOOBU U YBAKCHUS
JIpYyT K JAPYTy, a MO/ TPA3HBIMU — TpyOble, TPUMUTUBHBIC, BYJIbI'ApHBIC OTHO-
IICHUS TI0JIOB, KOTOPBIE COMPOBOXKIAIOTCS HACUIIMEM M OCKOPOJICHHEM YesoBe-
YECKOIr'0 JOCTOMHCTBA.

Ho HeT; xak moka3pIBaloT HaOIIOJCHUS, B PAMKaX XPUCTUAHCKOU MOJIOBOU
MOpaJiv, KOTOpas 3aKperieHa B CEMaHTUKE €BPOIEHCKHUX S3bIKOB (B TOM YHCIIE
aHTJIMIICKOr0), MO/l YUCTHIMU (HEIIOPOUYHBIMH, IEIOMYJIPEHHBIMHU) OTHOILICHHUSI-
MU TIOJIOB MTOHUMAETCSI MOMPOCTY MOJOBOE BO3JEpKaHUE, a MO TPSA3HBIMH —
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MOMPOCTY MOJIOBAas KU3Hb, B 0COOCHHOCTH HE CaHKIIMOHUpPOBaHHas [lepkoBbio B
dbopme oOpsima BeHUaHus. Takas MO3ULIMSA MPOUCTEKACT U3 PEIIMTHO3HBIX JIOK-
TPUH MEPBOPOJHOTO Irpexa U HEMOPOYHOTO 3a4yaTHsi, B paMKaxX KOTOPBIX IJIOT-
CKHE OTHOIIICHHS] CYUTAIOTCSI N3HAYATILHO IPEXOBHBIMU IO CAMOM CBOEH CYIIIHO-
ctu. OTcCrojla accolMaTHBHAsi CBA3b PEJIMTHO3HBIX HAUMEHOBAHUH IOJIOBOTO
BO3JICP>KaHUS C TIOHSITUEM YUCHOMbL.

(29) immaculatedness «uemopouHOoCTE» < JyiaT. immaculatus «ue3amnsT-
HAHHBIN;

(30) chastity «memomyapue» < mar. CastusS «JIuCTEHITUi, HE3aMyTHCH-
HBIN»;

(31) virginity «meBcTBEHHOCTBY» < JIaT. Virga «CBekas, He3aMapaHHas»
etc.

C yKa3aHHBIX TO3WIUNA HE OCBSIICHHAs IIEPKOBHBIM OOpsioM (M MO
OOJBIIIOMY CYETY BCSIKasi) MOJIOBasi KU3Hb 00Pa3HO MPEJCTABISETCS KaK HEUYTO
rps3HOe. DTO 3apUKCUPOBAHO B PsI/I€ AHITMMCKUX YCTONYUBBIX 000POTOB:

(32) dirty / sullied love «BHeOpaunast mr000BB» (< pani. souiller «3a-
TPSI3HATHY);

(33) dirty romance «kaHp ckaOpe3HOU (6ykg. ‘TPSA3HOW’) JUTEPATYPHI U
KUHOY;

(34) filthy relationships / affairs «BaeOpaunbie (6yxs. ‘TpsA3HBIC’) CBIA3HY;

(35) dirty pleasures «mopounslie (Oyk6. ‘Tpsi3HbIC’) HACTAXKICHU,

(36) dirty dancing «dpuBomnbHbIe (6yK8. ‘Tpsi3HBIC’) TAaHIIBI.

Kak BuauMm, B caMOll CUCTEME AHTJIMMCKOTO sI3bIKa 3aJI05KEHO MTPOAUKTO-
BAHHOE PEIPECCUBHON PEIUTHO3HOU MOJIOBOM MOPAJIbK) HETATUBHOE OTHOIIIE-
HUE K TOJIOBOM KU3HHU, OCOOCHHO BBIMIEIICH U3-T10]] IEPKOBHOTO U TOCY1apCT-
BEHHOT'O KOHTPOJISL.

JlnaMeTpalibHyl0 MPOTUBOIOJI0KHOCTh TPAKTOBOK YUCHOMbI U 2pA3U B
cdepe OTHOIIEHUH MOJI0B TpoieMoHCcTprpoBai ['epOepT Yamic B pomane «JIro-
I KaK OOTHW»: XPUCTHAHCKUI CBSIIEHHUK, HAOIIOIaBIINNA MPEKPACHBIE, BBICO-
KOJIyXOBHBIE€, CBOOOHBIC HPABbl YTONMUMIIEB, C OTBpPAILIEHUEM KBaTU(PUIIUPOBAT
UX KaK «CBaJIbHBIN IPeX», & OHU, B CBOIO OYEPE/ib, C HE MEHBIIINM OTBPAILIEHUEM
KOHCTaTUPOBAJIM, YTO Y UX UACHHOTO MPOTUBHUKA — PEIUTHO3HOTO XaHXKU —
«oueHsb rps3Hbid ym» (Wells 2019).

KoH(UKT MOpanbHbIX OLIEHOK HAOIIOJAETCS U B )KaHPE UCTOPUM O BEJIH-
Koi mo0Bu — 068U Jlancenora u I'suneBpsl, Tpuctana u M3onbael, [Taono u
®panuecku, Jleinu u Memxkayna u ap. CoriacHO KaHOHaM LEPKOBHOM MOpaiu,
WX TIOJIaraeTCs paclleHUBATh KaK TPSA3HbIC BHEOPAUHbIE CBSA3H, OJJHAKO HAPOIHAS
MOPpaJIb PACIICHUBAET BEJIUKYIO JTIOOOBb KaK YMCThIC OTHOIIICHHUS, KaK BhICOYA-
IIyI0 JYXOBHYIO IIEHHOCTb. JTOT KOH(MIUKT MPUBOJUT K TOMY, YTO BEIUKAs
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1r000Bb (anri. great love) cranoButcst pokosoii (anri. fatal love). XKusub cre-
Jlaja 3TW Ha3BaHUSs, YBbl, CHHOHUMUYHBIMHU.

B name Bpems B 3amaiHOM MHUPE UCTIOBEAYIOTCS U MIUPOKO MPAKTUKYIOT-
Csl «CBOOOJHBIC» HPABbl M OTHOIICHHSI TIOJIOB, OJHAKO (PAaKTUYECKH OHM JO CHX
MOp BBITJISAIAT HE KaK MOJIMHHO CBOOOHBIC, a KaK OYHT MPOTUB MaTpHaAPXaTh-
HBIX YCTOEB U CTPEMJICHHE TIPEOO0JIETh 3TH YCTOU;, CTOJIb BEJTMKA MHEPIIUSI MHO-
TOBEKOBBIX TPAJUINi, 3aJ0)KEHHBIX B SI3bIKE, KOTOPBIH, coriacHo J. Cemmpy
(Sapir 2014) u B. JI. Yopdy (Whorf 2012), B1acTHO BJIMSET Ha YEIOBEUECKOE
MBIIIJICHUE U TIOBE/ICHHE.

OTUM CBOWCTBOM 3alajiHas MOpaJib OTJIMYAETCA, K IPUMEPY, OT OyIIuii-
CKO-MHIYUCTCKOW TAaHTPUUYECKOW MOpaId, B KOHTEKCTE KOTOPOU IMIOTCKUE OT-
HOIIICHUSI U3HAYATILHO HE MOTYT CUMTATBCS «TPASHBIMIY, MIOCKOJIBKY OHU HOCAT
cakpaibHbIid Xapaktep (Smith 1996). Paznuuus B KOTHUTUBHOM CyOcTpaTe si3bl-
KOBOT'O MBIIUICHUS 3alaJHbIX M BOCTOYHBIX KYJNbTYp BEAYT K pas3inyusiM B
OILICHKaX OTHOIICHUM IOJIOB, a TAKXKE K Pa3IMuMsiM B CTEPEOTHIAX MMOBECHHUS,
MIPOUCTEKAIONINX M3 ATHX OICHOK.

Takoe oTHOIIEHKE K eIy XapaKTepHO HE TOJbKO sl Onbmieiickoil Mmopa-
JIM ¥ KacaeTcsl He TOJIbKO dpoca. Maeonorus, neknapupyromas mpuMar rocyaap-
CTBEHHBIX W / WM OOIECTBEHHBIX HWHTEPECOB Iepei JTUYHBIMH HHTEPECAMH,
BOCIIEBAOIIIAs MPUHECEHNE WHINBUIYATbHBIX IICHHOCTEH B JKEPTBY 0J1aromnoiry-
YHUIO KOJJIEKTHBA — TaKas MJICOJIOTHS MPOTIOBENYET aCKETH3M M KJICHMUT M030-
poM 1t000€ yIOBOJIBCTBUE, KPOME MACHHOTO 9KcTaza. TakoBa, Hampumep, Mo-
pajib TOTAIUTAPHBIX MOJUTHYECKUX PEKUMOB U TaKUX K€ PEITUTHO3HBIX CEKT,
HKCTPEMUCTCKHUX OPTaHU3AIMKN U WKE C HUMU. DTO SIPKO MOKa3aHO, B YaCTHOCTH,
B anTuyronuu Jlxxopmka Opyaimna «1984», B koTopoit n300pakeH CypoBBIi TO-
tTanuTapHbii ctpoit (INgSoC) ¢ ero «MoJOAEKHBIM AHTHUIIOJIOBBIM COIO30M)
(Junior Anti-Sex League) u exeqHEBHBIMHM JBYXMHUHyTKamu HeHaBuCTH (The
Two Minutes Hate); B HuX 3Heprust JUOUI0 CYyOIMMUPOBAIACH B SPOCTh TOJIH-
tryeckor 60prObI (Orwell 2020).

B pamMkax Takoro pojaa MJI€0JIOTMil BCA JIEKCHKA, B 0Opa3HON OCHOBE KO-
TOPOM JIEKUT KOTHUTUBHBIA MATTEPH yucmoma / 2psA3b, IEPEHOCUTCS C OTHOIIIE-
HUH TIOJIOB Ha OOIIIECTBEHHYIO KU3HB B IIEJIOM: C OTOM TOYKH 3PEHUS aCKETHU3M
YHCT, a TSJJOHU3M TPSA3CH B CBOSH CYNTHOCTH. B yCIIOBHUSX aBTOPUTAPHBIX M TO-
TAJTUTAPHBIX PEKUMOB MTPOTUBOTIOCTABICHUE YUCMOMbL U 2ps3U YETKO BBIpaXKe-
HO, B OTJIMUKE OT OypiKya3HO-THOEpaTbHBIX COIIMYMOB, B paMKaX KOTOPBIX 3Ta
aHTUTE3a Pa3MbITa: B UX KOHTEKCTE T€IOHUCTUYCCKUE YCTPEMIICHUS HE TOJIBKO
HE TTO3UIUOHUPYIOTCS KaK TIOPOYHBIE, HO, HAPOTHUB, OOBSBIISAIOTCS IIEHHOCTHON
nomuHaHTOW. OIEHKA >KU3HEHHBIX PEATHi B KATETOPHUSIX «UUCTBIC» M «TPS3-
HBIC» B HBIHENTHUX YCJIOBHSIX 3aaJHOTO JHOepain3Ma MOCTEIIeHHO TepsIeT aK-
TyaJIbHOCTb ¥ B KOHEYHOM CUETE — CMBICII.
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C ackeru3Ma HbIHE CHUMAETCS MedaTh J0OpOJETeNH, a C reJJOHu3Ma —
KJIeiMO TTopoka. B colinyme cMeHSIOTCSl IEHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI: UACHHBIN J10-
3yHr Ask not what your country can do for you, ask what you can do for your
country («He cnpammBaii, 9T0 poauHa MOXET CJeNaTh JUIsS TeOs; CIipaliiBaiu,
YTO MOXEIIb ClIeJaTh JJI POJWHBI ThI») B aKCHOJIOTHYECKOM MTPOCTPAHCTBE CO-
BPEMEHHOU 3aIagHON KyJbTypbl BCE OOJIBINE 3aMEIAeTCsl PEKIaMHBIM JIOTOTH-
noMm Food is a pleasure! The pleasure of taste («Exa — 3to Hacnaxnenue! Ha-
CIaX/ICHUE BKYCOM)»), UMEIOIINM HE TOJIbKO KOMMEPUYECKOE, HO U HICOJIOTHYe-
ckoe 3HaueHue. B repmunonioruu JI. H. ['ymunesa, 3amMmeHa MacCOBOTO JHTY3H-
a3Ma TeJJOHM3MOM CBHUJIETEIBCTBYET O IMEpPeXojie OT MACCHOHApPHOU (BOCXOs-
nieit) ¢has3pl aTHOreHe3a — uepes3 ¢aszy akme (MuKa pa3BuUTHs) — K ¢dasze HaaJIo-
ma (I'ymuines 2018).

TakoBO HbIHENIHEE MOJ0XKEHUE Aesl. Ho mpoluibie 3Tanbl pa3BUTHS KYJlb-
Typbl U LIUBUJIM3AI[MU [IPOYHO YKOPEHEHBI B 3THOSI3BIKE, 4 3HAYUT — U B MEH-
TaJbHOCTH HapoJa, U TpeOyeTcss BecbMa JITUTEIIBHOE BpeMs, YTOOBI MPEKHUE
MPECTABICHUSI U SI3BIKOBBIE CPEJCTBA WX BBIPAKECHHUS CMEHUJIMCH HOBBIMHU.
KorHutuBHbIN CyOCTpaT SI3bIKOBOTO MBINLICHUS JIIOAEH 00JiamaeT OO0JbIION
WHEPIIUEH, OH COCTaBJISIET OCHOBY «CBOJIa OCHOBHBIX MPEION0KEHUNA U JIOMY-
HIEHUN, OOBIYHO HE OCO3HABAEMBIX U HE OOCYXKJIa€MbIX, CTPYKTYPUPYIOIIUX U
HaIPaBJISIIOLIUX MMOBEICHUE YJIECHOB OOITHOCTH MOYTH TaK K€, KaKk rpaMMaTh4e-
CKHE TIpaBUJIa, HE OCO3HABAEMbI€ OOJIBITUHCTBOM JIIOJICH, HATIPABJISIOT U CTPYK-
TYpUPYIOT UX 3bIKOBO€ noBeneHue» (Kysneunos 1998).

ITon onpeneneHHbIM YIiIOM 3pEHUSI 3THOKYJIBTYPY MOKHO paccMaTpuBaTh
KaK COBOKYITHOCTh KOJUIEKTHBHBIX yCTaHOBOK (aHri. attitudes), koropsie ompe-
JIEJSIIOT IIEHHOCTHOE OTHOIICHUE HAPO/a K TEM WM WHBIM SIBJICHUSM OBITHUS —
nogo0OHO TOMY, Kak Xapaktep mHamBuayyma, o J[. H. Y3nanse, cmaraercs u3
JUYHOCTHBIX YCTAHOBOK, OMPEACIAIONINX CHEeU(PUKY €ro KOHTAKTOB C COIMO-
KyJabTypHOU cpenoii (Y3nanze 2001).

YHoMsIHYThIE KOJUIEKTUBHBIE YCTAHOBKH HOCSAT OOJIUTATOPHBIA XapakTep
B paMKax rocrnoJicTByronled uaeonorud. OQHaAKO CO BPEMEHEM HJE0JIOTUU Me-
HSAIOTCS, @ BMECTE€ C HUMH U KOJUJIEKTUBHBIC YCTaHOBKU. Hanmpumep, B anoxy J10-
MUHHUPOBAHUSI XPUCTUAHCKOW UJCOJIOTUU B KYJIBTYPHOM IIPOCTpaHCTBE EBporib
HETPaAJUIIMOHHBIE CEKCYaJIbHbIE OPUEHTAIUU OCYXKIAJIUCh U Kapaluch, OOBSB-
JSIACHh «TPSI3HBIMUY, a B HaIlle BpeMs Ha 3amajie OHM CYUTAIOTCS HOPMOM U TIPH-
BETCTBYIOTCS, OOBSBISACH «PATY>KHBIMIW»; OCYXKITAIOTCSI M KaparoTCs TENeph
y>K€ TOMBITKA KPUTUKOBATH UX.

Ho BepOanbHBIN S3bIK B 3HAYUTEIHLHON Mepe KOHCEpBAaTUBEH. JTO CBs3a-
HO C TEM, YTO OH CaM SIBIIAET COOOM rpaHANO3HYI0 OOIIEHAPOIHYIO0 KOHBEHITHIO;
CJIMIIIKOM YacCThI€ U PaJMKaIbHBIC MPE0oOPa30BaHUS B SI3bIKE C HEU30EKHOCTHIO
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pUBEIN Obl K CHUKEHUIO B3aUMOIIOHUMAHUA, K KOMMYHUKATUBHBIM COOSIM U B
11EJIOM K IMaJIeHHUI0 3()PEKTUBHOCTH BEepOATLHOTO OOIIEHHUS.

ITo 5Tol pUYMHE TEMIIbI Pa3BUTHS S3bIKA HECKOIBKO OTCTAIOT OT TEMIIOB
pa3BUTHS IUBWIM3ALUU. 3-32 3TOTO B SI3bIKE HEKOTOPOE BPEMsSI COXPAHSIIOTCS
MIPEKHUE OOIIECTBEHHBIC KOTHUTHUBHBIC YCTAHOBKH, 3a()MKCUPOBAHHBIC B 3Ha-
YEHUSX U BHYTPECHHEU (hOpME S3BIKOBBIX €IMHMUII, B UX KOHHOTAIMSIX U COYE-
TaeMOCTH. SI3bIKOBOE MBIIIUICHUE MOTOMY TaK M HA3bIBAETCS, YTO OHO OCYIIECT-
BIISIeTCS Ha 0a3e sA3bIka, (YHKIIMOHUPYIOMIETO Kak KoJ (TporpaMMa) WHTEIUICK-
Ta. JIFoAM OTHOCSATCS K MUPY TaK, KaK NPEANUCHIBAET UM UX POIAHOU S3BIK C MO-
MONIBIO CBOUX €IMHUI U KOHCTpYKIMH. [losTOMY MOKa 13 A3bIKa HE YHIET BEP-
OanbHOE 00ecreueHrne TOro WM MHOTO KOTHUTUBHOTO MAaTTepHa, TOT MaTTepH
OyJeT CyIlecTBOBATh B TOJIOBAX JIIOJEH, HAMPABIIAS UX MBIIUICHUE, OMPeaessis
UX OTHOILIIEHHE K MUPY U IOBEJCHUE.

Tak, HarpuMep, B AaHTJIMUCKOM SI3bIKE CTOJIETUSIMA KOIMIIUCH MTEHUOPATUB-
HbIC HA3BaHUS MPEICTABUTENCH CEKCYallbHbIX MEHBIIMHCTB — HAa3BaHUS, 3a-
KJIIOYAloIFe B CBOCH BHyTpeHHEH (opme Mo TepBepcuu: invert, pervert,
queer (as a square egg), deviant, sissy, faggot / fag, sodomite / sod u nemnbrit psin
JPYTUX, HE TOBOPS YK€ O MHOTOYMCIICHHBIX OOCIIEHHBIX CJIOBAaX U MAHMOMAaTHYe-
CKHUX 000poTax; n30aBJI€HUE OT 3TOr0 UCTOPUUECKOTO HACIEAUS 3aHUMAET J10JI-
ro€ BpeMs U JIa€TCS HEJIETKO.

B ero pamkax uaeonord mOJUTKOPPEKTHOCTH HACIEX COUYMHAIOT U (hak-
TUYECKU HACUJILHO BHEJPSIOT B AHTJIMUCKUM SI3bIK HEYKIIIOXKHE dBGHEMU3MBI TH-
na LGBTist (6yks. ‘JIT'BTucr’), same-genderer (6yxs. ‘ogHomoénen’), rainbow
person (6yxs. ‘pamykHbIi yenoBek’) U T. . Ho Takue Ha3BaHMS BBITJISIAT HE
€CTECTBEHHO, a KaK MPOSBIICHUS MPOTECTa MPOTUB TPATUIINN; ITO 00YCIOBIECHO
TEM, YTO TPAAUIMOHHBIE TPEACTABICHUS POYHO YKOPEHEHBI B SI3bIKE, & 3HAYUT,
Y B MEHTAJIUTETE HApOJA.

B nacrosiee Bpemsi Ha 3anaje, B TOM 4Hcie B AHIUIMM, MOJ BIHSHUEM
uael Heonrbepanu3Ma MPOUCXOIUT aKTUBHAS JJOMKAa KOTHUTUBHBIX YCTaHOBOK;
KaK OTMEYaJIOCh, 3TO MPOLIECC NOATUA U OOJE3HEHHBIN, COMPOBOXKIAIOIIUNCS
crImOKo Tpaaunuii 1 HoBaTopcTBa. «IloseM OUTBBI) BBICTyHaeT MPOCTPAHCTBO
S3bIKA.

[TomuMo cepbl OTHOIIEHUH TOJIOB MPEJACTABICHUSI aHTJIOCAKCOB O YMC-
TOTE U TPSA3U ACCOIUUPYIOTCS U C IPYTUMH OOJIACTAMH ITHKHU, MIPEKIE BCETO C
YECTHOCTHIO / HEUECTHOCTBIO, C HETIOJAKYITHOCTHIO / KOPPYMIIHUPOBAHHOCTHIO: {0
have clean / dirty hands «y koro-i. 4kcteie pykH / KTO-JI. HSUUCT HA PYKY» H
T. 1.

Brimie ynomMuHanoch, 4TO B aHTVIMHCKOM JIMHTBOKYJBTYype 0Opa3bl uuc-
momsl / epsA3u CUMBOJIUYECKU PETPE3CHTUPYIOT B OCHOBHOM JIBE€ TEMATHUYECKUX
obnactu. [lomrumo Mopanu, BTopast 061acTh — 3TO TeMa 60300H08/1€HUs, BO3-
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BpaTa K Havajly, OTKa3a OT MPOIUIOTO OIbITa, N30ABJICHUS OT MPEKHETO COACP-
’KHMOTO.

B mopsinke wiIrOCTpalvu mpHUBENEM Psii aHTVIMACKUX yCTOMYMBBIX 00-
pa3HBIX 000POTOB:

(37) to start over with a clean slate «BepHyThCSI Ha MCXOTHBIC TTO3UITUI
(6yxs. ‘HaYaTh 3aHOBO C YUCTOU JJOCKH');

(38) to clean the slate / to wipe the slate clean «uayaTh xu3HL CHauasa»
(6yx6. ‘HAYMCTO BBHITEPETH TOCKY’);

(39) to make a clean break with the past «HadncTo mopBath ¢ IPOIUIBEIMY;

(40) clean sheet «BO3MOXHOCTh HauaTh HOBYIO JKHM3HBY» (OVK6. ‘UHMCTBIN
JMCT’, CP. PYC. ‘HauaTh ¢ YMCTOTO JIUCTA’).

B nanHOoM 3HaveHuu cioBo Clean ‘uyucThiii’ TeMaTHYECKU OJU3KO K TaKUM
cioBaM, kak blank ‘mycroii’, vacant ‘BakanTHbIi’, unoccupied ‘He3aHATHIH H
aHTOHUMUYHO cjaoBaMm ¢ oOmum 3Hauenuem ‘moinbiid’ (full, replenished, en-
gaged, packed, occupied, filled). B 6oabmuHCTBE CilydaeB KOTHUTHBHON OCHO-
BOM sBJsieTCS 00pa3 4UCTOro (IyCTOro) M HMCIHCAHHOIO HOCHUTENS TEKCTa, a
UMEHHO OyMaXHOTO JIUCTa, TPUPETHLHON TOCKH, KOMIIBIOTEPHOTO IUCIIIES |
T. 1. B sI3bIKe MPOSIBISAETCS, TaK CKa3aTh, «CEMHOTUYCCKUN» B3TJISA HA JKU3HB,
MTOCTMOJICPHUCTCKHUN B CBOCH OCHOBE: JKM3HBb YITOAOOIACTCS TEKCTY, a AeATEIb-
HOCTh — co3maHuio Tekcra (Writing the book of life — «uanucanuio kuUrH
KHUZHN).

Ota meradopa oObirpaHa B (aHnTacTuyeckoMm pacckaze CtuBeHa Kunra
«BceMorymuii TeKCT-MPOIIECCOP», MEPCOHAKY KOTOPOTO JOCTAIIOCh B HACIE/I-
CTBO 3JIEKTPOHHOE YCTPOMCTBO, BOIUIONIABIIEE B PEATILHOCTh COJIEPKaHUE BBO-
TUMBIX B Hero TekcToB (King 2018).

4. BbIBOBI

Wrak, Ha mpuMepe KOTHUTUBHOTO NAaTTepHa uucmoma / 2ps3b, BXOASIIETO
B AHIVIMICKYIO JIMHTBOKYJBTYPY, Mbl IOCTApPAINCh MPOAEMOHCTPUPOBATH, UTO
BOCIIPUSITUE U OCMBICICHUE JEHCTBUTEIBLHOCTH U €€ OTAEJIbHBIX (parMeHTOB
OCYUIIECTBJISIETCS CKBO3b MPU3MY CTEPEOTHUIIOB MBIIUICHHS, BbIPAOOTAHHBIX B
TEYEHUE CTOJIETUH W 3aKpEIUICHHBIX BO BHYTPEHHEW (opMe €IuHUIl S3bIKA.
B psine ciydyaeB BO3HHMKAaeT KOH(MIUKT MEXIy BHYTpeHHEH (opmoi, npeObl-
BAaIOIIEH B pyciie TPaJAMIIMOHHOTO MBIIUICHUS, U 3HAYEHUEM SI3BIKOBOM €IUHU-
1bl, OTPAYKAIOIIHUM COBPEMEHHBIE PEAIUU.

Ho nuHrBOKyJIbTypa pa3BUBAETCS; B paMKaxX 3TOr0 MPOLECCA TPOUCXOIUT
J0JITast, TpPyAHAas! IOMKa YCTOSIBIIMXCSI CTEPEOTUIIOB BUJECHUS MHUpa U BhIpabOTKa
HOBBIX CTE€PEOTUNOB. B s3bIKOBOM acriekte moOeza HOBOTO HaJ CTapbiM IPOSIB-
JsIeTCsl B «OTMUPAHUU» BEpOAJIBHOTO OOECTeueHUs] NMPEKHUX KOTHUTHUBHBIX
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NATTEPHOB, MPUBOJSILIEM K «IEPEIPOrPaMMHUPOBAHUIO» («IIEPEKOIUPOBAHUION)
MEHTaJMTEeTa HOCUTEJICH JIMHTBOKYIBTYPHI.
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CPABHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3
KOPITYCHBIX HTHCTPYMEHTOB
(Ha mpuMepe paGoThI ¢ KOPIMYycaMH KHHOIUCKYpCa)

H. A. IllamoBa
HBanoBCKUM rocy1apcTBEHHbIN YHUBEpcUTET, IBaHOBO, Poccus

[Hupokas chepa MPUMEHEHUS KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHI yKa3bIBaCT HA WX 3HAYUMOCTD B IPHU-
KJIQAHOW JIMHTBUCTHKE. Llenmpio cTaTh SBISETCS CPaBHEHHE U COIMOCTABICHUE OCHOBHBIX
KOPITyCHBIX HHCTpyMeHTOB mporpamm Sketch Engine, AntConc, WordSmith Tools na mare-
puane TEKCTOB CHCHUATU3UPOBAHHBIX MEPUOIUYECKUX HM3TaHWN 1Mo KuHemarorpady Total
Film u American Cinematographer 2019-2020 rogos. CpaBHEHHE MPOBOIUTCS C IEJbIO
MPEJICTABICHUS PEKOMEH AU O BBIOOPE MHCTPYMEHTOB U MPOTpamMM JUIsl MOJIy4EHHUs Ompe-
nenéaHoro Buaa uHpopmanuu. OOumi 00béM TekcToB coctaBisieTr O0osee 900 000 cios.
CpaBHUTENBHO-COMTOCTABUTEIbHBIA METOJ U METOJl KOMIIBIOTEPHOTO aHajlH3a SBISIOTCS OC-
HOBHBIMHU B HCCJIICAOBAaHHUU. ¢)YHKHI/II/I «KOHKOPAAHC», «CIIMCOK CJIOB», «KOJUIOKALIUW» +
«omucanue cioB», «N-rpaMMbI», «KIIOYEBbIE CIIOBa» HaxomaTcs B mporpammax Sketch En-
gine u AntConc. IIporpamma WordSmith Tools mmeer ToibkO (GYHKIHMH «KOHKOPIAHCY,
«CIIHCOK CIIOBY» M «KJIIOYEBBIC CIIOBay. J[aHHbIE O HAJTMYUU UHCTPYMEHTOB B KOpITycax Mpen-
CTaBJIeHbI B Tabuuile. OnuchiBaeMble B CTaThe (PYHKIMU Pa3HBIX MPOTrpaMM BBIMOIHSIOT OJIH-
HAaKOBBIE 33/1a4M, HO HAOJII01at0TCsl HEKOTOPBIE OTIMYUS B CIIOCOOAX MPE/ICTaBICHUS TaHHBIX.
[Tnatdopma Sketch Engine naér Goubiiie BO3MOXKHOCTEH [Tl BBIOOpA MEPCOHANBHBIX HACTPO-
€K Cpely paccMaTpuBaeMbIX mporpamMM. KoOHKOpAaHC MOKa3bIBaeT CIOBO B KOHTEKCTE, CITH-
COK CIIOB BKIIIOYAaeT BCE CJOBa C (PUKcAlMed YaCTOTHOCTU WX YIOTPEOJEHHS B KOpITyCe.
OYHKIUSA «KOJUTOKAIMW» (MM «OIMUCAHUE CIOBY») ONpEeNseT yCToOWYnBbIe BbhIpakeHHs, «N-
TpaMMBbD» HaXOJUT CIIOBOCOYETAHUS, COCTOSIINE U3 ONPENEIEHHOTO KOJINIECTBA SJIEMEHTOB.
OYHKIUSA «KIIOYEBBIE CIOBa» MO3BOJIET ONPEAEIATh CIOBA, XapaKTepHbIE Ui ONpeiencH-
HOM mpenmeTHON obsactu. Ha ocHOBE MOJMy4EeHHBIX CBENEHHUM U3 KOPITYCOB BO3MOYKHO 00-
HOBJICHHE aHTJI0sA3bIYHbIX LSP cioBapeil u rioccapueB no kunemarorpady. Teopernueckas
3HAYMMOCTh PE3YJIbTAaTOB 3aKJIIOYACTCS B CHCTEMATH3aIMK MaTepralia O KOPITyCHBIX WHCTPY-
MeHTax. [IpakTHueckas 3HAUUMOCTh HACTOSAIIETO HUCCIIEAOBAHUS COCTOUT B M3YYEHUU KUHO-
JUCKypca IIPH MOMOIIM MHCTPYMEHTOB TPEX KOPIYCHBIX mporpaMm. [lox kMHOOMCKYpcOM B
JTAHHOM HCCIIEIOBAaHUM TIOHUMAETCS S3bIK, YIOTPEOIseMbIil COOOIIECTBOM KHMHO3pUTENEH U
KUHOJIeATENeH mpo KuHemaTorpad B MEPHOAMYCCKUX CHCIUATU3NPOBAHHBIX M3MaHusx Total
Film u American Cinematographer.

KiroueBble ciioBa: KOpIyCcHas JUHTBUCTHKA; CHEIMATU3UPOBAHHBIN KOPITYC; KOMITBIOTEP-
HBII aHaJIN3; KOPIIYCHBIE UHCTPYMEHTHI; KHHOJIUCKYPC.
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A Comparative-Contrastive Analysis of Corpus Tools
(Case Study: Working with Corpora of Cinematic Discourse)

Nadezhda A. Shamova
Ivanovo State University, lvanovo, Russia

A broad scope of application of corpus technologies indicates their importance in applied lin-
guistics. Employing the comparative-contrastive method and the method of computer analy-
sis, the author seeks to compare and contrast the main corpus tools of the programs Sketch
Engine, AntConc, and WordSmith Tools, focusing on texts from specialized periodicals about
cinematography ‘Total Film’ and ‘American Cinematographer’ for 2019-2020. The primary
goal of this comparison is to provide recommendations for optimal choice of tools and pro-
grams for obtaining certain types of information. The author processed the total volume of
texts that contained over 900,000 words, using the functions “concordance”, “word list”, “col-
locations” + “word sketch”, “N-grams”, “keywords” in Sketch Engine and AntConc (Word-
Smith Tools has only “concordance”, “wordlist,” and ‘“keywords”). Information about specif-
ic tools available in various corpora is collected and presented in a specially developed table.
Different software programs described in the article have functions that perform the same
tasks, but there are some differences in how data is presented. Among the software programs
featured in this case study, the Sketch Engine platform gives the most options for choosing
personal settings. The “concordance” function shows the word in context, “Wordlist” shows
all the words on a given list with a record of their frequency in the corpus. The “collocation”
function (or “word sketch”) recognizes fixed expressions, “N-grams” finds phrases that com-
prise a certain number of elements, while the “keywords” function allows users to identify
words that are specific to a particular subject area. Information thus obtained from the corpora
may be helpful in updating English LSP dictionaries and glossaries of cinematography.
The theoretical significance of the present study lies in systematizing the material about exist-
ing corpus tools, while its practical value is in using the tools of three corpus programs for the
study of cinematic discourse, understood here as language used by the community of movie
goers and filmmakers in their discussions of cinematography in specialized periodicals ‘Total
Film’and ‘American CinematoQrapher’.

Key words: corpus linguistics; specialized corpus; computer analysis; corpus tools; cinema
discourse.

1. BBegenue

B snoxy Hay4HO-TEXHHYECKOTO Mporpecca U pa3zHoOOpa3HbIX MHPOpMa-
LIHOHHBIX TEXHOJOTUM YBEJIMYMBAETCS 3HAYUMOCTh KOPIIYCHBIX HMHCTPYMEHTOB,
HEOOXOMMOCTh MPUMEHEHHSI KOTOPBIX CBSI3aHa C MOTPEOHOCTHIO B IPOBEACHUH
MHOT'OACIEKTHBIX M MEXIUCUUIUIMHAPHBIX HCCIIEOBAHUM PA3JIMYHBIX BHUJIOB
JMCKYpCa, B YaCTHOCTH KHHOJAUCKYpCa.

B. A. InyHrsiH NOAYEpPKUBAET, UTO «KOPIIYC — 3TO HE TOJIBKO MOUIHBIN
WHCTPYMEHT HUCCJIEAOBaHUA $3bIKa, HO M HOBAas WJEOJOTHS, OPUEHTHUPYIOLIAs
UCCJIeIOBATENsl Ha TEKCT KakK TJIABHBIM OOBEKT TEOPETHUECKOW pedriekcum»
(ITnynrsia 2008: 14). B. Toitbept mosaraet, 4To KOPIyCHas JIMHTBUCTUKA Pac-
HIUPSIET 3HAHUS O SI3bIKEe MYyTEM OOBEIMHEHUS TPEX Pa3IMUHBIX MOAXO0J0B: pac-
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No3HaBaHMUE SA3bIKOBOWM MH(popMammu (ompezeneHue e€ Mo KaTeropusM), TOUCK
B3aMMOCBSI3H SI3BIKOBOM MH(OPMAIIMK C TOMOIIBI0 CTATUCTUIECKUX METOJIOB U,
HaKOHell, npeacTaBieHue pe3yiabTatoB (Teubert 2001: 128—129). [Iposenenune
0ojee KaueCTBEHHOTO0 M TOYHOTO JIMHIBUCTHUECKOTO aHaJlh3a CTAHOBUTCS J1OC-
TYIIHBIM, B TOM YHUCJIE 3a CYET aBTOMATHU3AIMH IMPOLECCOB U Ooratoro (QyHK-
[IMOHAJIa KOPITYCOB.

K kopmycHBIM WHCTpYMEHTaM aKTHBHO OOpaIaroTCs, HampuMep, MpH
pPaccMOTPEHUU CIIOCOOOB aHaiM3a TEKCTOB M Jekcuueckux enuHul] (Ilamos-
ckas, ['opuna 2017), mpoBeeHnn KpuTHYecKoro auckypce-ananmsa (O’Halloran
2009), cocTtaBinennn yacToTHOro crucka ciaos (Toriida 2016). KopmycHble Tex-
HOJIOTHH TIPUMEHSIOTCS MPH aHaJn3e CMHOHMMOB-TiarosoB (Hu, Yang 2015),
CUHOHMUMHWYHBIX aHIIHICKUX npunararenbHbix (bacunckas 2019), npu BbIsBie-
HUU KJIIOYEBBIX CJIOB B OMNpeaenéHHON mnpeameTHoit oOnactu (Skorczynska,
Carri6-Pastor 2015), repmunonoruu (I'pocc 2017), moganbHbix yactuiy (A6myn-
naeB 2015), meradop (Cononosa, Banuesa, Bopormnosa 2017), a Takxe Jek-
CHUYECKHUX CPEICTB Mepenauu otpuiiatesnbHo oneHku (Kossizuna, Mnbloiens,
Xabubymnuna 2018). My 1osib3yroTcsl IPU yCTAHOBIEHUH OCOOCHHOCTEW KU-
Hoauckypca (IlamoBa 2016) u crnocoOoB €I0BOOOpa30BaHUs TEPMHUHOJIOTHH
kuHoauckypca (IllamoBa 2019), a Takke TEHACPHBIX CTEPEOTUIIOB B SI3BIKE
¢unema (Busso, Vignozzi 2017).

[enpro pa®OTHI ABISETCS MPOBEACHUE CPABHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIHHOTO
aHaJIM3a OCHOBHBIX KOPITYCHBIX MHCTPYMEHTOB. «KOHKOpJAAHC» (concordance),
«crmucok cioB» (word list), «xommokarum» (collocations) + «omucanue cioB»
(word sketch), «N-rpammb»y (N-grams), «kirodeBbie ciaoBa» (key words) — Ha
npuMepe Takux mporpamm, kak: Sketch Engine, AntConc, WordSmith Tools.
Bbp16op nmaHHBIX MporpaMM 00YCIaBIMBAETCS BO3MOXKHOCTBIO 3arpyaTh JaH-
HBbIE U CO3/1aBaTh CBOM HCCIIEIOBATEIbCKHUE KOPIYChl Ha uX ocHoBe. Iloguepk-
HEM, YTO B JaHHOW paboTe paccMaTpUBAIOTCS BO3MOKHOCTH 0a30BOWM BEepCUU
nporpammbl Sketch Engine. 3agaum Bkio4YaroT B ceOsl CO3aHKME HCCICIOBa-
TETBCKUX KOPITYCOB ISl aHANIM3a MaTepralia, a TakyKe aHalu3 JOCTYITHBIX HHCT-
PYMEHTOB B KOpITycaX. YUHTHIBasi MHOTOOOpa3ue UCCIeI0BaHUM, MPOBOIUMBIX
Ha tutatdopme Sketch Engine, oxxmmaercs, uTo oHa 00JagaeT HanOoJiee BHICO-
KOl (pyHKIIMOHAIBHOCTHIO. ONMUCaHUE W CPAaBHEHUE COBPEMEHHBIX KOPITYCHBIX
WHCTPYMEHTOB OIPEACISEeT TEOPETUYECKYI0 3HAUYMMOCTh paboThl. Ha ocHoBe
MOJIYYCHHBIX PE3YJIbTATOB COMOCTABJICHUS MPEACTABICHBI BHIBOJBI O HanboJee
ONTUMAJIbHBIX HMHCTPYMEHTax JUIsi aHajiu3a JMHTBUCTHYECKOTO MaTepHaia.
BxroueHne HarisiiHBIX IPUMEPOB U3 KMHOJIUCKYPCa, COMPOBOXKIAAIONTNX TIEpe-
YUCJICHUE TEXHUYECKUX BO3MOXKHOCTEH KOPIYCHBIX MPOTPamMM, CBHJICTEILCTBY-
€T O MPaKTHYEeCKOW 3HAYMMOCTH HACTOAIIEH paboThl M €€ HOBU3HE. AKTyallb-
HOCTh OMPENEISACTCS YBEIMUUBAIOIUMCS KOJTHMYECTBOM KOPITYCHBIX HCCIE0Ba-
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HUU U BO3HI/IKaI-0Hlef/'I HCO6XOI[I/IMOCTI>I-O B BI)I60p€ HanOoee ONTHMAIbHBIX
QJICKTPOHHBIX HHCTPYMCHTOB JIA pa6OTI>I C JIMHITBUCTHYCCKUM MATCpUAIIOM,
HCXO0AA UX ITOCTAaBJICHHBIX ueﬂeﬁ.

2. XapakTepucTHKA MATEPHUAJIa U METOA0B HCCJIe0BAHUS

Hacrosiniee uccienoBanre MpoBOIMIIOCh HA MaTepuase aBTOPCKOro KOp-
yca, B OCHOBY KOTOPOI'O MOJIOKEHBI BBIMYCKH CHELUAIA3UPOBAHHBIX >KypHa-
noB mo kuHemarorpady Total Film u American Cinematographer 3a 2019—
2020 rr. BoiOpaHHbIe BBIITYCKH OTPa)KalOT COBPEMEHHBIN SI3bIK MTPEIMETHON 00-
JaCTH «KUHEeMaTorpad» M coiepKaT peajabHble TPUMEPHI A3bIKOBOTO UCTIOIb30-
BaHusA. OOmMi 00BEM HCCIea0BaTEILCKOTO Kopmyca coctabisieT 6oiee 900000
cioB. Ilpu 0630pe KOpPIYyCHBIX MHCTPYMEHTOB HCHOJIb30BAJICS CPaBHUTEIBHO-
COTMOCTAaBUTENbHBIN MeTOA. J1Ji mosTydeHus JOCTOBEPHBIX Pe3yJIbTaTOB MPHU 00-
paboTke UH(pOPMAILIUU U3 KOPITyca MPUMEHSIICS METOJI KOMITbIOTEPHOTO aHaJIU-
3a. OTMETUM, YTO HEKOTOPhIC WILTIOCTPATUBHBIE IPUMEPHI B JaHHOU padoTe co-
MPOBOXKIAIOTCA YMCIOBBIM OOO3HAYEHUEM B CKOOKaX, KOTOPOE YKa3bIBAET Ha
YaCTOTY BCTPEYAEMOCTH, BBIPAKEHHYIO B a0COJIFOTHBIX €IMHMIIAX.

OOBEKTOM MPOBOAMMOTO HCCICAOBAHUS ABIAIOTCS mporpammbel AntConc,
WordSmith Tools u Sketch Engine. B cBoro odepenb nmpeaMeToM HCCIeTI0BaHUS
npencraroT Gynkmuu concordance, word list, collocations + word sketch, N-
grams, key words, KOTOpbI€ BBIIOJHSIOT OCHOBHBIC 3a/1a4i, HEOOXOIUMBIC IS
aBTOMATU3UPOBAHHOTO KaY€CTBEHHOI'O M KOJMWYECTBEHHOI'O aHaiu3a JMHIBHC-
TU4Yeckoro matepuana. Onucanue QyHKIIMOHANA COMPOBOXKIAETCS HATIISTHBIMU
IpUMEPAMH, XapaKTEPU3YIOIUMH COBPEMEHHOE COCTOSIHUE aHTJIOS3BIYHOTO KU-
HOJIMCKYpca. BakHO mOMUEpKHYTh, UTO TI0JI KHHOJIMCKYPCOM B JaHHOM padoTe
MOHUMAETCS SI3bIK, YIOTPEOIISIEMbI COOOIIECTBOM KUHOJESATENECH U KHHO3PUTE-
Jeit po KuHeMarorpad B MEPUOJUUECKUX CIEIUATU3UPOBAHHBIX U3JAaHUSX T0-
tal Film u American Cinematographer.

3. Pe3ysbTaThl HCCACI0BAHUSA U UX 00CYK/ICHUE

Kopnycst XXI Beka ocHalieHsl pa3HbIMU BUJAMU MHCTPYMEHTOB, YJIOB-
JICTBOPSIOIIMMHU TOTPEOHOCTH MCCIIEIOBATENSI B TMOJYYEHUU OMPEACIEHHOTO
BUJIa yriopsimoueHHo uHpopmainuu. Kpome Toro, BO3MOXKHOCTh BbIOOpaA Bapu-
aHTOB €€ MPEACTaBJIEHUsI, UCXOAS U3 WHIWBUAYAJIbHBIX MPEANOUYTCHUN MOJIb30-
BaTeJIsl, CBUJETEICTBYET O TOM, UTO JAHHBIE TEXHOJOTUU OTIUYAIOTCS aHTPO-
MOLEHTPUYHBIM XxapakTepoM. CpaBHEHHE U COIOCTaBJICHUE WHCTPYMEHTOB
(concordance, word list, collocations + word sketch, N-grams, key words) ocy-
IIECTBIISIETCSA HAa OCHOBE KOpIycHbIX mporpamm Sketch Engine, AntConc, Word-
Smith Tools (cm. Puc. 1).
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Haspame mporpanus) — Sketch Engine AntConc WordSmith Tools

Haspanue (bYH]{]J;HH

Concordance + + +

Word list + + +
Collocations + word + + ]

sketch

N-grams + + ;

Key words + + +

Puc. 1. CpaBHeHue pyHKIHOHANIA KOPITYCHBIX IPOrPaMM

B Hacrosmee BpeMsi IpU M3YYCHUU S3bIKA AaKTUBHO HCIOJB3YIOTCS KOP-
yCHBbIe MeHeIKephl. «CIienan3upOBaHHbIC IPOTPAMMHEBIE CPEJICTBA — KOP-
MyCHBIE MEHEDKEPHl MPEAOCTABISIOT Pa3HOOOpPA3HbIE BO3MOXHOCTH IO TOJY-
YEHUIO U3 Kopityca HeoOxoaumoint nadopmanum» (3axapos 2005: 10).

Konkopnmanc (concordance mmu key word in context) mo3BojisieT Hemo-
CPEACTBEHHO YBHUAETh (YHKIIMOHMPOBAHUE MCXOTHOW €AMHUIBI B KOHTEKCTE U
ocobeHHocTH e€ ymorpebienus. Vccnenyemas eauHuIa, Kak MPaBUIIO, PacIio-
Jaraetcs B IIGHTPE CTPOKH U OKPYXKAETCs C JIBYX CTOPOH KOHTEKCTOM. OOBEM
KOHTEKCTa MOXET BapbUPOBAThCS U yCTAHABIUBATHCS MCCIICOBATEIIEM B 3aBH-
CHMOCTH OT TlocTaBieHHOH 1ienu. [1. baiikep Taxke oTMedaeT, 4yTo B XOJIe aHa-
32 KOHKOPJIAaHCAa MOKHO MPOCIIEIUTh CEMAaHTHKY IPEANOYTUTEIIEHOTO BBIOOpa
(semantic preference) (Baker 2006: 86). E€ ompenensror Kak OTHOIICHHE HE
MEXy OTJICIIBHBIMU CIIOBAMH, & MEX/Ty JIEeMMaMHU WU CIIOBApHBIMU (hOpMaMU U
IPYIION CEeMaHTHUYECKU CBs3aHHBIX ciioB (Stubbs 2001: 65). Uccnenosarenu
MOJYEPKUBAIOT, YTO KOPITYCHBIC TEXHOJIOTUN yCTAHABJIMBAIOT TPAMMATHUECKOEC
okpyxenue ciosa win dpassr (colligation) (Cheng 2012: 82).

[Mpu pabore ¢ ¢yHkumend koHkopmanc (concordance) Ha rtuiatdopme
Sketch Engine moxxuo BeiOpath hopmar KWIC (key word in context — «kirode-
BOE CJIOBO B KOHTEKCTe») WM ommuio Sentence (mpemioxenue). B dopmare
KWIC ycranaBiamBaroTCsi OrpaHUueHUs TI0 KOJMYECTBY CJIOB CIIpaBa M CJEBa OT
UCKOMOTO cioBa. Omniust Sentence mo3BosisieT BUASTh UCKOMOE CIIOBO B KauecT-
BE YaCTH IIEJI0TO MPEJIOKEHUS, a PACIIMPEHHBIN KOHTEKCT MPH HEOOXOIMMOCTH
yBenuunBaercs. [Iporpamma WordSmith Tools Takxke mpemocraBisieT paciiu-
PEHHBII KOHTEKCT. B cBOIO ouepens B (DyHKIIMH «KOHKOPJIAHC» KOPITYCHOTO Me-
He/pkepa AntCONC BO3MOKHO KaK YCTAHOBJIEHWE OTPAHMYEHHUMN MO KOJIMYECTBY
CIIOB CIpaBa M ClieBa OT UCKOMOTO CJIOBa, TaK W OJHOBPEMEHHO WX I[BETOBOE
BhIZIeNIeHHEe. BMecTe ¢ TeM paboTa ¢ paclIMPEeHHBIM KOHTEKCTOM HE MpeJoJia-
raeT OrpaHudYeHUs ero mo o0béMy. [Ipu IByKpaTHOM Ha)KaTUU HA WHTEPECYIO-
IIee CJIOBO IMOJIb30BaTeNlb aBTOMaTndecku nepexoaut B pyukiumio file view, ko-
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TOpasi 0TOOpakaeT BeCh TEKCTOBBIN (Daiisl, B KOTOPOM BCTPEUAETCS JAHHOE CJIO-
B0. OTMETHM, YTO, HECMOTPS Ha HEOOJBIINE OTINYUS B CIIOCOOAX MpejcTaBie-
HUS JTAaHHBIX, 11eJIb HHCTPYMEHTa CONCOrdance oamHaKoBa BO BCEX PACCMOTPECH-
HBIX TIporpamMmax: paboTa ¢ KOHTEKCTOM.

PaccMoTpuM HECKOJBKO MPUMEPOB M3 KOHKOpAAHCa CO CIOBOM action,
MIOJTy4EHHBIX MpH padboTte ¢ koprycamu. B npemioxkennsx 1 u 2 tepmud action
0003HAYAET )KaHP — «IpaMay:

(1) ...the filmmakers shot in the style of an action film (WordSmith
Tools).

(2) We wanted to go wider than Hollywood action films... (AntConc).

B mpumepe 3 peub uaér o HOBOM THMOpHIHOM >KaHpe action crime-
comedy:

(3) ...crashing into cinemas later this year, he has action crime-comedy ...
(Sketch Engine).

WHTepecHOl MpeacTaBiseTcsl Takxke Jekchueckas equauna Action!, ko-
TOpasi IMEET 3HAYCHUE «MOTOpP». AKIICHTHPYEM BHUMAaHHE HAa TOM, YTO B JaH-
HOM CJIy4ae pacCMaTpUBAEMOE CIIOBO COINPOBOXKIAETCS BOCKIMIATEIbHBIM 3HA-
KOM, KOTOPBIH BBITIOJTHSAET HMHTOHAIIMOHHO-OKCIIPECCUBHYIO (DYHKITHIO.

brnaromapsi JaHHOMY HHCTPYMEHTY yAaJIOCh YCTAaHOBUTH KITHIIIE, CYIIECT-
BYIOIIIME B KWHOJWCKYpPCE, Ha OCHOBE aHaJIM3a TPaMMaTHYCCKOTO OKPYKCHHSI
cimoBa. Tak, mpu pabore ¢ QyHKIMEH «KOHKOpmaHc» B AntConc co cioBom
script ObuTM TOJTy4YeHBI CIIeAyIOIIMe Kiuie: SCript was supervised, script was
written, script was quickly snapped up; co cioBom plot: the plot lacks, the plot
unfolds, the plot settles into, the plot follows, the plot uses (AntConc). OtmeTuM,
4TO CO CJIOBOM SCript ryaron yarie ynoTpeOJiseTcss B MacCHBHOM 3aJiore, a co
cioBoM plot, HarpoOTHB, B AKTUBHOM.

Baxxno nmoguepkuyTth, yTo B ANtCONC ecTh JOMOTHUTENbHAS OMIUs CON-
cordance plot, mo3BossoIIas y3HaBaTh YaCTOTHOCTh BCTPEYAEMOCTH CJIOBA B
KaKJIOM 3arpy’kacMoM B MpOTrpaMMy JOKyMeHTe. CBEICHUS NPEICTAIOT B BUJIC
ITPUX-KO/a, Ha KOTOPOM BEPTHUKAIIbHBIE YEPHBIE TIOJIOCKH YKa3bIBAIOT HA MECTO
pacmosoxeHus cioBa. J[aHHas oM MO3BOJIET aHATM3UPOBATH OCOOEHHOCTH
MOJIO’KEHUST JTI0OOTO CIIOBa B KAXKIAOM OTHAEIBHOM (aiisie, 3arpy’>keHHOM B CHC-
TEMY.

[Toxoskelt Ha GyHKIHIO cOncordance siBisieTcst (YHKIUS «CIMCKH 3ariiaB-
HeIx cioB» (key words, keyword list), Ho B oTiuune ot He€ TekcuyecKas eIuHu-
11a TIPEJICTABIISICTCS] BHE KOHTEKCTA. Y TMOJb30BaTEeNsl €CTh BO3MOXKHOCTH BhIjIE-
JUTh 9acTO BCTPEUYAEMbIEC CJIOBA B KOPITYCE B CPAaBHEHHUU CO CIIPABOYHBIM KOP-
nycom (reference corpus). T. B. ToncroBa oOpaiiiaer BHUMaHKE Ha TO, YTO CITH-
cku kirodeBbix cioB (key-word listS) «BkIHO4arOT 3J€MEHTBI, 00J1aIaf0IHe CTa-
TUCTUYECKHA 3HAYUMON BBICOKOW YaCTOTHOCTHIO — TIOJIOKHUTEIIbHBIE KITFOUEBHIC
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cioBa (positive key words) uin HU3KOH YaCTOTHOCTBIO — OTPHUIATCIIBHBIC KIIIO-
yeBble ciioBa (negative key words)» (Toncrosa 2018: 135-136).

@ynkius key words wa mnardopme Sketch Engine maxoaut omHOCTOX-
HBIC CIIOBAa M CJIOBA, COCTOSIIME W3 HECKOJBKHUX KOMIIOHEHTOB. [Iporpamma
WordSmith Tools npu BIIEICHNN «KITFOUEBBIX CIOBY» TO3BOJISET MOJIYIUTH Key
words plot. Madopmanus npeacTaér B BUAE U300paKeHHsI, KOTOPOE IMOX0XKE Ha
HITPUX-KOJI, IOJy9aeMblid B paMkax ommuu concordance plot B AntConc, Ha xo-
TOPOM BEPTUKAJIbHBIC YEPHBIE TOJIOCKHA 0003HAYAIOT MECTO HAXOXKICHHUS CIIOBA
B BBIITyCKE KypHana. B cBoro ouepenn nmporpamma AntConc B pamkax ommuu Key
word list HaxoUT OJHOCIIOKHBIC CJIOBA, HO MPEICTABISACT UX B BUIC CITHCKA.
PasHble criocoObl MPEICTaBICHUS TaHHBIX YKA3bIBAIOT HA Pa3JIMYHbIC TEXHUYE-
CKHE BO3MOXHOCTH mporpamMM. [lomdepkuém, uro mporpammer AntConc u
WordSmith Tools He nMeroT BCTPOCHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB, B OTJIMYHKE OT MPO-
rpammbl Sketch Engine, koTopast B kauecTBe CIIPaBOYHOTO KOpPITyca MOXKET, Ha-
npumep, odpamatbes k koprycy English Web 2015 (enTenTen15), coaepaxare-
My 13 Mapa CIOB, 4TO yKa3bIBa€T HA €r0 PEMPE3CHTATUBHOCTH M IPEACTABH-
TEJILHOCTb.

[Tpu pabote co Sketch Engine Obuiu MoNyYeHBI CIEAYIONIUE KITFOYCBBIC
cinosa: film (4902), cinematographer (2251), camera (2166), shot (1955), cine-
matography (593), filmmaker (458), cinema (443), Hollywood (417), stunt
(127), noir (67) u 1. 1. (Sketch Engine). Kpome Toro, ObLIH BBISIBJICHBI CIIOBOCO-
yetanus (multi-words): camera operator (70), film school (64), movie genius
(50), aspect ratio (50), running time (48), camera assistant (37), key light (27),
spoiler alert (26) u T. 1. (Sketch Engine). Dtu cBeneHuss MOTYT OBITH TOJIC3HBI
Opyd KOMIIWISAIMK Y4eOHOTrO TJioccapus MO KHHOMHIYCTPHH, IIe]Ib KOTOPOIO
chopMupoBaTh 00IIIee IPeACTaBIeHHUE O chepe KUHO.

Bwmecte ¢ Tem criucok cio (word list) — 3To crimcok Bcex CI0B B KOPITY-
ce ¢ (uKcanuein MX 4aCTOTHOCTH U MPOIIEHTHOTO COOTHOIICHHS, KOTOPOE Ka-
noe cioBo BHocuT B kopryc (Baker 2006: 51). Yactotusie crimcku (frequency
list) yka3eiBaroT Ha 4acto Bcrpedaemblie equHuIlbl (ToncroBa 2018: 133). Vué-
HBIC MCIIOJIB3YIOT TePMHH raw frequency, koraa roBopsT 00 00IIei 4aCTOTHOCTH
cioBa B kopmyce (Biber, Conrad, Reppen 1998: 263). MccnenoBarenu mosara-
10T, YTO HOpPMAaJIM30BaHHAs YaCTOTHOCThH ITOAPa3yMEBACT KOJHUECTBO yIIOTpPeO-
nenuii cioa Ha 1 mutH ciioB (Biber, Conrad, Reppen 1998: 34).

Ha mmatdopme Sketch Engine, B xopmycHoi#t mporpamme AntConc u B
nporpamme WordSmith Tools ¢yHkims, cocTaBsiorias CIUCOK CIO0B, Ha3bIBa-
ercst word list. B mporpamme AntCONC ecTh JOMOIHWTEIbHBIE OIINHU, 3aKIIIO-
YaroIIrecs: B BOBMOXKHOCTH BBIOPATh CIIOCOO MPEICTABICHUS PE3yabTaToOB. AB-
TOMATHYECKHA COCTABJIIEMBIN CITMCOK CIIOB MOKET OBITH CPOPMHUPOBAH: 110 Yac-
totHoctH (Sort by freq), mo andasurty, opueHTHPYSCH Ha TIEPBYIO OYKBY B CJIOBE
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(sort by word), o andaButy, paHXHPYs CIIOBa IO IMOCIEIHCH OyKBE B CIIOBE
(sort by word end). JlanHast BO3MOKHOCTb YKa3bIBa€T Ha aHTPOIOLIEHTPHUUYHOCTh
IpOorpaMMbl, €€ OpUEHTUPOBAHHOCTh Ha 3ampocChl MOJb30BaTess. B mporpamme
WordSmith Tools ynopsgourBanue ciioB ocymiecTBisiercs mo yacrotHocty (fre-
quency) u mo andasutHomy npuniuny (alphabetical) 6e3 momomauTeNEHOTO
nenenus maHHou ommmm (kak B AntConc). B Sketch Engine moxHO BBIOpaTh
aeMeHTHI (OYKBBI WM OyKBOCOUYETAHHUS ), KOTOPBIE MCCIIEIOBATENh KEJIaeT BU-
JeTh B (DOPMHPYEMOM CIIMCKE CIIOB, YTO TaKXe JAEMOHCTPUPYET CTpEeMIICHHE
yIIOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTH MOJIB30BATEINS B MOJYYEHUN ONPEICIEHHOTO TUIIA
nanabix. Hampumep, B Sketch Engine Obu1 moJtydeH CIIMCOK TEPMHUHOB, CBSI3aH-
HBIX C MOHTaXOM IIPH BBOJIE CJIoBa CUt: cutter, cutting, cutscene; kopHs ciioBa
assemble: assembling, assembler, assemblage u 1. 1. (Sketch Engine). TemaTu-
YECKUE CIMUCKU (CIUCKU OJHOKOPCHHBIX CJIOB) MOTYT HaWTH NPUMEHEHHUE MpHU
KOMITUJISIIMA COBPEMEHHOT'O aHTJIOSI3BIYHOIO TJloccapus Mo KUHeMatorpady.
[pu padore ¢ dynkiueir word list Obu1 pa3paboTaH 4aCTOTHBINA CIHMCOK TJIaro-
JIOB, XapaKTEPHBIX Ui KUHOJUCKYypca, Hampumep: shoot (2007), create (785),
play (761), lead (455), capture (357) u T. 1. (Sketch Engine).

bnarogaps pamxupoBaHuio cioB 1o andaButHoMy npuHImmy B AntConc,
yaJoch CAenaTh WHTEPECHOEe HaOJIOJCHHE Ha OCHOBE aHalu3a CIUCKa CJIOB,
OTHOCSIIMXCS K KHMHemarorpadguyeckum mnpodeccusm. B xopmyce 3aduxcupo-
BaHa mpodeccust «kackaaep(sl)» (COOTBETCTBEHHO Stuntman, stuntmen B aur-
muiickoM s3pike) (AntConc). Kpome Toro, Obuta 3apeructpupoBaHa (opma
stuntpeople. (AntConc). IlpeacraBiaeHHbIH TpUMEP yKa3bIBaeT HA TO, YTO B KH-
HemaTorpadun KackajepaMu HapaBHE C MYXYHMHAMU MOTYT OBITh W )KCHIIIUHBI.

Otmerum Hanmuuue ¢ynkmuu Word sketch ma mmatdopme Sketch Engine,
KOTOpasi TIO3BOJISIET aBTOMATHYECKH IOJTy9YaTh CBOJAHBIC CBEACHUS O TPaMMATH-
yeckoM WM KoJutokarimoHHoM moBenennu cioB (Kilgarriff, Rychly, Smrz,
Tugwell 2004). M. B. XoxioBa omnpenenser word sketches kak onpenenéHHbie
CIIUCKH, B KOTOPBIX COACPKUTCS WHPOPMAIHS O «IUHTBUCTHYCCKOM TOBEC-
HUW» — COUYETAEMOCTH C IPYTHUMH CJIIOBaMHU C KOJUYECTBEHHBIM yKa3aHUEM CH-
JBI CBSI3M, KOTOpAsl PaCCUMUTHIBACTCS HA OCHOBE M3BECTHBIX MEP aCCOIMAIIUN»
(Xoxmnosa 2012). ®dyukius koywtokaruu (collocations) taxke BeimonHseT 3a1a-
4y, CBS3aHHYIO C OIpeAereHueM ycTouuBbIX BbIpaxeHuil. T. FO. [TaBenpeBa
aKIICHTUPYET BHUMAHHUE Ha TOM, YTO «KOPIYC TEKCTOB MPEACTABIIICT HCOTPAHU-
YCHHBIC BO3MOYKHOCTH JIJII M3yUeHUsS W BBIABICHUS KoJutokanuin» (IlaBenbpeBa
2016: 58). O.I'.'opuHa MOAYEPKUBACT, UYTO «KOJUIOKALMH SBISIOTCA KIIFOYE-
BBIMH KOHIEMIHUSIMU KOPIYCHBIX HccienoBanuin» (I'opuna 2011: 33).

B Sketch Engine ¢dynkims, kotopas mpejjiaracT Mmojib30BaTeli0 y3HATh
KOJUTOKAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH CIioB, HasbiBaercss Word sketch. Ilomyuennas
uH(pOpMaIUsl CUCTEMATU3UPYETCS MO KOJOHKAM B COOTBETCTBHH C KiIacCU(U-
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IUPYIONIUM MTpU3HaKoM. Hampumep, B OIMH CTOJIOEI] MOTYT BXOJIUTH CIIOBA TIe-
pen aHanm3upyembIM mpuiaratenbHbiM (modifiers of...), a B mpyroi Boimyt
CYIIECTBUTEINbHBIC MOcie npuiaraTenbaoro (nouns modified by...) u 1. 1. bes-
YCIIOBHO, JAHHBIE CBEJICHUS MOJE3HBI I JIMHTBUCTUYECKOTO aHanu3a. B cBoro
ouepenp B mporpamMme AntCONC ecTh (GyHKIIMS, BBITOJHSAIONIAS TaKyIO )K€ 3aja-
4y, HO MMeEIoIas Ipyroe Ha3BaHWe, a UMEeHHO collocates, B pamkax KOTOpOii
IpeCTaBIsIeTCsT OOIIMI CIIMCOK KOJUTOKauil. Bo3MoXXHO yCTaHOBIIEHME MUHHU-
MaJbHOM YaCTOTHOCTH BCTPEYAEMOCTH CJIOB Ipu paboTe ¢ JaHHOW (DyHKIHEH.
Co crmoBom camera ObputH 3aUKCUPOBAHBI CICAYIONIME HAUMEHOBAHUS:
handheld camera, virtual camera, crane-mounted camera, pocket cinema cam-
era, compact camera, dollying camera, multiple camera, dual camera u T. 1.
(AntConc).

Ha ocHoBe pabotsl ¢ ¢pynkuusmu word sketch u collocates moxuo cre-
JaTh BBIBOJI, YTO TEPMHUHOJIOTHSI KHHOMHAYCTPUU 3aMETHO PACIIUPSIETCS, B TOM
quCie 3a CYET BXOXK/EHHUS PAa3HOOOpPA3HBIX TEPMUHOB JJIsi HAMMEHOBAHHUS CBe-
TOBOTO OCBEIICHHS, YTO YKA3bIBAET HAa PACIIMPEHUE TEXHUYECKOTO OCHAIICHUS
B kuHeMaTorpade. Hampumep, npu padote co Sketch Engine Opumn BEISBICHBI
cnoBocoueranuss. ambient light, main light, overhead light, white light, hard
light, soft light, practical light u T. 1. (Sketch Engine). Kak npasuiio, nepen cy-
miectBuTebHBIM light B manHBIX ciydasx mcmomnb3yercst mpuiaraTensHoe. VH-
TEPECHBIM TPEJACTaBisieTCS ciaeayrommii nmpumep. [lpunararensHoe legendary
9acTO COIPOBOXKAACTCS CYIIECTBUTEIBHBIMH, O003HAYAIOIIUMU TPOdeccuu:
cinematographer, director, stunt coordinator, production designer (Sketch En-
gine). Takum o6pasom, omiust wWord sketch B Sketch Engine mo3Bossier pacmpe-
JEJSATh PE3YNbTAThI 1O CTOJI0IAaM Ha OCHOBE KJIACCU(PUITUPYIOINIETO PU3HAKa, a
B AntConc urctpyment collocates mpegiaraer oOmHii CIIUCOK YCTOWYMBBIX BbI-
paxenuii. B mporpamme WordSmith Tools ¢yukius word sketch unu collocates
OTCYTCTBYET.

B coBpemeHHBIX KOpITycax MOCTYIMHO MOJYY€HHE CIHUCKOB CIIOBOCOYETA-
auii (N-grams), koropeiec B. Uenr naszwiBaer clusters, bundles, chunks (Cheng
2012: 72). T. B. ToactoBa onpenenser N-rpaMMbl Kak «HETPEPBIBHBIC MOCIIE-
JIOBATEJIbHOCTU AJIEMEHTOB (KOJIMYECTBO AJIEMEHTOB 0003HayaeTcs OykBoi N),
BCTpeuaroniuecs B Tekcre uinu kopmyce» (Toncrosa 2018: 138).

Ha mutatdopme Sketch Engine monp3oBarenb MOKET yCTaHOBHTH JKellae-
MO€ KOJMYECTBO JIEMEHTOB, BXOJIAIIUX B cioBocoueTanue (0T 2 10 6) mnpu pa-
6ore ¢ dynkmueit N-grams. B cBoro odepens B mporpamme AntCONC Takas xe
(GYHKITUS TTO3BOJISIET BBIOPATh MUHAMAJILHOE ¥ MaKCHMAJIbHOE KOJIMISCTBO dJIe-
MEHTOB, PUUEM MaKCUMaJIbHOE KOJUYECTBO SIBIISICTCS HEOTPAHUYCHHBIM. Ta-
kuM obpaszom, AntConc (B cpaBuennu co Sketch Engine) He ctaBuT orpanudye-
Huil mepen monb3oBarensaMu. Iloguepkuém, uro B WordSmith Tools manmas
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dbynkius orcyrerByeT. [Ipu padore ¢ dpynkimeit N-grams B Sketch Engine 0bu1o0
YCTAHOBJICHO OrpaHHYeHHe B 4 ciioBa W ObUIM 3a(pUKCHPOBAHBI BBIPAKCHUS,
BKITIOYAOIIIME MPEBOCXOJHYIO CTeleHb, Hanmpumep, The world’s most trusted
(134), one of the most (58) (Sketch Engine). IIpeBocxoaHas cTeneHb XapaKTep-
Ha JIISl KWHOJIMCKYPCa U UCIOJIB3YETCs IS TIPUBIICUCHHSI BHUMAHUS K KHHOMH-
IycTpuu (B JAHHOM CIIy4ae — YUTATENEH )KypHAJIOB).

[lpu onucanuu (YHKIMOHATBHOCTH KOPIYCHBIX WHCTPYMEHTOB 0CO0O0EC
BHUMAaHUE CJICYeT YACIUTh UX aHTPOMOICHTPUYHOMY xapaktepy. [Lmardopma
Sketch Engine mpemymaraer HauOONBIIMK BBIOOP B CIIOCOOAX IMPEICTaBICHUS
JTaHHBIX (Cpemu paccMaTPHBAEMBIX KOPIYCHBIX HPOrpaMM) B paMKax OIIUi
change view options, view options u T. 1. Hanpumep, 1o »eJlaHUIo MOJb30BaTe-
JIsl TAaHHBIE MOTYT OBITh MIPECTABJICHBI B OJTHOM MM HECKOJIBKUX KOJIOHKAX, BH-
3yaJH3ainus MOXKET OCYIIECTBISATHCS ¢ TOMOIIBIO Pa3HBIX IPAPUUSCKIX CPEICTB
U T. I

4. BLIBoabI

B mporpammax Sketch Engine u AntConc mpexacraiensl ¢yHKImuuA CON-
cordance, word list, collocations + word sketch, N-grams, key words.
B WordSmith Tools npencraenens! Tomsko concordance, word list u key words.
KoprycHble HHCTPYMEHTBI ITOMOTAIOT YCICIIHO 00padaThIBaTh, YIIOPSI0YUBAThH
U CHCTEeMAaTH3HpOBaTh HH(PoOpMaIuio. Tak, OHU MO3BOJISAIOT aHAIM3UPOBATH I10-
BEJICHHE CJIOBA B KOHTEKCTE, YCTaHABJIMBATh YaCTOTHOCTh ONPEACIEHHBIX CIIOB
B KOPITyC€, BBISBIIATH OCOOCHHOCTH X TPaMMaTHYECKOTO HJIM KOJUTOKAIIMOHHO-
'O TIOBE/ICHUS, TTOJTy4aTh CITUCKU CIIOBOCOUYCTAHHWM M YACTO BCTPEYAEMBIX CJIOB B
KOpITyCE B CPaBHCHHWH CO CIIPABOYHBIM KOPITYCOM, KOTOPBIM SIBISIETCS OoJiee
MacCIITa0HBIM U, CIISOBATEIBHO, PEIIPE3CHTATHBHBIM.

CpaBuuB ¢yukuuonan mporpamm AntConc, WordSmith Tools u Sketch
Engine Ha mpumepe paboOThI ¢ KOPIYCOM KMHOAUCKYpCA, MPUXOIUM K BBIBOY,
YTO, HECMOTpPSI Ha HAJIMYUC B Pa3HBIX IporpamMmMmax (pyHKIHH, BBITOTHSIIOIIMX
OJIMHAKOBOE Ha3HAUCHHUE, CYIICCTBYET ONMpeC/IEHHAs CIeU(prKa, CBI3aHHAS C
UX TEXHHYECKUMHU BO3MOXKHOCTSIMH M CITOCOOAMHM MPEICTABICHUS JTAHHBIX.

Pe3ynbraThl cpaBHEHHsS WHCTPYMEHTOB ITO3BOJISIFOT BBIOMPATh HamOoJjce
ONTUMAaJIbHBIC M3 HUX MPH aHAIM3¢ KHHOAUCKYpca. Tak, IS MOJyUYeHHUS «KITIO-
YEeBBIX CJIOB» HCIoOJb30Bajgach miatdopma Sketch Engine, npemiararomas
BCTPOCHHBIN PENMPE3ECHTATUBHBIN CIPABOYHBbIN Kopiiyc. [Ipu BbIsiBIIeHMM npuiia-
raTeJbHBIX, COTJIACYIOIINUXCS C CYIIECTBUTEIBHBIM, IIEJIeCO00pa3Hee 0OpaTUTHCS
K pynkun word sketch, koTopas cuctemMaTu3upyeT pe3yabTaThl 0 KOJOHKAM B
3aBHCHMOCTH OT KJIacCCH(PHMIMPYIOIIEro TMpH3HAKa W KOTOpas IMpeacTaBlicHa
takxe B Sketch Engine. Tlpu hopMupoBaHuH CIIMCKa CI0B, COAEPIKAIIETO Ompe-
nenéunplie 3eMeHThl, moaxoaut ¢yukiwms word list B Sketch Engine. Ipu nouc-

91



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (53). SI3bIk 1 KyabTypa

K€ CJIOBOCOUYETAaHUM, cofepKalux 0osee 6 ClI0B, peKOMEH1YeTCs UCIOIb30BaTh
omruto N-grams B AntConc. PaGota ¢ KOHTEKCTOM B paMKax MHCTpyYMEHTa CON-
cordance MoKeT OCYIIECTBIIATHCS TPH IMOMOIIM JIO00H M3 pPacCMOTPEHHBIX
nporpamMMm. Kpome Toro, Obuto yctaHoBieHo, uto Iuiardopma Sketch Engine
IpeJICTaBIsIeT cOO0M HE TONBKO MCTOYHUK, MO3BOJIAIOMINN paboTaTh ¢ KOpITyC-
HBIMHU MHCTPYMEHTaMHM, HO U PeCypc, JAIOIUi BIOOpP criocoda mpeacTaBieHus
JTAHHBIX, YTO yJIOBJIETBOPSIET MOTPEOHOCTH COBPEMEHHOTO MOJIb30BATEIS.

[Ipu xoprycCHOM aHanmM3e MarepHuajia CTAIO0 BO3MOXHBIM BBISIBUTH HEKO-
TOpble OCOOCHHOCTH KHMHOJUCKYpCa, a UMEHHO: YCTaHOBUTH 3HAYEHHE MHOIO-
3HAYHOM JIGKCUYECKOW €IMHUIIbI, UCXO/s U3 KOHTEKCTa, KJIuIIe, HauboJee yac-
TOTHBIE TJIaroJibl, YCTONYMBBIEC BBIPAXKECHHUS, CIOBOCOYETAHUS C MPEBOCXOAHON
CTENEHbIO, HAMMEHOBAHUS JJIsl KHHONIpOo(eccuid, kamep, CBETOBOTO OCBEILEHUS,
a TaKKe OJJHOKOPEHHBIE CI0BA U HauboJiee XapaKTEepHbIE CIOBA JUIsl AHIJI0S3bIY-
HOro KHHOAMCKYpca. [lomyueHHble pe3yabTaThl MOTYT HCIIOJIB30BAThCS U 00-
HOBJICHUH CHELMATM3UPOBAHHBIX CJIOBAPEH U IiioccapueB Mo KuHeMaTorpady.

besycioBHO, s OOBEKTUBHOTO U BCECTOPOHHETO PACCMOTPEHHUS TPE.-
METHOM 001aCTH «KMHOUHIYCTPUsD (C JIMHIBUCTUYECKON TOUYKH 3pEHUS) HEOO-
XOJUMO, Ha Hall B3TJISI/I, COBMECTHOE HCIOJIb30BAHME PA3UYHBIX KOPITYCHBIX
IpOrpaMM U OMIKH B paMKaX HECKOJIBKUX MCCIICOBAHHM.
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META®OPA KAK BA30BbII KOMIIOHET SMOIIMOHAJBHOTI'O
IMPOCTPAHCTBA TEKCTOBOI'O MATEPUAJIA

M. B. HlaTckux
Ky06anckuii rocynapctBenHbiit yauepeurtet, Kpacnomap, Poccus

B cratbe paccmarpuBaeTcsi SMOIMOHAIBLHOE MPOCTPAHCTBO TEKCTOBOTO (hparMeHTa M CIOCO-
Ob1 ero BepOanu3zanuu. OTMeyaeTcs, 4T0 SMOLUU UTPAIOT OIPOMHYIO POJib B cpepe MOIUTUKU
¥ MJICOJIOTHH, TaK KaK IMEHHO B 3TOH 00JIacTH HanboJiee s[pko MOTYT U JOJDKHBI TP OSBIISTHCS
SMOLIMY U NIePEKUBAaHUS COBPEMEHHOT'O IMOKOJIEHUS, Kacaroluecs 1 Toro, 4To celyac npouc-
XOJIUT B PEANbHOCTH, U TOTO0, YTO KJET yesloBe4ecTBO B OyayieM. OCHOBHas 1I€lib CTaThbU
3aKJII0YAeTCsl B BBIBIEHUU OCOOEHHOCTEH MeTaopHUuecKOro MpeACTaBICHUS PEeaTbHOCTH.
Jlns perieHusi MOCTaBIEHHBIX 3a7ad HCIOJIb30BAJIUCH CIEAYIOIIME METO/Abl MCCIEJOBaHUS:
onucaTeIbHbI METOJ, METOJl KOHTEKCTHOI'O aHalIM3a U KiIacCu(UKAIMOHHBIA MeTol. MeTo-
JoJIorHYeckoi 6a3oi crarbu mociuyxwin uccienoBanus [1. K. Anoxuna, f. PelikoBckoro,
B. 1. IlaxoBckoro u ap. Teopernyeckas 3HaYMMOCTb 3aKJIHOYAETCSl B TOM, YTO HAa OCHOBE
CUHTE3a JIBYX aCHEKTOB — JMHIBUCTUYECKOTO U 3MOLMOHAILHOTO — HCCIIEOBaHbI U MpeJ-
CTaBJIEHBl MEXaHU3MbI U 3aKOHOMEPHOCTH MeTadophl Kak HanboJiee sIpKOro S3bIKOBOTO Cpe/l-
ctBa. [logu€pkuBaercs, 4To B MMCbMEHHOHN I'a3eTHOW KOMMYHUKALIUU CHENH(PUISCKUMH 0CO-
OEHHOCTSIMU SMOLIMOHAIBHON peur CUMTAIOTCSI U3MEHEHUS B apXUTEKTOHUYECKOM IOCTPOE-
HUU BBICKa3bIBaHUI, Pa3IMYHOIO POJa MOBTOPBI, MIIUNTHYECKHE KOHCTPYKLIUH, NCKAKEHUE
MOpSAJIKA CJIOB, IMOSIBJICHHE MEXJIOMETHUH, TaK Ha3bIBAa€MBIX CIIOB-TIAPa3UTOB, HapyLIEHUE
CMBICIIOBOM IIEJIOCTHOCTH, Pa3JIMYHOIO POJa CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKLHUHU C UyKOH peublo
U JIp. 3aMEeYeHO, YTO TJIABHBIM IOKa3aTeJIeM SMOIMOHAJIbHOCTU B MHCbMEHHOM TEKCTOBOM
MaTepHaie sBISIOTCS, MPEXIe BCEro, JEKCHMYECKUe €AMHUIbI, MPEACTaBIAIomue coboil oc-
HOBHbIE ITOKAa3aTeIN SMOIIMOHAIBHOIO OTHOIIEHUS aBTOpa K NpejacTaBisieMomy. Paccmorpena
MeTaopa Kak MepBoe SI3bIKOBOE CPEICTBO, KOTOPOE OTPakaeT aBTOPCKOE BOCIIPHUATHE (IMO-
1ui0) onuceiBaemoro. [lpeacraBneHsl BO3MOXKHbIE Ipynibl o0pa3Hbix Mmeradop. Ilpaktuue-
CKHE PE3yJIbTaThl UCCIIEIOBAaHUS MOTYT HalTH IPUMEHEHHUE B PaMKaX KypCOB 10 TEOPUH SI3bI-
Ka, IMHTBUCTUYECKOMY aHAJIU3Y TEKCTa, JEKCUKOJIOTHH.

KiaoueBble cioBa: sMonus; Metadopa; TEKCT; COObITHE; KOMMYHMKALMS; MOIMTUYECKUM
JTUCKYpC.

Metaphor as a Basic Component of the Emotional Space of Texts

Marina V. Shatskikh
Kuban State University, Krasnodar, Russia

The article discusses the emotional space of a text fragment and ways of its verbalization.
Emotions play a huge role in politics and ideology, since it is in this area that emotions and
feelings of the modern generation can and should most clearly manifest themselves, in regard
to both what is happening now and what awaits humanity in the future. The main purpose of
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the article is to identify the features of metaphorical representation of reality. Using the
descriptive method as well as the methods of classification and context analysis and leaning
on the work done by P. K. Anokhin, Y. Reykovsky, V. I. Shakhovsky and others, the author
analyzes mechanisms and patterns of the metaphor at the intersection of the linguistic and
emotional aspects and presents it as the most expressive language means. Among features of
emotional speech specific for newswriting there are such patterns as changes in the
architectonic structure of utterances, various repetitions, elliptical constructions, interjections
and filler words, distortion of word order, violation of semantic integrity, various kinds of
syntactic constructions with quoted speech, etc. However, the main indicators of emotionality
in written texts are words that represent key characteristics of the writer’s emotional attitude
to her subject matter, and metaphors remain the primary tool that reflect the writer’s
perception of and emotions towards what she describes. The article presents possible groups
of sensory metaphors and thus provides additional theoretical and practical material for
courses in the theory of language, linguistic analysis of the text, and lexicology.

Key words: emotion; metaphor; text; event; communication; political discourse.

1. Beegenue

HoBasi aHTpomoneHTpuueckas napaaurMa B SI3bIKO3HAHUU BO3BpaTHiIa
YeJIOBEKY CTaTyC Mephbl BCEX Bellled M 00YCIOBUJIA pa3MbITHE T'PAHULL MEXKIY
HAyKOH O S3bIKE W JAPYTUMH 00sIacTAMH 3HaHUi. MIMeHHo Onarogaps sTomy ce-
TOJIHA BO3MO>KHO FOBOPUTH 0 (PUI0CO(DCKOM, MOTUTUIECKOM, COLIUOTIOTUYECKOM
U IPYTHUX acleKTax B M3yYEeHHH fA3bIKa. MIHTepec K MONIUTUYECKOW KOMMYHUKA-
LMY TaK)K€ CTaJ OJHUM U3 CUMBOJIOB JAHHOW MapaJurMbl.

[IpeaMeTOM MPUCTATBHOTO HM3YYEHHSI MOJUTHYECKUNA TUCKYPC CTall BO
BTOpOU MosioBUHE XX BeKa, C MOSBICHUEM MEPBBIX pa0dOT, MOCBALLEHHBIX MMOIH-
TUYECKON JTUHTBUCTHUKE. [[prMeyaTenbHo, 4TO 4eM 0oJiee JEMOKPATUUYHOM U OT-
KpBITOW ObLTa KU3Hb OOIIECTBA, TeM OOJbIIEEe BHUMAHUE YNETSIOCh UMEHHO
chepe MOTUTHISCKOM KOMMYHHUKAITUH.

OnHoM 13 BaXKHEUIIUX XapaKTEPUCTUK MOJIUTUYECKOTO JUCKypca sBIsET-
Csl UHTEHIIMOHAJIBLHOCTD (MM Hajuuue 1enu). [lomutuaeckoMy nucKypcy cBOM-
CTBEHHO HAJIMYME MHTEHIMM — €ro LEJNbI0 SBJISETCS OCYLIECTBICHHUE yCIEI-
HOM OOpbOBI 32 BIACTh U MOAJIepKaHue penyTanuu noautrka (Pomanos 2002).
['maBHast GyHKUMS MOJIUTUYECKOTO JAUCKYypca — MOOYyIUTENbHAs, KOTOPAsl BbI-
pakaeTcsl B JKEJIaHUU MOJYYUTh BIACTh. IMEHHO MOATOMY MOJUTUYECKUMA JUC-
Kypc Tak OoraT pa3iu4HbIMU SI3bIKOBBIMHU 3JeMeHTaMu. [lonuTudeckas Jekcu-
Ka — 3TO 00JIaCTh, MOCTOSHHO TojBepkeHHas m3MeHeHusM (Kapacuk 1998).
Cornacuo A. Il. UynuHOBY, JaHHbIE U3MEHEHUS «OOYCIIOBJIEHBI CTPEMIICHUEM
MOJIMTUYECKUX CUJT TOJAYEPKHYTh HOBU3HY MOJMTHYECKOW CHCTEMbl UM CBOUX
B3MJIAI0B M yoexaenui» (Yynuuos 2012: 94). Jlekcudeckasi COCTaBIISIONIAS T10-
JUTUYECKOTO JUCKypca B MEPBYIO odepens Oorara meradgopamu u metadopu-
YECKUMHU KOHCTPYKIUSMHU.
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2. XapakTepucTHKa MAaTEPUAJIOB M METOA0B HCCJIeI0BAHMS

OCHOBHBIM MaTEpPHAIIOM HCCIICIOBAHUS SIBJISIOTCS TEKCThI B OCHOBHOM
MOJINTUYECKOTO XapaKTepa Ha aHTIUHCKOM SI3bIKE, OMyOJIMKOBaHHbBIE B OpUTaH-
CcKkHX nedaTHbeIX n3gaHusx B 2016-2020 rr. MccnenoBaHue BBIITOJIHEHO B COOT-
BETCTBUU C TEOPETUUYECKUMU MOJOKECHUSIMU U MPUHIIMIIAMU aHAJIM3a COAEpKa-
TEJILHOW CTPYKTYpPbl TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA, C MOAKIIOUYECHUEM OINKCATENb-
HOTO METO/1a, METO/1a KOHTEKCTHOTO aHAJIN3a B KIACCH(PUKAIMOHHOTO METO/1a.

3. Pe3yabTaThl HCCACA0BAHUSA U UX 00CYKICHUE

SI3p1KOBOE TMPOCTPAHCTBO JII0OOTO MHGOPMAILIMOHHO-COIEPKATEIBHOTO
MaTepuaia XapakTepHU3yeTCsl HCMOJIb30BaHUEM a(PQEKTUBHBIX  S3BIKOBBIX
CPEACTB, YTO CBSI3aHO C JKEJIAHMEM aBTOpAa TEKCTa OKa3aTh 3MOIMOHAIBHO-
OLICHOYHOE BO3JEHUCTBUE HA uMTaTessl. FIMEHHO HCIOJIb30BAHUE MEPEHOCHOIO
3HAYEHHUS TOW WJIM MHOW JIEKCUUECKOW €IMHUIIBI ABJISIETCS crienuduueckoi uep-
TOM SI3bIKA KaK XyJI0KECTBEHHOM JINTEPATYPhl, TAK U MOJUTHYECKOTO Ta3€THOTO
Tekcta. Metadopa 00a7aeT CIOKHONM CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpOil, KOHHOTa-
THUBHOE 3HAYECHHE KOTOPOM BKIIOYAET IKCHPECCUBHBINA, SMOIMOHAIBHBINA U OlLlE-
HOYHBIA KOMITOHEHTBI. Metadopa (metaphora rped. — «mepeHoc») sSBIIIETCS
OJIHUM M3 SI3BIKOBBIX CPEACTB (MEXaHU3MOB), CMBICI KOTOPOTO 3aKJIIOYAETCs B
MCIIOJIB30BaHUN CJIOBA, 0003HAYAIOLIETO MPEIMET, KIacC MPEeIMETOB, SIBICHUE
JUIS A4 XapaKTEPUCTUKU JIPYroMy MpPEeAMETY, KiIaccy MPEIMETOB WM SIBJE-
HUIO TIyTEM YCTaHOBJICHUS MEXAY MEPBBIM M BTOPHIM OOIIUX (CXOXKHX) YEpT
(bapanos, Kapayno 1994). CornacHo JIMHTBHUCTHYECKOMY SHIIMKJIONEIAYE-
CKOMY CJIOBApIO MOHSATHE METa(OpPhl MOKET OBITH MPUMEHUMO ISl XapaKTepH-
CTUKHU CJIy4aeB, KOT/a JI000€ CIIOBO YIOTPEOseTCs B 3HAUCHUH, OTIIMYHOM OT
ero npsmoro (JIMHrBucTudeckuit YHIUKIONEAUnYEeCKUN. .. 1990). CeMaHTHUYECKH
IJIABHOW XapaKTePUCTUKONW MeTadophl SBISETCS €€ JBOMCTBEHHOCTb, TO €CTh
npsiMOE 3HAYCHHE CIIOBA M €ro MeTaopHUUecKOoe COIECp’KaHHUEe, YTO TO3BOJISET
TPAKTOBATh TAKOE CJIOBO WUJIM BBIPAXKEHUE, YUUTHIBASL €70 BHEIIIHIOIO 000JI0UKY U
BHYTpeHHee coaepkanue (bynaes, Uynunos 2008; beiicenbaer 2019).

OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU METa(POPHI SBIISIFOTCS:

— acUMMeTpHsi 0003HAYaeMOT0 U 03HAYAIOIIETO;

— HECOPa3MEPHOCTh U HECOOTBETCTBUE;

— IpeyBeNnYeHue (TunepooInYHOCTD);

— nporotunuaHocTh (MapTeiHoBa 2008).

CymiecTByIOT pa3iudyHbie BUIbI MeTadop: MHANKATHBHAS (yKa3aTelbHas),
no3HaBareNibHas (KOTHUTHBHAS), SKCIPECCUBHO-00pa3Has (MOITHUYECKas), S3bI-
KOBasl M DKCIPECCUBHO-01IeHOYHas (AHucumoBa 2006).

ITockosibKy TJlaBHasi L€Jb TMOJUTUYECKOTO AUCKYpca — 3aBJIAJIETh U
yOpaBsiTh BHUMAHUEM CIyIIATENIed, MOXHO YTBEPKAaTh, YTO AKCHPECCUBHO-
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obpasznast Metadopa Oyaer Hambosiee dPGEKTUBHON I JOCTHXKCHUS JaHHOU
1EJIH, TaK KaK:

— OHa oOparieHa K BOOOpaXEHHIO CIyliaTelel, a He K UX 3HaHUSAM, TO
€CTh K YyBCTBaM, a HE pa3yMy;

— OHA HCIIOB3YET KpaTYahIINi MyTh K CYTH 00CYXIaeMOro 00beKTa WITH
SIBJICHHSI, YTO TIO3BOJISICT CKOHIICHTPUPOBATHCA HA HYXHBIX TOBOPSIIEMY TIO3H-
ITUSIX, OITyCKasl PY STOM HEHYXHBIC JICTaJIH,

— OHa JIOMyCKaeT MHOKECTBO MHTEPIPETAIIUNA, YTO MMO3BOJIIECT OTHOBpE-
MEHHO 3aBJIaJIETh BHUMAaHUEM Pa3INIHBIX CITyIIaTENICH;

— TpeATeued Npeablayliel 1eau SBISETCA CIHUSHUE B 3KCIPECCHUBHO-
oOpazHoit metadope oo6pasza u cmbicia (besuennas 2007).

Ho Bo3HMKaeT BOMpocC: Kak ¢ TOYKH 3pEHUs KOTHUTUBUCTHKU MeTadopa
CMEHsIET CBOIO KaTeropuio? Meradopa sSBIsSeTCS KOMIUIEKCHBIM SIBJICHHEM, €CIIU
paccMaTpuBaTh €€ uepe3 Mpu3My KOTHUTUBUCTUKH. Metadopa coepkuT B cede
JIBa CMBICJIOBBIX KOMIUIEKCA, TMEPBBIM M3 HUX — 3TO COJCpPKAHUE MCTOUYHUKA
(boxyc), a BTOpoit — obonouka 1enu (dpeitm) (Hypernunora 2011).

Ecnu nmpoananu3upoBaTh MEXaHH3M 00pa3oBaHUsi METAPOPbI, TO MOKHO
3aMETHTh, 9YTO OH HAITOMUHAET MPOIIECC MBINIJICHUS, KOTOPHIH MPOBOIUT aHAJIO-
THU MEXIy mnpenmeramu. Mertadopa mpencTaBiseTcs Kak «CEMaHTHYCCKUIN
caBuUr Ha ypoBHe cMbicia» (bammaramberoBa, EckapaeBa 2019). B pganHom
MIPOIIECCE MOXKHO BBIEIUTH TPU MOCIIEIOBATEIBHBIX dTama:

— CHavaJja nojabupaercs HanboJiee MOIXO SN aHaJIoT;

— 3aTeM MH(pOpPMaIIUA UM €€ YacTh MEePEXOAUT W3 TMOJIS UCTOUYHUKA B TIO-
JIe TIeIH;

— TOSIBJISIIOTCA TTOOOYHBIE d(PPEKTHI, SABISIONMIUECS MPSMBIM CIIEICTBUEM
nonbopku ananora (bapanos 2014: 186).

[Ipaktuuecku mr00oe coObITHE, JTIO00W (HaKT WU SIBJICHUE BBI3BIBACT
smoruu. [IpakTruecku 000N MOCTYIOK YelOBEeKa MPOOYKIAaeT TO WU HMHOE
omyuieHue, Hactpoenue, smouuto (Gibbs 2008). II. K. Anoxun otmeuadn,

OMOLUU — ITO «(U3HOJIOTMUECKHE COCTOSIHMS OpraHu3Ma, MUMEIOIIME SIPKO
BBIDAXKEHHYIO CYOBEKTHMBHYIO OKpPacKy M  OXBaTbIBAIOIIME BCE  BHUIbI
YYBCTBOBAaHMN M TMEPEKUBAHUN YEJIOBEKAa — OT DIIYOOKO TpPaBMUPYIOIIKUX

CTpaJaHWil 0 BBICOKMX (OPM PagOCTH W COLHMATIBHOTO >KU3HEOLTYIICHUS
(Anoxun 1964: 339). CeromHs SMOLMHM HIPAOT OTPOMHYIO poJib B cdepe
MOJINTUKY U UJEOJIOTUH, TaK KaK UMEHHO B ATOW 00siacTu Hanbosee PKO MOTYT
U JIOJDKHBI TIPOSIBIISITHCS SMOITMU M TIEPEKUBAHUS COBPEMEHHOTO TIOKOJICHHS,
KacaroIIhecss TOro, YTO TMPOWCXOAUT B PEAIbHOCTH, U TOTO, YTO IKAET
yenoBeuecTBo B Oynymiem (Musolff 2004).

[TpakTryecku B 11000M BBICKA3bIBAHUHU CONIEPIKUTCS SMOTHBHBIM aCIEKT,
MOCKOJIbKY JakKe COOOIIeHHe O KakoM-TO (haKTe, MPOUCIICCTBUU 00sS3aTeIHHO

99



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (53). SI3bIk 1 KyabTypa

3aTparvBaeT IMCUXWYECKUM IJIaH, KOMMYHHUKATOp (COOOIIaomuii) HE MOXKET
OCTaBaThCsl TMOJTHOCTBHIO PABHOAYIIHBIM M TMPEACTABIATh HHMOpPMAIMIO Kak
po6oT, 6e3 Kakux-1u00 IMOIMH, TaK KaK YeJIOBEK MOCTOSHHO peIIeKCHPYET,
npormyckaer ckazaHHoe uepe3 cedsa (Kovecses 2005). B cBoro ouepenb
PELMIIMEHT TOXE OIpENeNIEHHbBIM 00pa3oM pearupyer Ha CKa3aHHOE,
HE3aBUCUMO OT TOT0, 3aMHTEPECOBAJIO €r0 JAaHHOE COOOIEHNE WIH HET, OH YK€
HE PaBHOAYIICH, J1a)Ke €CJIM CKa3aHHOE €My COBEPIICHHO 0e3pa3iuyHO, B MO3TY
YeJIOBEKa MPOUCXOAUT ICUXUYECKas peakUus, OH MOXET IyMarb O TOM, YTO
CTOUT 3a 3Toi MH(popMaIueil, K 4eMy MOXKET MPUBECTU TO WIIM MHOE, Jaxe, Ha
NEPBBIN B3I, OPAMHAPHOE COOBITHUE, UM KE, YTO MEHS 3TO COBEPUICHHO HE
BOJIHYET, MHE 3TO COBEPLIEHHO HE MHTEPECHO, YTO YK€ CBUJIETEIBCTBYET O €TI0
CONPUYACTHOCTH, BHUMAHUH, ONPEIECICHHOM OTHOIICHHHM K BBICKA3bIBAHUIO U
AMOLIMOHAJILHON BOBJIIEYEHHOCTH.

ComacHo fI. PeiikoBCKOMY, CYHIECTBYET TPU YPOBHS 3MOLIMOHAIBHOU
MHTEHCUBHOCTH: YMEPEHHBIN, BBICOKUA U MAaKCHUMAaJbHBIN, KQXKIbIA U3 KOTOPBIX
M0-CBOEMY BJIMsSET Ha mocTpoeHue peun (PeiikoBckuii 1979).

BepOanbHoe BbIpakeHHE HMOIMN Bcerga CyObEKTHMBHO, TaK KakK MX
HOCHUTEJIEM SIBJISIETCSI YEIIOBEK. DMOIMH HEOTIACIUMBI OT CUTyaluu. B kaxmou
OTHENBHO B3ATOM CHTyallud YEJIOBEK KCHBITHIBAECT pPAa3IUYHbIE SMOLMHU W,
CIIE/IOBATEIbHO, CPEIICTBA UX BBIpaXKeHUs Toxke OymyT pasabimu (Kypam 2019).

OMouuu  00A3aTeIbHO MNPUCYTCTBYIOT TPU  BCEX  MBICIUTEIBHBIX
NEHUCTBUSX YEJIOBEKA, MOCKOJIBbKY OHU SIBJSIOTCA €r0 HEOTAETUMMOM 4YacThio, U
MBI HE MOXEM IPOCTO «OTKJIKOYMTHY» BCE 3MOLMU M ACHCTBOBATH TOJIBKO IIO
BEJICHUIO pazyma.

Takum oOpa3oM, SMOLINYU SIBISIOTCA MPUYUMHON YIOTPEOIeHUS pa3TuYHbIX
IUTACTOB JIEKCUKH, Pa3HOOOPa3HBIX CPEICTB BBIPAXKEHUSI, TAK KaK OHU BBIBOJSAT
YeJI0oBeKa U3 COCTOSHUS PABHOBECHS, MPOBOLUPYS Ha YNOTPeOJIEHUE CUIIBbHBIX
BBIPQKEHHUH, CHOCOOHBIX Mepeaarh BCIO Oypro YyBCTB, HE JalOIIUX MOKOS.
B MOMEHT >MOLIMOHAJIBFHOTO HANpSKEHUsI YYBCTBA YEJIOBEKa O000CTpSAIOTCH,
TpeOyIOT BBIXOAA HAPYXKy, BBIIJIECKA, U 3TO BEIAET K IMOSBICHHUIO B PEYU
pPa3IUYHBIX AJIEMEHTOB, B TOM YHCIIE U ONPEAEIEHHON JIEKCUKH, ISl BBIPAXKEHUS
TeX WJIM WHBIX TiepexuBanuii u coctossuuii (Gibbs, Tendahl 2006).

B momuTtnyeckom Ta3eTHOM KOMMYHUKALMU  IIEPBBIM  SI3BIKOBBIM
CPEIICTBOM,  KOTOpOE  OTpa)kaeT  aBTOPCKOE  BOCHPHUATHE  (IMOLHIO)
OIKCHIBAEMOTO, SIBIIsIETCA MeTadopa.

Pentermiust  metadopsl  mpenctaBiseT  co0OMl  CIOKHBIA  TIpoOIece,
COCTOSIIIMHA M3 HeCKONbKuX dTanoB. CHauaja ycTaHaBIMBaeTCs OyKBaJbHOE
3Ha4Y€HHE METa(Opbl, KOTOPOE 3aTEM COIMOCTABIISAETCA C KOHTEKCTOM, B KOTOPOM
naHHas ~— Mmeradopa  HMcmoib3oBajach.  Ha  3aKiIrouumTesNbHOM — 3Tamne
YCTaHABIUBAETCS TO UMIUIMIIUTHOE 3HAYEHHE METa(poOphl, KOTOPOE MOCITYXKHUT
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CBSI3YIOILIIMM 3BEHOM MEX]y MPSIMbIM €€ 3HAY€HUEM U W3HAYaIbHBIM KOHTEKCTOM
(bapanos 2014: 142). Metadopa mnpeacTaBiseT coO0H ONTUMAIbHBINA MPUMED
KOTHUTMBHOIO TIpoliecca, B KOTOPOM HCHOJb30BaHWE AacCCOLMAlMU U
CONIOCTABJICHHUsSI ~ OCYIIECTBISECTCS Ui NEPEHOCAa 3HAHMM W3 ONHOU
comepkarenpbHOo cdepsl B Apyrylo. Mertadopa HTOBOIBHO YacTOTHA B
MIOJINTUYECKOM  KOMMYHHUKAalluM  BBHIYy €€ CHWIBHOM  OMOLMOHAJIBHOU
HachlllleHHOCTU. KpuTHka, NOpu3bIB, YIBTUMATyM, MPOTECT — BCE 3TO B
MOJIMTUYECKOM JHCKYpCe MOXHO BBIpa3uTh, IpubOerHyB k metadope. bonee
TOTO, B TIOJTUTUKE MCIOIB30BaHNE MeTadop MPEAMOITHTEIbHEE OTKPBITHIX (Ppa3
BBHJIy YIIOMSIHYTOM JBYCMBICIEHHOCTH MeTadop, YTO MPUJIAET MOJUTUYECKUM
BBICKa3bIBAHUSIM OTIpe/ieNIeHHYI0 THOKOCTh (AHKMcHMOBa 2006).

MeTtadopu3zaiiys B MOJIUTUYECKON ra3eTHON KOMMYHUKAITUH MOKET BECTH
KaK K U3MEHEHUIO OHTOJOTHMYECKOTO CTaTyca 3HAHWS, K IPUMEPY, HEU3BECTHAA
paHee uHdopmMaIs CTAaHOBUTCS U3BECTHOM, TaK U K TOMY, YTO paHEe U3BECTHBIC
U TIPUBBIYHBIC CBEJICHUS MPUOOPETAIOT HOBBIC, IPEK/IE HEMBICIMMBIE 3HAUCHUS
(ApytionoBa 1999). Heo6xoqumMo OTMETUTh, YTO NMPU 00pa30BaHUU METapOphI B
OCHOBE IEPEHOCA 3HAYEHUSI MOXKET JIEKATh JICKCUUECKasl €IMHULIA IPAKTUYECKU
u3 000N cdepbl YeIOBEUECKOW NEATeNbHOCTH, YTO IO3BOJSET Pa3lesIuTh
NOJIMTUYECKHE MeTadophl, TO €cTb MeTadopbl, HCIONb3yeMbIE B Ta3€THOU
KOMMYHUKAIIMU TPU TPEACTABICHUM TOTO WJIM WHOTO COOBITUS WJIU SIBJICHHUS
MOJIMTUYECKON HaNpaBIC€HHOCTH, HA pa3IU4YHbIE TEMATHUUYECKHE TPYIIIbI:
HKOHOMHUYECKHE, MEAUITUHCKUE, BOCHHBIE, CTPOUTENIbHBIC, TEXHUUECKUE U JIP.

[Mupoko wu3BecTHa kinaccudukamus H. J[. ApyTioHOBO#, B KOTOpO#
npennaraercs 4 Ttuma Meradop: HOMUHATUBHAs (TpEeIUKATHUBHAS), KOTOpas
Ha3bIBaCT TNPEIMETHI (paxosas onyxoinv Koppynyuu), oOpaszHas (nomonums
@unancosyro cucmemy); KOTHUTUBHAS, KOTOpasi KacaeTcs MPU3HAKOBBIX CJIOB
(npezudenmckas conka) v CBs3aHa ¢ TOJIMCEMUCH; TeHEPAIU3UPYIOIIAsl, KOTOpast
SBIICTCSI  KOHEUHBIM  pE3YJIbTaTOM KOTHUTUBHOW  MeTadopbl  (yepHas
nebnazooaprocms) (Apytionora 1999: 336).

Ananmms crareil u3 aHnios3beIUHbIX raszer The Guardian, The New Yorker u
VOX moka3zali, 4To 4Yaille BCEro aBTopaMH UCHOJb3yeTcs oOpa3Has metadopa (23
npuMepa), Ha BTOPOM MecTe — KorHutuBHas Metadopa (18 mpumepoB), a Ha
TpeTbeM — TreHepanusupyromas metadopa (10 mpumepos).

B nanHOI cTaThe paccMaTpuUBAIOTCS pa3lIMyHble BUIbI 00pa3HOM
MeTadopsl B MOTUTHUYECKOM TEKCTE, OOBEIMHEHHBIE B TEMAaTUYECKUE TPYIIIHI B
COOTBETCTBHHM C UX pedepeHTHRIMH o0nacTsIMu (KOCMOC, apXHUTEKTypa,
MEJIUIINHA, BOITHA, CTUXUWHBIE MPUPOJHBIE SBJICHUS U T. 1.). Ha Ham B3msg,
UMEHHO OHHM 00JIafaroT HauOOJbIIEeH BO3AEHCTBYIOUICH CHJION HAa YUTaTens.
OT1O0T hakT OOBSICHIETCS TeM, 4TO Ojaromapsi Metadope MOTUTHICCKUE COOBITHS
MpeCcTaBlIeHbl Ha (DOHE TAKUX IMUPOKO U3BECTHBIX SIBJICHUH, KOTOPHIE MCITOKOH
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BEKOB BBI3BIBAJIM U BBI3BIBAIOT CeUac CHIIbHBIE (ITOPOM 3ampeieIbHbIe) IMOLUU
B CO3HaHUM KaXKJOT0 4YeJIOBeKa. PeIMIUEHThl MOJUTHYECKOTO TEKCTa KaK Obl
MBICJICHHO HAKJIaJbIBAIOT OMMMCHIBAEMbIE COOBITHS Ha ()OHOBBIC 3HAHUS O IPYTUX
0osee MacmTaOHBIX SBICHHUSIX, KOTOPHIM BCETJa COIMyTCTBYET UYBCTBO OOJIH,
yKaca, TPaHIMO3HOCTH MPOUCXOIAIIETO U T. 1. B pe3ynprare Te ke 4yyBCTBa
BOCKPCIIAIOTCS B CO3HAHUM PEIUINUCHTA TIPU BOCHPHUATHH MeTa()OpU3HpPyeMbIX
MOJIMTUYECKUX COOBITHH.

[Ipu BceM MHOrooOpa3vu 4YEIOBEYECKUX 3MOIMI (OT 4yBCTBa BOCTOpra
JI0 OUIYIIECHHUSI y’Kaca) MOJIEMUYECKUI XapakTep MOJUTHYECKOTO TEKCTa MMEET,
CKOp€€, KpHUTHYECKYI0 HAIPaBICHHOCTb, MO3TOMY OpPHUEHTHUPYETCA Ha
pedepeHTHBIE COOBITHS, BBI3BIBAIOIIME OTPHULIATEIBHBIE AMOIIMOHAIILHBIE
COCTOSIHUS. Pe3ynbrarhl aHanu3a MOJIMTHYECKHX CTaTe€ld Ha pPa3IuYHbIE TEMbI
MO3BOJISIIOT YTBEPXkKIaTh, YTO HanOoJiee YaCTOTHBIMHU OKAa3bIBAIOTCS MeTa(opsl
U3 TaKuX oOJiacTel, Kak MEIUIIMHA, BOMHA, XO3SHUCTBEHHAS ACSITEIbHOCTDh WM
TPaJULUOHHBIE 3aHATUSA YEJIOBEKA, CTUXUNHBIE MNPHUPOAHBIE SIBICHHUS WU T. II.
(Lakoff, Johnson 2003).

PaccmoTpum 6osee moapoOHO KaxAyr0 TPYHIy HOJUTUYECKUX MeTadop.

Menuuuackue metadopbl pa3HOOOpa3Hbl MO CBOEMY XapakTepy, HO
BCEra Jal0T OTCHUIKY Ha IIMPOKO HM3BECTHHIE BpaueOHbIC MPOIEAYpPHl WIH
SBJICHUS.

[oBops 0 moTeHIMaNbHOM HOBOM pedepennyme, «l'apauan» MHILET:
another vote, another national bloodletting (The Guardian)/ «eme omgHO
roJ0COBaHUE, €II€ OAHO KpPOBOILyCKaHUE». 37eCh MPOLECC TOJI0COBAHUS
CpaBHHUBACTCSA C JOBOJBHO  OOJIG3HEHHOW  MEIUIIMHCKOW  IIPOIEIYypPOM
KpPOBOITYCKAaHMS, KOTOpasi paHblle MIHUPOKO MPAKTUKOBAJIACh B MEIMIIMHE, HO
JaBaja TOJBKO BPEMEHHOE OOJIErYeHHE WJIM BOOOIE HE MPUHOCHIA HUKAKON
MoJIb3bl O0BHOMY. Uepes 3Ty MeTadopuuecKyl0 OTCHUIKY YHUTATENh OIIYIIAeT,
YTO TMOJIMTUYECKOE COOBITHE — TOJOCOBaHHE — MPOXOIUT B BenukoOpuranuu
He0e300J1e3HEHHO IS TPaK/IaH, MOCKOJIbKY TeMa bpakcuTta ctana ype3BhIUaifHO
OCTpPOM, OJJHAKO, IO MHEHHIO aBTOPA, B JEUCTBUTEIHLHOCTH TOJIOCOBAHHUE MAJIO
MOBJIUSJIO HA TOJIUTUKY TocynapcTBa. brnarogaps metadope mapaiienb MExXIy
MEIMIIMHCKOW  TPOUEAYpPOM ©  TOJUTHYECKOW CUTyallUeHd  CTaAaHOBUTCA
COBEPIICHHO OYE€BUIHOM.

B crarbe The Great Crime Decline («3HaunTenbHOE CHIDKEHUE
NPECTYIMHOCTH») MBI BCTpeuyaeM Takoe mpemiokenue: An epidemic of violence
was resolved without addressing what were thought to be its underlying
disorders (The New Yorker)/ «C osnuaemuield HacHIWs CHPaBUIKCH 0e3
oOpaIieHus K CKphIBAIOIMMCS 32 HUIMH, KaK TOT/Ia CUUTAIIOCH, OECIIOPSIAKAME).
3nmech HACUIIME CPaBHUBACTCS C 3apa3HOM OOJIE3HBIO, KOTOPAash MOXKET MPUHATH
XapakTep snuaeMud. B yclIOBUSX COBPEMEHHON CaHUTApHONW OOCTAaHOBKU B
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MHUpE MeTaQopUYecKoe CpaBHEHHWE CKOPOCTH pPACHpOCTPAHEHUs] HACWIHUS B
CTpaHE CO CKOPOCTBIO PAaCIpPOCTPAHEHUS OSHUJAEMHUH BBI3BIBAET OCOOCHHO
CUJIBHBIM SMOIMOHAJIBHBIN OTKJIMK y YATATEIEH.

MenunuHckre Metaopsl MOTYT UMETh OoJiee CIIOXKHBIA XapakTep M
OMHPAThCA HA OTIOJHUTEIbHBIC KOHHOTATUBHBIC WM WUMIUIUIIUTHBIC 3HAHUS
YUTATEIS.

Jpyroii mpumep Takoil 00pa3HON MEAMIIMHCKON MeTadopbl MOXKHO
BCTPETHTH B cTathbe Raining on Trumps parade («/loxxap Ha mapage Tpammay).
O TpagummoHHOM (paHIry3cKoM mapajae asrop numret: In this sense, the parade
IS a celebration of Bonapartism, meant to immunize the Republic against
Bonapartism (The New Yorker) / «B aTom cMbIciie mapaj — 3TO Mpa3IHOBAHHUE,
KOTOpO€ JIOJDKHO MMMYHU3HpoBaTh PecnyOnuky oT OoHamapTu3ma» — 3J]1eCh
aBTOp CpaBHUBAaeT TMPOBEACHHE Tapaja C MEAUIMHCKOW MpOoIeaypoi
MOBBINICHUS HMMMYHHUTETA, MPU3BAHHOW 3alllUTUTh OPraHU3M OT YTPO3BI
310pOBbI0. OJTHAKO MMILUTUIIMTHAS CEMaHTUKA JaHHOW (pas3bl, HA HAIl B3MIA,
uMmeer  Ooiee CIOXKHBIA  Xapakrep: KOHLIENITYaJIbHOE ~ 3HAYEHHE
CYIIECTBUTEIILHOTO «IPA3qHOBAHKME» BOCKPEIIACT B MAMSATH TPATUIINOHHO
BbIpaOOTaHHBII CcO BpeMeH PuMckod  ummnepuun  crnocod  pas3pslKu
BHYTPUIIOJUTUYECKON HANpsDKEHHOCTH B CTpaHe. «Xjeba u 3penui!» —
JIO3yHI, KOTOPBI CBUIIETEIBCTBYET O O€30TKa3HOCTH JTOT0 crocobda
yYperyJIupOBaHUSA TOJUTHYECKOW HANpsHKEHHOCTH B cTpaHe. Ha »stom
CeMaHTUYeCKOM  (oHe  MeTaQopUYHOCTh  [aroia  «UMMYHU3HPOBATH
CTaHOBUTCA elle 0oJiee OUEBHUIHOM.

B npyrom mnpemiiokeHuu STOW CTarbl MBI TaKXe BUIUM OOpa3HYIO
metadopy: Today, in a tougher budgetary climate, Republicans must deliver
bitter medicine along with the sugar (with more medicine to come as deficits
spike) (The New Yorker) / «Cerogust B 6ojiee KeCTKOM OFOPKETHOM KJIMMAare
peciyOIrKaHIIbl JODKHBI T0/IaBaTh TOPHKHE JIEKApCTBa BMECTE C caxapom (d
JUIIBb KOTAa AeUITUT PE3KO JaeT 0 ce0e 3HaTh, CAMOTI0 JICKApCTBA JOJKHO OBITh
OoJblIe)». 37eCh pelIeHHs TOCyIapcTBa 00 YKOHOMUYECKOM PETYIUpPOBaHUM (2
KOHKpETHee — 00 yTBEPKICHUU HOBBIX 3aKOHOB) CPAaBHHUBAIOTCSI C PEIICHUEM
Bpaya, NPOIMKCHIBAIONIETO OOJIBHOMY JIEKAPCTBO, HO, 4YTOObI HE BBI3BATH
OTTOp>KEHUs, MpPUMENIUBas B JIEKapcTBO caxap. Meradopuyeckas urpa Ha
POTUBOINOCTABJICHUU TOPHKOTO M CJAJIKOTO TMO3BOJSET YHUTATENI0 4YeTde
OCO3HaTh TMOJUTHUYECKYIO CHUTYAIMI0 B CTPaHEe, BOCKpEIIas B MaMSTH XOPOIIO
BCEM HM3BECTHBIC BKYCOBBIC ONIyIeHUsI. CTOUT OTMETUTD, YTO JlaHHas MeTadopa
M0 CBOCW CEMaHTHKE COBMAJACT C PYCCKUM (Ppa3eosoru3mMoM «IOJCIACTHTH
TOPBKYIO TTHJTIOITIOY.
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YrnomuHaHue O JKECTKOM KiuMare KkKak o ¢oHOBOM (Qakrope,
BBI3BIBAIOIIEM HEOOXOIUMOCTh MEIUKAMEHTO3HOIO JICUCHMS, YCHJIMBACT
OCHOBHYIO MeTadopy.

[Tormutrueckue metadopsl, AAIONME OTCHUIKY HAa MPUPOIHBIC SIBICHUS
pa3HOro XapakTepa, B aHAJU3UPYEMbIX TEKCTaX BCTPEUAIOTCS PETYISIPHO.
Bo3moxHO, 3TOT (DakT OOBACHSETCS TEM, YTO KaXKIbIM YEIIOBEK HCIBITANT UX
BO3JICHCTBHE Ha COOCTBEHHOM OIMBITE WJIM 3HAET O HUX M3 IIMPOKO M3BECTHHIX
nuchbMeHHBIX rcTouHukoB (Musolff 2004).

B Toii e crarbe BcTpeuaeMm ...he had spread enough muck on the EU...
(The New Yorker) / «...on ycnen g0octato4Ho noiauTh rpsa3eio EC...» — 31ech
kputrka bopuca [[OHCOHA MO OTHOWIEHUIO K EBPOCOIO3y CpaBHUBAETCS C
bu3UecKUM JeCTBUEM — pa3Ma3bIiBaHUEM Tpsi3u. Takas meTadopa BbI3bIBAET
AMOIMOHAJIBHBIA OTKIMK y YMTATeNIsl M 3aCTaBiII€T €r0 BHUJAETh IMOJHMTHKA B
HETaTUBHOM CBETE.

B craree Fear and abuse won't change Brexit minds («CTpax ¥ HacHJIUE
HE M3MEHUT CO3HaHUA MNOAJAEpXKUBAOIUX bp3kcuT») ncnonb3yercs oOpaszHas
metadopa: There is a cold wind of reality blowing through leave and remainer
territory alike (The Guardian)/ «XomogHblii BeTep pealbHOCTH IyeT Ha
TEPPUTOPUM KaK Ha TeX, KTO 3a OT/ACJIICHHE, TaK U Ha TEX, KTO MPOTHUBY.
PeanpHOCTh (3KOHOMHMYECKas W COLMANbHAs CUTyallus) CpaBHUBAETCAd C
XOJIOJHBIM BETPOM, Ha KOTOPBIM YEJIOBEK HE MMEET BO3MOKHOCTH TMOBIIHSITH.
Tem caMbIM aBTOp JIOHOCUT HJIEK0 TOro, 4YTO bBpaKCUT CTaHOBUTCA
HEKOHTPOJIMPYEMBIM MTPOIIECCOM, CITOCOOHBIM HABPEAUTH KAXKIOMY.

HeonnokpatHo BcTpeuaroTcsi MeTadophbl, CBI3aHHBIE ¢ MOIIHBIMU, TTOPOI
CMEPTOHOCHBIMHU OTOKAMM BOJIbI WJIM 3AIIUTON OT HUX.

Paccmorpum eme oguH mpumep oOpazHod meTadopbl U3 ATOM CTaThU:
One explanation, perhaps the most important, is that they have built a
formidable electoral floodwally (The Guardian)/ «OmHo u3 00BsCHEHUIt
[cMenocTH pecnyOJIMKaHIEB |, M, BO3MOXHO, CAMOE BaKHOE, 3aKJIFOUAETCS B TOM,
YTO OHU MOCTPOWJIM ceO€ BHYIIUTEIbHYIO AaMOy U3 u3duparenein». 31ech peub
UJIET O TOM, 4YTO pEcCHyOJUKAHCKas TapTUs HMEET CHJIbHBbIE TO3WIHUH B
KOHIpecce, MO3TOMY pECHyONMKaHUbl MOTYT MO3BOJIUTh ce0e MpPUHUMATD
HenonynsipHble  pemienus. llogaep:kky wu3Oupareneidi Ha BbIOOpax aBTOP
MPENICTABIISET B BUAE «IaMOBbD», MO3BOJISIONIECH APTUHU OCTABAaThCsl Ha KPEMKUX
no3unusax. Jlamba kak HajeKHAs 3aIUTa MEXITY HEKOHTPOJIUPYEMBIM MOTOKOM
BOJBI M CIOKOWHOW OOCTAaHOBKOW 3a €€ mpeaeiaMu CTaHOBUTCS SPKUM
AMOIMOHAIILHBIM 00pa3oM.

B ar10it e cTarbe BcTpeuaem mpemiokerne: As the number of animators
in the Academy steadily grew — and with it, the number of animators from
outside the major studio system — more diverse films began to creep into the
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category. Then the floodgates opened (The Guardian) / «<Bmecte co cTaOHIbHBIM
POCTOM aHUMATOpPOB B AKaJ€MUU — U OJHOBPEMEHHO YKCIIOM aHUMaTOPOB 3a
npeaeiaMd CHCTEMbI TJIaBHBIX KacCCOBBIX CTYOUH — camble pa3HOOOpa3HbIe
GuIbMBl HAYMHAIOT TMPOIMOJ3aTh B ATy Kareropuio. A 3areM IUIOTHHA
npopBanack». CpaBHHBas KOJIMYECTBO AHUMAITMOHHBIX (DUIBMOB C MOIIHBIM
MIOTOKOM BOJbI, TPOPBABIIUM «IJIOTUHY», aBTOP 3aCTaBISCT YUTATEINS
MOYYBCTBOBaTh M MBICIICHHO TEPEXUTh BECh y)KAac HABOIHEHUS, KOTJAa IMOTOK
BOJIBI CHOCUT BCE Ha CBOEM ITyTH.

Cxoxwuit mpumep MeTadopsl ¢ OTCHUTKON K 3HAYUTEIHHBIM 00heMaM BOJIBI
HaOromaeTcss B cieayromeM npumepe. B crarbe Why American doctors keep
doing expensive procedures that dont work («[loueMy aMepUKaHCKUE TOKTOpa
MPOJOKAIOT TMPOBOJIUTH JIOPOTHE TMPOIEAYPhl, KOTOpbIE HE pPabOTaIoT»)
BCTpEYaeM Takyro o0pasHyro metadopy B mpemiokerun: The deep reservoir of
trust in physicians gives doctors both the civic responsibility and the political
opportunity to spearhead efforts to address the problems of both over- and
under-use of treatmentsy (MoX) | «I'myOokuii pe3epByap JOBepHs K TepareBTam
JaeT JOKTOpaM Kak TPa)XTaHCKYI0 OTBETCTBEHHOCTh, TaK W TOJIUTUYECKYIO
BO3MOXXHOCTh BO3IJIABUTH JABUKCHHE, KOTOPOE TBITACTCS PEIIATHh MPOOIEMBl H
HEIOCTAaTOYHOTO, W M3JIMIIHETO JIEYeHUs OOJBHBIX». 37eCh IOBEpHE K Bpadam
CpaBHHMBaeTCA C TIYOOKHM «pe3epByapoM», UTO TIOAUYEPKHUBAET CTEICHb
YBOXCHHS K HUM W YTO TIPU3BIBACT CaMUX Bpavyeil HaYaTh JIEHCTBOBATh.

Tpagummonnass Meradgopa BOWHBI B Pa3HBIX €€ IPOSBICHUSX TaKKe
XapakTepHa ISl MOJTUTHYECKOTO TEKCTA.

B crarbe Boris s Brexit arguments — an unholy mix of bald assertion and
Wikipedia («Aprymentsl Bbopuca [IxoHCcOHAa 3a BpakcuT — KyTKas CMeECh
CMeNBIX YTBepkAeHUN u Bukunenuny») ucnonb3dyercs BoeHHas metadopa: He
flags a message of conciliation (The Guardian) / «On pa3maxuBaet (arom
NpUMHUpPEHHS») — NonuTUK bopuc [[KOHCOH CpaBHHUBAETCS C COJNJIATOM BO
BpeMsI BOEHHBIX JIEUCTBUM, MomHUMaromumMm Oenbiii dar. OOpa3Hass BOeHHas
MeTadopa HCIONB3YETCS ISl MOMYEPKUBAHUS OCTPOTHI KOHQIIMKTa MEXKIY
napTusiMH, TpuyMmda U IPOUTPHITIIA OJHOU W3 HUX.

B aroii e crathe BcTpeuaem: Eventually, the war over Obamacare will
end (The Guardian) / «B koHIle KOHIIOB, BOWHA 3a pedOpPMBI 3PaBOOXPAHCHUS
Obambl 3akoHUMTCS». [IpencTaBieHne BHYTPUIOIUTHUECKOTO KOH(IIMKTA Kak
BOMHBI — 3TO O/IHA U3 HaubOoJee UCIIONIb3YEeMbIX MeTa(Op B ra3eTHOM JUCKYypCE.
Takoi 00pa3 BO3IEHCTBYET Ha YUTATENIs, 3aCTABIISAS €T0 BUJIETh MOJIUTUYECKYIO
CUTYAaIIMIO B UepHO-0EJIOM LIBETE.

B monutnueckoM TekcTte Mmeradopa MO3BONSET OCO3HATH HOBYIO WITU
CUIOMUHYTHYIO IMOJIMTUYECKYIO CUTYallMI0 Yepe3 €€ COMOCTABIECHUE C XOPOIIO
u3BeCTHBIMU (akTtamu. Ha Hamr B3misia, ATO OOBSCHSAET YacToe MOSIBICHHE
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Metaop, BOCKpEIIAIOIIMX B  MaMATH  pa3jU4Hble BUIbI  OBITOBOM,
XO3SIICTBEHHOM NIESITENBHOCTU YEJIOBEKAa WM €r0 TPAJWLHMOHHBIX 3aHATUN U
yBIICUEHHI. PaccMOTpUM psi mpuUMEPOB.

Tak, B ctarbe This Valentine s day, time to let go of manufactured desire
(«B stor nenp Cpsitoro BaneHTMHa mnopa MNPOCTUTHCS C MPOMBIIIJICHHBIM
IIPOU3BOJICTBOM JKEJIaHUI») OOLIMH aXKHOTaX BOKPYT «IPA3JHUKA JIFOOBU»
CpPaBHHMBAETCA C MeXaHUYEeCKON (paOpuKoil, B KOTOpPOH HE OCTajIOCh MECTa s
HACTOSIIMX YYBCTB, 3aTO IMPUCYTCTBYET IIMPOKHUM, NOPOW BCEOXBATBHIBAKOIIUN
macmtab. Spkas meradopa «IIPOMBINIJICHHOE MPOU3BOJACTBO JKEITAHUNY,
oObenuHsIsT KpailHe pa3HOPOAHBIE M JAJEKO OTCTOSIIME B Te3aypyCHOM
MPOCTPAHCTBE  JICKCMYECKHE  €IUHUIBI, BBI3BIBAET OCOOCHHO  SPKHIA
AMOIMOHATIBbHBIN OTKIIUK.

B or1oit ke crathe ecThb mOpuMmep JApyro oOpaszHoil MeTadopsl,
onuparomieiics Ha ¢dakThl ObITOBOrO Hacwiaus: Right after being pummeled into
submission by incessant music that is piped into stores to manipulate feelings of
unobtainable desire, we are subjected to Valentine's Day chocolates replacing
Christmas items on store shelves (The Guardian)/ «Cpa3y mocne Toro, Kak,
n30MB HAac J0 IMOJHOTO IOAYMHEHHUS, OECNpPEeCTaHHO HUIPAIOIIAas My3blKa B
MarasuHax MpoOyauia B HAac YyBCTBAa HEBEPOATHOTO >KEJIAHUS, Mbl HEBOJIbHO
oOpaiiaeM BHUMaHUE Ha LIOKONAAKU KO J1HIO CBAtoro BanenTtuHa, KOTOpbIE
MPUIIIA HA CMEHY POXKIAECTBEHCKHM TOBapam». B JaHHOM ciydyae My3bIKa
CPaBHUBAETCA C arpPECCUBHBIM JEHCTBUEM C LEIBI0 MOAUYUHEHUS] KOTO-TO CBOEH
BOJIC: U€pe3 TaKOe 3BYKOBOE HACHJIME TOKYIATeJeH 3acTaBIAIOT MPHOOpeTaTh
HEHY)KHBIH MM TOBap B OOJBIIOM KOJIMYECTBE. OTO JOBOJBHO >KECTKHE
MeTadoprueckre o0pa3bl, OOJIMYAIONINE JIOACH, KOTOphIE HAXXUBAIOTCSA Ha
nomapkax M ycayrax ko nHio Cestoro Banentuna. Uepe3 sMoOLMOHAlbHOE
BO3/IeiicTBUE MeTadophl aBTOP MPHU3BIBAET YUTATENS OAYMAaThCs M HE UATH Ha
MOBO/Y Y HEOOPOCOBECTHBIX KOMMEPCAHTOB.

Eme onun npumep oOpazHoii MeTadopbl MOXKHO YBUIETH B CIEIYIOLIEM
npeioxkenun: People want patriotism. If they are given only bad nationalism in
its place, they will swallow that instead, and come to make it part of their diet
(The Guardian) / «JIromu xoTat marpuotusMa. Eciim BMECTO HEro JaTh UM JIUIIIb
BTOPOCOPTHBIN HAILIMOHAIN3M, OHHM IMPOINIOTAT €r0 U B KOHLE KOHIOB CHEJIAFOT
€ro 4acCThbIO CBOEH IUETHI». 3[ECh HACOJOTHs HAlMOHAIM3Ma CPAaBHUBAETCS C
IJIOXOM €10M, KOTOPOW MOJUTHUKUA IBITAIOTCS «HAKOPMUTBH» HACEJIEHUE CBOEH
ctpanbl. Metadopa co3mgaeTcss OGmarogapsi COYETAHUIO CIIOB «BTOPOCOPTHBINY,
(MOPOTJIOTUTY, «AUETa». ABTOp BO3JIECUCTBYeT Ha 4YUTaTeNsl, NpPU3bIBas
BHUMATEJIbHO OTHOCUTHCS K HABSI3BIBAEMBIM UJESAM, UIYIIIUM OT BJIACTH.

B 91011 %e cTarhe aBTOp MCHOB3YET Pa3BepHYTYIO 00pa3Hyro meTadopy:
Almost the only ideological consistency that Trump and Trumpism have, after
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all, is the urge to troll liberals, and, the argument goes, liberals should not take
the bait and allow themselves to be so trolled (The Guardian) / «IIpaktuuecku
€IMHCTBEHHOE HJICOJIOTMYECKOE MOCTOSAHCTBO, KOTOpoe Habmomaercs y Tpamma
U €ro COpPaTHUKOB, — 3TO >KEJAHWE JIOBUTh Ha YyHAOYKy (B 3HAYE€HUU —
IPOBOIIMPOBAaTh) JMOEpajoB, M BO BpeMsa cHopa JuOepanbl HE JOKHBI
MOTAIaThCsl HAa TPHUMAHKY W TIO3BOJISITH TAHYTH cebs Ha Oeper». CpaBHEHHE
MOJIMTUYECKUX CIIOPOB C PbIOANKO# (TPOTUBOMOCTABICHUE OXOTHUKA U KEPTBBI)
CHUYKAET BAXKHOCTb 3TUX JAUCIYTOB U 3aCTABIISIET YUTATEISI UPOHUYHO CMOTPETh
Ha COOBITHS B MUPE MOJUTUKH.

Jlpyroi#t nmpumMep obpasHoit MeTadopbl MbI HaxonuM B craTthe It S a golden
age for animated film. A new Oscar rule could end it («3om0T0l Bek aHUMAITHH.
HoBoe mpaBmwino Ockapa MOXET TOJOXKUTh €My KoHel»). PaccMmorpum
npemnoxenue: But even though the major Hollywood studios might rule the box
office, each year the Oscar nominations go some ways toward balancing the
scales by highlighting a diverse array of animation styles from around the world
(Mox) / «Ho xorst kxpymHbIE TOJUITMBYICKHE CTYIUHM — 3TO CaMbIE KacCOBBIC
bunbMbl, cpen HoMuHaHTOB Ockap JjIsl YPaBHOBEIIMBAHUS BECOB KaXK/IbI TOJI
nosIBIISIETCSl OOJIBIIOE pa3sHOOOpa3ue pa3HbIX CTHIEH CO BCETO0 MHUpPa». 31ECh
BBIOOp, KOTOPBIN nenaeTcs AMEpPUKAHCKOM akajgeMueld KHHeMarorpaduuecKux
UCKYCCTB U HAayK, CPABHUBAETCA C «ypPaBHOBEIIMBAHUEM» HAa Becax 4ero-iauoo.
TakuM 00pa3zoM, aBTOp MOKA3BIBAET, YTO BHIOOP MAJOU3BECTHBIX U HEKACCOBBIX
(GUIBMOB TTPOU3BOAUTCS HE MO XYI0KECTBEHHBIM KaueCTBaM, a MO MpaBUjIaM
MPUINYUSL.

Paccyxnenust J[>xoHcoHa onuchiBaroTcs kKak nonsense from his half-baked
imagination (The Guardian) / «B3mop €ro moJxyMcCrne4eHHOr0 BOOOPaXKEHUM) —
3/1€Ch MBICIIA MOJIUTHKA CPABHUBAKOTCA C TECTOM, YTO OIATH K€ HANPABJICHO Ha
co3JlaHue o0pasa MIyNoro ¥ CaMOyBEPEHHOI'0 YeJIOBEKa.

Paccmotpum criepyrommii ipumep: Among the reasons to doubt Wolff's
book, “Fire and Fury”— in addition to his assertion, in the authors note, that
he doesn't know whether a lot of it is true —is the way that he explains the
influence of women in Donald Trump s orbit the influence of women in Donald
Trump s orbit (The New Yorker)/ «Cpenu Npu4HH, MO KOTOPHIM MOYHO
COMHEBATbCSI B IPaBAMBOCTH KHUTU Yoibdha “Orons u SApocts*», — moMumo
MPU3HAHUS aBTOpa TOTO, YTO OH HE 3HAET, IpaBjaa JIM BCe, YTO OH Hamucai, —
MOXKHO Ha3BaTh TO, KaK OH OOBSCHSAET BIMSHHUE XEHITUH ¢ opOUTHl JloHambaa
Tpamma». B sroit meradope («opbuta lonanpma Tpammay) momuepKuBaeTCs
BenuunHa ¢Gurypsl npesuaenta CIIIA — aBTop cpaBHUBAeT €ro ¢ HEOECHBIM
TEeIOM (COJIHIIEM WIH IIJIJAHETOM), BOKPYr KOTOPOrO TMOCTOSIHHO KpPYTSTCS
CIyTHUKHU (CIYTHHIIBI B JaHHOM ciiydae). HecMoTps Ha mpeHeOpeKUTEIbHOE
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OTHOIIIEHHUE K PUTYype MOJUTUKA, aBTOP CTAThU BCE-TaKU MpPU3HAET MaciiTad ero
JUYHOCTH.

B cTarpsx Ha MOMUTHYECKHE TEMBI MOXXHO BCTPETHUTH W 0oJjiee peaKue
MeTaophl, HaIIPUMEpP, OTChUIKA K (paHTAaCTHYSCKHM cyinecTBaM. B crarbe The
GORP is trying to pass a super-unpopular agenda — and that’s a bad sign for
democracy («Bemukas crapas mapTus (peciyONHMKaHCKas) TBITAETCS MPOBECTH
CyNep-HENOMYIISIPHYIO TPOTPaMMy — U 3TO TIJI0XOW 3HAK JJISL IEMOKPATUIY ) Mbl
BCTpeyaeM Takoe npeiokenue: Massively unpopular bills used to be unicorns.
You didnt see them (Mox)/ «Takue WCKIIOYATENBHO HEMOMYJISIPHBIC
3aKOHOMPOEKTHI paHblie Obuih eauHoporaMu. Mx nukro He Buaen». CpaBHUBAs
HETMOMYJISIPHBIE  3aKOHOMPOEKTHI C  MHU(UUECKUM  CYIIECTBOM, aBTOPBI
MOAYEPKUBAIOT KX PEAKOCTh M YAUBIEHUE TOMY, YTO Ce€W4ac Takou
3aKOHOIIPOEKT MOYKET IPOUTH AajbLIe.

Eme omun mocrarouno penkuii mpumep: B crathe Facebook, Donald
Trump, and the myth of open platforms («®eticoyxk, donanpa Tpamn u mud o6
OTKPBITBIX IJIaTPopMax») TaKKe BCTpeyaeTcs oOpasHas meradopa. Tak, B
npeioxkennn Algorithms and Al — the next stage in all this — wrap our biases
and prejudices in a gleaming tower of math (VMox)/ «Anroput™mbl wu
UckycctBennblii  MHTEmnmekT — crenyromas Ccraaus BCEro 3TOro  —
3aBOPAUYMBAIOT BCIO HAIly MPEIB3SITOCTh BMECTE C MPEAPACCYIKAMU B CHSIOIIYIO
OalHIO MaTeMaTukuy». B 1aHHOM mpuMepe CIIOKHBIE aJITOPUTMbI COIMAILHON
maaThopMbl  CPaBHUBAIOTCS C HEKUM  TMOJOTHOM, KOTOPOE OKYTBhIBAaeT
OOIIIECTBEHHOE MHEHHE, YTO BIUSET HAa Ty MH(POPMAIMIO, KOTOPYIO MOJydaeT
nosib3oBarenb Cetu. O0pa3 «custoiel OanrHmy BBI3BIBACT OIIYIICHHE YET0-TO
BEJIMYECTBEHHOI0, OTHAJICHHOTO M HEIOCTHXKMUMOro. MHBIMH CIOBaMH, aBTOP
JIaeT IOYYyBCTBOBAaTb, YTO COBEPIICHHBIC TEXHOJIOTUMU JIAIIb IOJAYEPKHYT
HECOBEPILICHCTBO JIIOJEW — M €CJIM YEJOBEK IPUBBIK YUTAaTh HOBOCTU U3
COMHUTENBHBIX HCTOYHUKOB, TO TOJIbKO TaKHWE HCTOYHUKA U OyIyT emy
nonajaThcs 0aroaps yCTOSIBITUMCS alTOPUTMaM.

Wtak, Mbl TIpoaHaIU3UpoBaIA 15 crarell aHIIOA3BIYHBIX XYpHAJIOB The
Guardian, The New Yorker m Vox wu oOHapyxwiu, YTOo HamOoOIEe
ynoTpeOasieMbIMH  SIBIIAIOTCA  oOpasHbie MeTadopbl (MO  KiIaccuukauu
H. JI. ApyTtoHoBoii). Ux MOXHO CrpynmnupoBarh B pa3Hble TPYNIbI: TPyHILy
MEIUIMHCKUX WJIA OMOJIOTMYECKUX MeTadop, rpynmy «IpUpOAHBIX MeTadopy,
TpynIy «BOSHHBIX» MeTadop U Jp.

4, 3akJa0ueHne

B crarpsx BcTpeTHinch U Apyrue oopasHbie MeTadophl, KOTOPBIE CIOXKHO
00BbeMUHNUTH B OAHY rpyIiny. OgHAKO B 1IEJIOM MOXKHO MOABECTH UTOT U CKa3aTh,
yTO0 0OpaszHplie MeTaophl — H3TO MOUIHBIM HMHCTPYMEHT BO3ICUCTBHUS Ha
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YUTATENs], HE MOTEPSABLINI CBOIO aKTyaJIbHOCTh B LU(POBYIO 3110Xy. MeTadopsl
JIENAl0T TEKCT SpY€ M IPUBJICKAIOT BHHUMAHHME 4YMUTATelNsd, OHU CO3JAKT B
CO3HAHUU YEJIOBEKA KOHKPETHBIE 00pa3bl, IOMOTAIOIINE ObICTPEE U JOXOIYMBEE
OOBSICHUTh YUTATENIO TOUKY 3PEHUSI aBTOpa, U HAKOHEL, METa(Opbl BHITECHSIIOT
JIOTUYECKHE CPENCTBA apryMEHTALMHU, NIPUYyYasl YUTATENs] BEPUTH CYXKICHUAM,
OCHOBAaHHBIM Ha SMOLIMOHAJIILHOM IPEJCTABICHUH CUTYallUH.
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XPOHOJIOI'MYECKHU OBYCJIOBJIEHHBIE OCOBEHHOCTH
MO3TUYECKOM TEXHUKHN Y. YUTMEHA B CBETE
HEPEBOJYECKHUX ITPOBJIEM

N. B. ITuBens (HukuTHHA)

Hwuxeropoackuii rocy1apCTBEHHBIN JINHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET
uM. H. A. Jlobponro6osa, Hixnauit Hoeropos, Poccus

B crarbee npexncraBieH 0630p nepeBOJYECKUX MPOOIEM, C KOTOPHIMUA HEM30€KHO CTOIKHETCS
NepeBOIYMK NEPBOM yUTMEHOBCKOM Bepcuu «IlecHn o cebe», KOTopasi MoKa B PyCCKOM KyJlb-
Type He npencraBieHa. ConoctaBuTenbHbli aHanu3 «llecau o cede» 1855 r., ornuyaromerics
OoraToil MHTOHALIMOHHOW CTPYKTYpOi, ¢ aBTOpu30BaHHBIM TekcToM 1881 r. mo3BomsieT cre-
JaTh PsJl MpUMEYaTeNbHBIX BBIBOJIOB M HATOJKHYTh Ha Ba)KHBIC MEPEBOMYECKHE PEUICHUS.
C noMOIIBIO BBIPA3UTENIBHBIX NYHKTYAlMOHHBIX IPUEMOB B IIEPBOM BepcuM YUTMEH J0OHBa-
eTcs apamarudeckoro 3¢dexra. [IpumeyarenpHO, YTO B aBTOPU30BAaHHOM TEKCTE TOAT CTpe-
MUTCS YNOPAJOYUTh PUTM U Pa3HOOOPA3UTh 3BYKOIHUCH, KEPTBYS CTHUXUIHHOCTHIO M HEMO-
CPE/ICTBEHHOCTBIO NIEPBOI BEPCHUH.

KiaroueBble cioBa: Yont Yurmen; «JIuctbst TpaBbl»; «IlecHs o ceGe»; Bepaudp; HHTOHAIM-
OHHAsl CTPYKTYpa; TIOATHYECKHI MTEPEBOI.

Chronologically Defined Features of Walt Whitman’s Poetic Technique in the Light of
Translation Problems

Irina V. Piven (Nikitina)
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The paper provides an overview of inevitable problems facing the translator of the first ver-
sion of Walt Whitman’s “Song of Myself,” which has neither been translated into Russian nor
become part of the Russian culture yet. A comparative analysis of the 1855 original version
characterized by a rich intonation structure with the 1881 authorized text of “The Song of My-
self” allows for some remarkable conclusions and prompts promising translation solutions. In
the original version Whitman achieves a dramatic effect with expressive punctuation. Interest-
ingly, in the authorized text the poet is seeking to streamline the rhythm and diversify sound
patterns, sacrificing the spontaneity and ingenuousness of the first version.

Key words: Walt Whitman; Leaves of Grass; “Song of Myself”; vers libre; intonation struc-
ture; poetic translation.
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1. BBenenue

«Ilecus o cebe» (Song of Myself) Yonra Yurmena mo mpaBy cuutaetcs
BRXHCHIIMM 3BEHOM TOAMBI Yonta YurMmeHa «Jluctes tpaBbei» (Leaves of
Grass). CTUXOTBOpPEHHE MOSIBUIIOCH B YUCIIE TIEPBBIX JABEHAIIATA CTHXOTBOPE-
HU 0€3 Ha3BaHUs B caMOM IepBOoM u3aHuu «JIucteeB TpaBb» 1855 r. u cpazy
e MOJIyYHJIO TPU3HAHKUE YUTaTelNe U KpUTUKOB. B Ooree mo3gHUX HU3AaHMSIX
YUTMEH BHOCHJI MPaBKH, B TOM YHCIIE€ O3arjlaBWJI CTUXOTBOpeHHE. Bo BTOpOoM
u3nanuu 1856 r. ctuxoTBOpeHue noryurnsio Ha3BaHue «Ilosma Yonra YutMmena,
amepukanima» (Poem of Walt Whitman, an American), a 3arem ObIJIO COKpaIICHO
o «Yont Yurmen» (Walt Whitman) mis tpetbero usganus 1860 r. B ueTsep-
TOM u3anuu 1867 r. cTUXOTBOpEHUE ObUIO MOEICHO Ha MATHICCAT JIBE TJIABHI,
a B nocnegHeM m3aanuu 1892 r. moiyumno okoH4yaTenbHoe HazBaHue «llecHs o
cebe» (Greenspan 2006). Hecmotpst Ha MHOTOouncIeHHbIe uccneaoBanus «Ilec-
HU 0 cebe», 0 epBOHAYaJIbHOW BEPCUU HANKMCAHO Majlo, ocoO0eHHO B Poccun, a
Bepcus 1855 r. Tak u He ObLIa IepeBeieHa Ha PyCCKUil si3bIK. B HacTosmiei cra-
Th€ MPEANPHUHATA MONBITKA MPOAHAIN3UPOBATh OPUTHHAIBHYIO Bepcuto 1855 r,
KOTOpas CIYXHUT OTIMYHOM WILTIOCTpAlMEl NePBOHAYAIBHOIO 3aMbIciia Y UTMe-
Ha, J1aeT NPEACTABICHHE O €ro TPAaHCLUEHJECHTAJIUCTCKOM <(D» U TO3BOJISIET
[Iy0)Ke MpOaHaJIu3UupPOBATh MPOCTOM U MOHATHBIMA CTUJIb YUTMEHA, IPOHUKHY-
THII 3JIEMEHTaMU MMa)KM3Ma M POMaHTH3Ma, KOTOPBIA MO3T MpPEAroyvesl CTaH-
JapTHBIM CTUXOTBOpPHBIM (hopmam. IIpencraBieHHoe paccykiaeHue OyIeT Mo-
JIE3HO KaK MepPEeBOAYMKaM, TaK U MCCIEI0BATENSIM Y 0JITa YUTMEHA U, BEPOATHO,
BBI30BET JOJDKHBI MHTEPEC K MEPEOCMBICIICHUIO CYLIECTBYIOUIUX IMOAXOMI0B K
nepeBoay YoJITa YUTMEHA HAa PYCCKUU SI3bIK.

2. MartepuaJjbl 1 METObI HCCJIEI0BAHUS

Meronnka HaCTOSIIETO UCCIIEN0BAHNS OCHOBAHA HA TAKOM KJIACCUYECKOM
METOJI€ U3YYEHHMs JIMTEpaTyphl, Kak KoMmnaparuBucTuka. [Ipeagmerom uccneno-
BAHMS, C OJTHOM CTOPOHBI, SIBIIAETCS «TOYKAa KOHTAKTa» JABYX BEPCHUU OJHOTO
CTUXOTBOPEHMS, Pa3[CICHHbIX IO BpeMeHU (UeTBEPTh Beka). M3yuaroTcs pa3Ho-
YTEHUS B 3TUX TEKCTaX C yYeTOM M3MEHEeHUs uX QpyHkuui. C Ipyroil CTOpOHBI,
MHTEpPEC MPEACTABISIECT «TOUYKA KOHTAKTA» MOCIENHEN BEPCUU CTUXOTBOPEHUS C
CYILIECTBYIOIIMM IIEPEBOJAOM. B pesynbrate NpencTaBiseTcsi BO3MOXKHOCTb
OLICHKU Mpo0JieM, KOTOPbIE MOTYT BO3HHKHYTh NpHU NEPEBOJIC NEPBOM Bepcuu
«ITecuu o cebe» 1855 r. Ha pyccKuit A3bIK.

3. Pe3yabTaThl HCCJIeIOBAHUS U UX 00CYy:KIeHHe

Henb3st mpourHopupoBaTh BBIBOJ, K KOTOPOMY MPHUIILIM ABTOPUTETHHIC
HCCIIeIoBaTeNn TBopUYecTBa YonTta YutMmena: nepBas Bepcusi «llecan o cebey
1855 r. (cTouT OTMETHUTH, UTO B M3AaHUM 1855 r. CTUXOTBOpEHHUE IO O3 Ha-
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3BaHMsI) MpeANnoYTUTEIbHEE Oosee u3BecTHOW Bepcuu 1881 r., 3akpersieHHON
YUTMEHOM B Kau€CTBE OKOHYATEJIbHOTO aBTOPU30BAHHOTO TEKCTA.

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE HAa €IMHOAYLIME aBTOPOB B 3TOM BOIIPOCE.
[Toat-xkputnk ManbkonsM Koysu B mpeaucioBUl K TOBTOPHO OMYOIMKOBAHHO-
My B 1959 r. uznanuro 1855 r. HOBTOpSIET «IIPOCTHIE UCTUHBDY: «<...> B TEKCTE
IIEPBOI0 M3/IaHMs IIPEACTABIICH CaMbIM IIPOCTOU U ACHBIM BapuaHT “llecHu o ce-
0€”’, MOCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO BHECEHHBIX MO3HEE WCIIPABICHUMN SBWINCH HC-
KOKEHHEM CTHJISL M1 UMEIM CBOEH LEJbIO JIMIIb MAaCKUPOBAHHE OPUTHMHAIBHOIO
cmbiciiay (Cowley 1959: X) (3mech 1 nanee mepeBoIbI BBIMTOJIHEHBI aBTOPOM CTa-
ThU). Ha3piBas nepBoe M3aHue «IOrpeOCHHBIM IIEAEBPOM aMEPUKAHCKOW JIN-
tepatypsl» (Cowley 1959: X), on otmaetr momkHoe P. Y. OMepcony, KOTOphIit
BOCTOP’KEHHO BCTPETHJI IMOSIBJICHHE CTPAHHOM KHUTM HEOOBIYHOTO (opMmara C
BBI3bIBAIOIIMM (PPOHTHCIIMCOM (BMECTO MMEHH aBTOpa — BBIFPABHUPOBAHHBIN
JareppoTHI MOo3Ta B OAHOW pyOallke B HEOPEKHOM, HECKOJIBKO TeaTpalibHOM
nose): « cierka npotep riasza, 4ToObl yOSIUTHCS, YTO OCACHUBIINM MEHS COJI-
HEYHBIN JIy4 HE WUTIO3MS, OTHAKO €AUHBIA CIUIAYMBAIOIINI JyX KHUTU €CTh He-
COMHEHHBIH oTpe3Bistromui ¢pakt» (Emerson 1991: 456).

I'. V. AnneH B cBOIO ouepe/ib TOBOPUT 00 OTXOJE aBTOpa «OT HEoOy3aaH-
HOW CIOHTAHHOCTH, CTUXUHHOCTH m3manuii 1855 r. k Gonee opraHM30BaHHOM,
YIPABISIEMOM, )KECTKOM CTPYKTYPE U TIIATEIBHO MPOJIYMAHHOMY CUMBOJIU3MY»
(Allen 1970: 61).

C. Bpom u I'. bnomkert B npenucioBun kK usnanuto Leaves of Grass
and Other Writings mumyt: «CtuxoTBopeHus usgaHus 1855 r. co3maroT Brie-
YaTJICHWE MEPBOr0 CIOHTAHHOIO BBIPAKEHUs BHE3AIHOW, OLIEJIOMIISIOIIEH Ha-
XOJIKH, TOBJIMSBLIIEH HA YUTMEHOBCKYIO TEOPHUIO O YEJIOBEYECKOW JTUYHOCTU U
npupoze Bcero cyiero» (Bradley, Blodgett 2002: xlvii). ccnenoBas Bce Bapu-
aHThl «IlecHn o cebe», HaUMHAS C 3aIIMCHBIX KHMKEK 1847-1848 rr. u xoHuYas
u3nanveMm 1881 r., oHM 3aKIIOYAlOT: «<...> MOAT HUKOTJa He BHOCWI (yHIa-
MEHTaJbHBIX U3MEHEHUI B 3TO CTUXOTBOPEHHE, OIPaHUYUBASCh, B OCHOBHOM,
npaBkoi jekcuku U putMma» (Bradley, Blodgett 2002: 26). BnoaHe onpeneneH-
HO XapakTep NPaBKU ONMUCAI YK€ YIIOMSIHYTbIA Bbie [. V. Amnen: «<...> yur-
MEHOBCKHE YJJa4l B PUTME U OTXOJ OT SKCLUEHTPUYHOTO CTHJIS OCYILECTBIISUIUCH
B yIIepO SHEPIrUH, KI'y4eCTH U OpUrHHaAIBLHOCTH nepBoi Bepcum» (Allen 1970:
47).

HampammuBaeTrcss MosiCHEHUE: CIIyCTSl YETBEPTh BEKa YUTMEH IEPECMOT-
peN poJib ATOTO CTUXOTBOPEHHUS B MO3ME. Ternepp OHO JOHKHO MPENCTABIIATH
co0oii n300pakeHue B MUHUATIOPE BCETO Pa3pOCILIErocs 3a 3TO BpeMs TEKCTO-
BOT'O MPOCTpaHCTBa «JIMCThEB» U OBITH OTKPHITBIM €My (MMEHHO TaK CJeIyeT
pacuEeHUBaTh W NPOIYIICHHYID YUTMEHOM TOUYKY B KOHLE aBTOPHU30BAHHOIO
TEKCTa CTUXOTBOPEHUS), YTOOBI MOCIIEIHEE HE KAa3aJIO0Ch Xa0COM MO3TUYECKOTO
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n300mus. O cTpemiieHnd YUTMEHA K OPraHU30BaHHOM CTPYKTYpe CBUIETEb-
CTBYET TPETbsl U 4YeTBEpTasi CTPO(PbI MEPBOM I1aBbl CTUXOTBOPEHUSI — BOCEMb
CTPOK, OTCYTCTBYIOIIUX B IEPBOM Bepcuu. JelicTBUTEIbHO, HAMepeHue Sing my-
self, 0603HaueHHOE KaK B Ha3BaHWHM CTUXOTBOPCHHMS, TaK M BO BTOPOM MOJIOBUHE
MIEPBOM CTPOKH, MOTPEOOBATIO OT MOATA JJOTUYECKOTO PA3BUTHS B BUJE JIUpUIE-
ckoro orctymieHus. OH MO3UIMOHUPYET ceOst B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHH U 3a-
SBIISICT, YTO HAYMHAET OYeHb BaXkHYI0 I ceOs mecHro (Creeds and schools in
abeyance [Whitman 2002: 26]) u nmageetcs... to cease not till death (Whitman
2002: 26). Takum 0Opa3oM, XapakTep HMpaBKH OOBSICHICTCS YUTMEHOBCKAM 3a-
MBICJIOM — OKOHYaTeNIbHbIN TeKCT «IlecHn o cebe» moimKeH XpaHUTh adCOIOT-
HYIO IIIKaJy [ICHHOCTEH WJIU, UCTIONIb3Ys BBIpOKEHHE caMoro YutMmena, scale of
values (Whitman 2002: 99). Takas ycraHoBKa oTpeOOBajia OT M03Ta y)Ke Onpe-
JIEJICHHOW SMOITMOHAJILHOM CIEpPKAHHOCTH. SICHO, HAmpUMEp, YTO TeMa Tpa-
naHckoi BoMHBI (1861-1865 rr.), oka3aBias rIyOOKOe BIMSHUE Ha JlajdbHEM-
1yt paboty YutMmeHa Haj «JIuctesamuy, mpo3Bydaia Obl JUCCOHAHCOM B CTH-
XOTBOPEHUH TEPBOI BEPCUH, OJTHAKO B aBTOPH30BAHHOM TEKCTE CTUXOTBOPCHUS
OHAa HETPEMEHHO ObljIa OTpakeHa:

(1) Battles, the horrors of fratricidal war, the fever of doubtful

news, the fitful events... (Whitman 2002: 29)

[TepeBomunk «JIMCTBEB TpaBB» MEPBO-HAMEPBO JODKEH MOHATH W TIPH-
HATh: UCTOYHUKOM «BEJIMKOW CHJIBI, Jeiarole Hac (YuTaTesied mepBoil Bep-
cu — MU. I1)) cuyactouseiMu» (Emerson 1991: 456) sBuioch TorjmamiHee ay-
IIEBHOE COCTOSIHUE YWUTMEHA, €r0 3MOLMH, OIPEACIIUBIIME IKCUECHTPUYHBIN
CTHJIb, HETIOCPEACTBEHHOCTh, JKUBOCTb, MPOCTOTY M SICHOCThH M3N0kKeHUs. [1oaT

OIIICJIOMJICH CBOEH BHE3amHOW Haxozkou: ... physiology from top to toe <...>
Life immense in passion, pulse, and power... (Whitman 2002: 3). O ToporuTcst
BBII'OBOPUTBLCA — OTCHOAA H HCO6y3I[aHHa$I CIIOHTAHHOCTb, U CHHa‘{I/IBaIOHlI/Iﬁ

JyX, ¥ TIOJIHOE JIOBEpUE K YMTATENIO0, TIOJYyUYUBIIHNE B TEKCTE Kak rpaduyeckoe,
TAaK U CHHTAaKCUYECKOE BOILIOIICHUE.

['maBel B mepBOM u3aHUM (B OTJIMUME OT MOCTEAYIONIUX) HE MPOHYMEPO-
BaHbI, T.€. TYT OTKPOBEHHO MCKIIIOYAETCS BCSIKMM HAMEK Ha MPOAYMAHHOE
JIpoOJIeHHE TEKCTa — YUTATEJIEM OH BOCIPUHUMAETCS KaK €UHOE 1IEJI0€.

Kaxnasa ctpoda (Tak ycinoBHO Oy/eM Ha3blBaTh CPYIIIUPOBAHHBIE CTPO-
KH) TIPEJICTABISET COOOM 3aKOHYEHHOE TIPEAJIOKEHUE, COCTOsAIIEEe, KaK MPaBUIIo,
U3 OTJACNBHBIX MPEIOKEHUN (Kiay3, Tpa@UiIecKu BBIICICHHBIX B OTICIHHYIO
CTPOKY), COEIMHEHHBIX Yallle BCETO 3alsIThIMU, PEKO — TOYKOM C 3aIsITOi, BO-
MPOCUTETTFHBIM WJIH BOCKJIMIIATEILHBIM 3HAKOM. TakuM 00pa3oM, MbI TIOJIXOITUM
K BOIIPOCY O COBIAJICHUU CTHXOPA3/I€JbHbBIX May3 C CUIbHBIMU CUHTAKCUYECKU-
MU may3amu (aHxamMOeMaHbl B BepiauOpe YHUTMEHa OTCYTCTBYIOT). TakoW CTH-
XOBOW CTPOM HE SIBIISIETCS CIIyYaWHBIM ISl 1IO3TA, PACCUMTHIBAIOLIETO HA TIIY-
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OMHHYIO KOMMYHHUKAIIMIO C YATATENIeM, — UMEHHO COBIIQJICHUE CTUXOBOU MH-
TOHAIIMU C CHUHTaKcuueckou crnocoOctByeT 3ToMy (I'acmapos, CkynayeBa 2005:
173, 176). M. JI. "'aciapoB, aHaTu3UPysi pPUTM U CHHTAKCUC B CBOOOTHOM CTHXE,
OTMEYAeT: «CTUXOBas MHTOHAIMS OJMKaWIIMM 00pa3oM COBIAJAET C CHHTAKCH-
YECKOH, €CJIM Ha KaKJOM 3HaKe NpenuHanus — ctuxopasaen» (['acnapos, Cky-
naueBa 2005: 176). B nepBoii Bepcun TakoMy OJIMKaWIIEMy COBIAJEHUIO COOT-
BETCTBYET 0OJIee IMMOJIOBHHBI CTPOK TekcTa (~55 %).

O1neHM WHTOHALIMOHHYIO CTPYKTYpY NEpBOU Bepcur Ha (OHE aBTOPU30-
BaHHOW. ECTh BCE OCHOBaHMS MOJaraTh, YTO B MEPBOM BEPCUU YUTMEH 4YACTO
HaMEpPEHHO 00O0CTPsIET CHHTAKCHYECKOE ONIYIIEHUE cTuxopasieinoB. Tak, c 1e-
JbI0 TIOYEPKHYTHh LEJOCTHOCTh M HEPA3pPBIBHOCTh CTPOKH OH MCIIOJIB3YET I10-
BTOp coro3a and, cTpoka Torja uuTaercs 0e3 mays, a Ha CTUXopas3zieie — CHIIb-
Has CHHTaKCH4Y€eCKas rays3a:

(2) 1 find I incorporate gneiss and coal and long-threaded moss and fruits
and grains and esculent roots (Whitman 2002: 686)

(3) At musters and beach-parties and friendly bees and husking and
house-raisings (Whitman 2002: 689)

(4) Buying drafts of Osiris and Isis and Belus and Brahma and Adonai

(Whitman 2002: 699) u T. .

371ech MyHKTyalus (TOYHEE €€ OTCYTCTBUE) HE COOTBETCTBYET HOPMATHUB-
HOMY YNOTPEOJEHUIO — MOBTOP B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE (KaK U B pPyCCKOM) IMpeI-
MOYTUTEILHO OTAEIATH 3aNsAThIMU. B aBTOpU30BaHHOM TEKCTE MOBTOPSAIOIIMUIACS
coro3 and B COOTBETCTBYIOIIMX CTPOKAX 3aMEHEH Ha 3aIlsIThie, YTO O3HAYACT MH-
TOHALIMOHHOE WJIEHEHHE BHYTPHU CTPOKH U OCIA0JIEHUE CUHTAKCHUYECKOM May3bl
Ha CTUXOpasjelie. 3aMeUICHHOE JIBH)KCHHE CTUXa B PE3yJIbTaTe TAKOW IPaBKH
JIMIIIAET €T0 )KUBOCTU, HEOCPEACTBEHHOCTH B BOCIIPHUSITHH.

[TepeBoaunky, yTOOBI TIEpEeIaTh UHTOHAIIMOHHYIO CTPYKTYPY OpPHUTHMHANA,
HEOOXO0IMMO TepeaTh 1 MHOTOKPATHO TMOBTOPSIONIMICSA coro3 and, T. e. mepe-
JaTh SYMOILIMOHAIIbHBII TOH, JOBOJBHO CHUJIBHO OTJIMYAIOIIUNCS OT TOTO, YTO JAA€T
npocroe mnepeuucieHue. Jlymaem, emMy HYXHO CJI€IOBAaTh 3a OPUTHMHAJIOM H
Janbllle — Hapyllas HOPMbI PYCCKOIO SI3bIKa, OTKAa3aTbCA OT 3amsaThiX. B pyc-
CKOSI3IYHOM TpaJuUMU TaKUMHU MpUMEpPaMH M300MIYyIOT OUOJIEHCKUE TEKCTHI.
SApuaitmmit npumep: «CnaBa Oty u Ceiny u Catomy JlyXy, U HbIHE I IPUCHO
1 BO Beku BekoB» (IIpaBociaBHbIN MOIUTBOCTOB U [IcanThips).

DKCIEpUMEHTUPYS B MEPBOM BEPCUU C MyHKTyalluenl, YUTMEH, KaK mpa-
BUJIO, TOOMBAETCS JKEIAeMOro pe3ysbrarta. Tak, omycKas 3amsarble B psAay OJHO-
POJHBIX YJICHOB, OH CO3/JaeT HEYJOBUMBINA 3(()EKT 0)KUBIICHUS PUTMA U CMbIC-
na. JlefictButenbHo, cpaBHUM Bepcuu 1855 . u 1881 r.:

(5) Disorderly fleshy and sensual... eating drinking and breeding (Whit-
man 2002: 680) u
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(6) Turbulent, fleshy, sensual, eating, drinking and breeding (Whitman
2002: 45)

Hecomuenno, Takasi mpaBka, IpHUBEAIIAass K MOHOTOHHOCTH CTPOKH, CBH-
JETENHCTBYET O SBHOM CTPEMJICHUH YHUTMEHA YIOPSIOYHTh pUTM. [lepeBoaunk
MEePBOM BEepCHHU, YTOOBI COXPAHUTh WHTOHAIIMOHHBIA PHUCYHOK CTPOKH, OyaeT
BBIHYKJICH OTKa3aThCS OT 3aISITHIX, T. €. MPUOETHYTh K HECHOPMATHBHOMY pellie-
HUI0. B ompaBmanme mepeBOMUMKY — THOKOCTHh IMyHKTYyaIlldd COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO 53bIKa. XOTS OHA B 3HAUMTEIHHOW CTENEHH OMpPENEIsIeTCs] CHHTAKCH-
COM, HO OMHPACTCS U HA PUTMUKO-MHTOHAIIMOHHOE WICHEHHUE MPEIJIOKECHHUS.
[ToaTomy, Hapsay ¢ 00sI3aTEIBHBIMU MPABUIIAMH, JOMYCKAIOTCS IMyHKTYaIlMOH-
Hble BapuaHThl. OTKa3bIBAsICh OT 3aISITHIX, Y UTMEH MOJYEPKUBACT BAXKHOE IS
HEro — YUTaTh HAJI0 CO CKOPOCTHIO CTPOKHU.

PaccMmoTpeHHBI€ BbIIIE MPUMEPHI YKE CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO OCO-
00e BHUMaHUE MEPEBOTUNKY MEPBOIMl BEPCUU CIEAYET YIEIUTh YUTMEHOBCKUM
(OKCIIPECCUBHBIM IMyHKTYAI[MOHHBIM TpHEMam», B TOM YHCIE U IIUPOKO HC-
MOJIb3yeMBIM MHOTOTOYHSIM, KOTOPBIE IMOJTHOCTBIO OTCYTCTBYIOT B aBTOPH30-
BaHHOM TekcTe. C UX MOMOIIBIO TOAT 0003HAYAET LE3YPY WM PUTOPUUYECKYIO
nay3y (ajs JocTuxkeHus apamatuyeckoro 3¢gdexra). IlepBas Bepcusi mpocto
n300mIyeT MHOrotounsiMu: Ha 1336 ctpok — 361 mHorotouune. bonbiias yactsb
u3 Hux (nopsnka 80 % B aBTOPM30BAaHHOM TEKCTE) 3aMEHEHa Ha 3amsTble. Ha
OTIICTBHBIX MTPUMEPAX OIICHUM TIOCIICCTBUS TAKOW 3aMEHBI .

(7) My respiration and inspiration... the beating of my heart... the passing
of blood and air through my lungs (Whitman 2002: 662)

(8) I too am not a bid tamed... I too am untranslatable (Whitman 2002:
709)

(9) Houses and rooms are full of perfumes... the shelves are crowded with
perfumes (Whitman 2002: 662)

(10) I am a free companion... I bivouac by invading watchfires (Whitman
2002: 691)

(11) Evil propels me, and reform of evil propels me... I stand indifferent
(Whitman 2002: 679)

B npumepax (7) u (8) MHOrOTOYMS BBINOIHSIOT POJIb 1Ie3yphl. U x0T 1ie-
JICHWE CTPOKU CHUKAET CHMHTAKCHMUYECKOE OIIYIIEHHWE CTUXOpas3jelia — TOITY
TYT BaXHO JIPYroe: PUTM M MHTOHAIMS THUX CTPOK JOJKHBI COOTBETCTBOBATH
€ro JyIIEBHOMY COCTOSHHIO. 3aMEHa Ha 3arsiThie B aBTOPU30BAHHOM TEKCTE Be-
JEeT K CHIDKCHHIO WHTOHAIMOHHOW BBIPA3UTEIIBHOCTH W SMOIMOHAIBHOCTH.
B npumepax (9), (10) u (11) MOXHO TOBOPUTH YK€ O PUTOPHUYCCKON (CMBICITO-
BOI) may3e. MHOTOTOYHS, CO3/1aBast MPOMEKYTOK BO BPEMEHH MEXKITY COOBITHS-
MU, OMTUCHIBAEMBIMH B TIPENIOKCHUSIX, 00ECIIEYNBAIOT CMEHY JIEUCTBUS, YTO CO-
OOIITaeT MPOUCXOJAIIEMY OIPEACIICHHbIN apaMaTtnyeckuii dpdekr. 3ameHa Ha
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3aIAThIC «CMa3bIBacT» BIICUATIICHHE, OKa3bIBACMOE Ha YHMTATEINsl aBTOPU30BAH-
HBIM TEKCTOM.

B psine ciiydaeB B aBTOPHM30BAaHHOM TEKCTE MHOTOTOUHS 3aMCHSIOTCS Ha
THPE:

(12) I am satisfied... I see, dance, laugh, sing (Whitman 2002: 664)

(13) Prodigal! you have given me love!... therefore | to you give love!
(Whitman 2002: 678)

(14) It is middling well as far as it goes... but is that all? (Whitman 2002:
698)

(15) 1t is time to explain myself... let us stand up. (Whitman 2002: 703)

(16) There is that in me... I do not know what it is... but I know it is in me.
(Whitman 2002: 709)

(17) It is not chaos or death... it is form and union and plan... it is eternal
life... it is happiness (Whitman 2002: 709)

B mpumepax (12) — (15) MHOroTOUME 0003HAYACT PUTOPHUUCCKYIO TAy3y.
3aMeHa Ha THUPE CO3IAET COBCEM JPYrod 3MOLUMOHAIBHBIA PUCYHOK: BMECTO
npaMaTtudeckoro 3ddexra — MPUIMHHO-CIICACTBECHHAS CBS3b, BHOCSINAS 3JIe-
MEHT PaCCyJA0YHOCTH (PacCyAUTEIBHOCTH), 3MOIIMOHAILHOW CIICPKAHHOCTH B
yiiepO CTUXUHHOCTH, HEMOCPEICTBEHHOCTH NepBoil Bepcun. KcraTu, 3aMeHa Ha
tupe B npumepe (13) npuoaut k uzdsirounoctu (therefore). Ha 3amerky nepe-
BOJIYMKY: HCITOJIb30BAHKE MHOTOTOYHS B KAYECTBE PUTOPHUYCCKOM Tay3bl B aHT-
JUHCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET OJHOMY M3 €r0 YIOTPEOJICHUH B PYCCKOM —
OHO TaK)Xe MOJYKET YKa3blBaTh Ha Mepexo] (JacTo HEOKUIAHHBINH) OT OJIHOM
MBICJIA K IPYTOM, HA BPEMEHHOUW MPOMEKYTOK MEXIy coObITUsIMU. B mpumepax
(16), (17) c momoIIbI0 MHOTOTOUHMSI 0003HAYAETCSI pUTMHUYCCKAs May3a. 3aMeHa
Ha THUPE CBUICTCIICTBYET O HAMEPCHHH YHUTMEHA YIOPSIOYUTH PUTM. TO ke
MOJKHO CKa3aTh ¥ O 3aMEHE MHOTOTOYHS Ha COO3bI. JIeCTBUTEHHO, CPABHUM:

(18) People I meet... the effect upon me of my early life... of the ward and
city | live in... of the nation,

n

(19) People | meet, the effect upon me of my early life or the ward and city
| live in, or the nation (Whitman 2002: 664)

BBIBOI[, KOTOpBIﬁ B PC3YJIbTAaTC MOKHO CACJIATh: HCJIbKO SKCIICPHUMCHTOB C
MyHKTyalleil B MepBOM BepCUU OBLIO CTpeMJIeHHEe YHWTMEHa CO3AaTh IKCITpeC-
CHBHO HACBIIICHHYKO MHTOHAIMOHHYIO CTPYKTYPY. HepeBOI[‘—II/IK, IEPpCOCMBICIIN -
Basi TYHKTYAIIHOHHBIC 3HAKW OpUIMHAJIA, JOJDKCH OUCHUBATH CBOC BMCIIATCIIb-
CTBO B He€ (MHTOHAIIMIO) KaK B LIEJIOM, TaK U B KOKJIOM KOHKPETHOM CITy4ae.
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Oco0o cienyer cka3aTh O TaKOM YUTMEHOBCKOM IMpHEME YIOPSI04YHBa-
HUSI PUTMA, KaK napamienn3M. Tak, MepByl0 CTPOKY aBTOPHM30BAaHHOI'O TEKCTa
CTUXOTBOPEHUSI OH OPraHU3YeT MO NPUHILUIY BHYTPEHHETO Mapajuiesin3Ma:

(20) I celebrate myself, and sing myself (Whitman 2002: 26)

B sTom ciiydae nepBasi cTpoka ypaBHOBEIIMBAECTCS (B OTIMYHME OT MEPBOM
BEPCUM) CIICTYIOIICH:

(21) And what | assume you shall assume (Whitman 2002: 26)

Ho npu 3TOM cHUXKaeTcsl e KOMMYHUKATUBHAS MPEIHa3HAYEHHOCTb, T. K.
TEPSAETCS] YHEPTUYHOCTH 3asBJICHHS, CBOMCTBEHHAs KOPOTKOW CTPOKE IIEPBOU
Bepcun: | Celebrate myself. Co6cTBeHHO, 1 HanKcaHue CKa3yeMoro C 3arjiaBHOM
OYKBBI CIeAyeT BOCHPUHHMATh 37I€Ch KaK CPEJCTBO CIEIUAIBLHOTO MOTYCPKU-
BaHMsI, BBIJICTICHUS, HECYIIIEE TIeYaTh SMOIMOHAIBHOM dM(Da3bI.

PaccmoTpum camble xapakTepHbIEe Cilydau NpaBKU JeKcHkd. [Ipumepom
MIpaBKH, TOBJICKIIECH 3a cOO0OW W3MEHEHHE 3BYKOIUCH, MOXET CIYXKUTh 21-s
CTpoKa (371ech U Jlajee, KpoMe 0co00 OTOBOPEHHBIX CIydaeB, CChLUIKA Ha HOMED
CTPOKH JAETCA MO TEKCTY MEPBOM BEPCUN):

(22) The feeling of health... the full-moon trill... the song of me rising
from bed and meeting the sun (Whitman 2002: 663)

B aBTopuzoannom Tekcte cioo full-moon 3ameneno wa full-noon:

The feeling of health, the full-noon trill, the song of me rising from bed
and meeting the sun (Whitman 2002: 27)

Takum oOpazoM YUTMEH yBEIWYUBAET OOTaTCTBO 3BYKOIMCH CTPOKH.
CoHopHBIN [1/N] BRIIEISIETCS B €€ KOHCOHAHTUYHOM CTPYKTYype: MOBTOpSETCS 7
pa3 ¥ 3aHMMAaeT MPEUMYIIECCTBCHHO (OJHO HMCKIIIOYCHHME) HAYaIbHYIO | / WM
KOHEUHYIO TIO3UIINIO B CJIOBE, TEM CaMbIM MPUJABAsl CTPOKE HEKYIO HAIIEBHOCTb.
OpHako Takasi MpaBKa HUJET B yIIEpO POMAHTHYHOW OOpPa3HOCTH: BMECTO Tpe-
JIed, pa3yIMBAIOIIUXCA B IIMPOKOM JYHHOM CBET€, — TPEIM B MOJAECHb. (3ame-
THUM, YTO 3TOT MPUMEP IEMOHCTPUPYET U YNOPATOUYMBAHUE PUTMA. )

[Ipumepbl ynopsiiouyuBaHUsI PUTMA U DBOJIIOIIMOHUPOBAHUSI B CTOPOHY
yBEJIMYEHUsI OOTaTCTBA 3BYKOIKMCH COCTABJISIFOT OCHOBHYIO MacCy pa3HOUTECHUIA.
[Tpodeccop Pomxep AccennHo Tak onpeneian nepeMeHy B ICTETUYECKUX BO3-
3peHusX YuTMeHa: «C TeUeHHEM BPEMEHM CTUX YUTMEHa CTal MEJIOAUYHEE,
KOMIaKTHee, OJIMKe K TPaaullMOHHON npocoanu. Eciu B mepBom uznanuu «Jlu-
CTBEB» €r0 CTHMX — PAacCIJIaBJICHHAs JiaBa, TO B MOCJIEAHUX BUIHO CTPEMIICHHE
NPEOI0JIETh Xa0THYHOCTh M MOJYMHUTL CBOE TBOPUYECTBO My3bike» (Asselineau
1962: 63).

O xapakTepe pa3HOUTEHHU MOKHO CYAUTh 1O 17-i CTpoKe:

(23) The sound of the belched words of my voice... words loosed to the
eddies of the wind (Whitman 2002: 662),

KOTOpasd B aBTOPHU30BAHHOM TCKCTC IIPCACTABJICHA TaK:
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The sound of the belch'd words of my voice loos'd to the eddies of the
wind (Whitman 2002: 27)

B aBTOpPM30BaHHOM TEKCT€ YWUTMEH MOJIB3YETCS MPUEMOM JJIUM3HUH, BbI-
nmyckas e mepea d B TIarojpHBIX opMax MpoIeAmnmero BpeMern. Kpome toro,
HETPYJHO 3aMETUTh: B aBTOPU30BAHHOW BEPCUU Y UTMEH OTKA3bIBACTCSI OT MHO-
TOTOYHS W TIOBTOpPA CJIOBa WOrdS. YmopsjgounBaHue puT™Ma UACT B ymepo mpo-
CTOTE W SICHOCTH HM3JI0XKeHUs. M, 9TO BaKHO /I HAC, BOSHUKAET MpobiieMa mpu
nepesosie. B camoMm nene, B mepBOM BEPCUH 3Ta CTPOKA B TEMAa-PEMATUYECKOM
IJIaHE OJIHO3HAYHA ISl TIEPEBOAUMKA: «3BYyUYaHHE M3BEPTHYTHIX MOUM TOPJIOM
CJIOB... CJIOB, CTUXHYBUIMX B KpyXeHUHU BeTpa». COoXpaHEHHE MHOrOTOYHS B
pycckoit Bepcuu (Kak U B OpUTHHAJIC) 03HAYAET MPOMEKYTOK BPEMEHU MEXKY
COOBITHSIMU. B aBTOpU30BAaHHOM TEKCTE CTPOKU TE€Ma-PEMATHUYECKOE CTPYKTY-
pPUpOBaHHE €€ COJICPYKAHMS JIMIICHO SICHOCTH: K 4eMy OTHeCTH cioBo 100S°d?
Bo3moxkHo, k cioBy sound? Kcratu, K. Y. UykoBCKuil HApYIITHI YUTMEHOBCKHIA
«put™ MbIcT» (TepmuH ['. V. AnsieHa) u mepeBelt 3Ty CTPOKy Tak: «Moii roJoc,
M3BEpraroliuii cjaoBa, KOTOpbIe s Opocaro HaBcTpeuy BeTpam» (Yurmen 1982:
49).

N3meHeHus, BHECEHHBIE B 52-10 CTPOKY, CBUAETEIBCTBYIOT O MAaCKUPOBa-
HUU YUTMEHOM CBOErO0 MCXOIHOT0, CMEJIOro, 04eHb OTKPOBEHHOTO BOOOpaxke-
HUSL:

(24) As God comes a loving bedfellow and sleeps at my side all night and
close on the peep of the day (Whitman 2002: 664)

31ech MOAT TOBOPUT O MOJHOM JIOBEPUHU CBOETO JIMPUUECKOTO repost bory
u Oe3rpannyHoi 6ym3octu ¢ HUM. Ho 31O OB panHuil YUTMEH. YUTMEH aBTO-
PU30BAaHHOTO M3JAaHUS APYroil (BO3MOXKHO BHSBIIHMI «IIPEIOCTEPEKEHUAM KPHU-
TUKW»):

(25) As the hugging and loving bed-fellow sleeps at my side through the
night, and withdraws at the peep of the day with stealthy tread (Whitman 2002:
28)

Kaxercs, y nepeBoqurka B JaHHOM CIy4ae €CTh /IBA BapHaHTA PEIICHUS
npoOJIeMbl: WM COXPAHUTh BEPHOCTh aBTOPY U OPUTUHAITY, UJIA OTPAIUTh Y UT-
ME€HA OT BEPOATHBIX HANAJJOK CBOMX YUTATEIICH.

[Toxany#, camble TOPSYO OOCYKIaeMble KPUTUKON CTPOKH — 3pOTHYE-
CKasl CLIeHa MEXy AYLIOW U TesoM. MI3MeHEeHUsI B aBTOPU30BAHHOM TEKCTE He-
3HAYUTEIbHBI, OJHAKO JOCTATOYHO XapaKTEPU3YIOT OOIIUE HANPABJICHHS IPaB-
ku. Hampumep, 82-s crpoxa:

(26) Swiftly arose and spread around me the peace and joy and
knowledge that pass all the art and argument of the earth (Whitman 2002: 665)
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COOTBCTCTBy}OHIa}I CTpOKa B aBTOpHSOBaHHOﬁ BCPCHUHU KOMIIAKTHCC, MC-
JJOAUYHECE:

Swiftly arose and spread around me the peace and knowledge that pass
all the argument of the earth (Whitman 2002: 30)

OpHako, BO-TIEPBBIX, OHA 3MOITMOHAIBHO ciiadee, T. K. pajgocTh (jOy) Kak
OBl IOKMHYJIA JIMPUYECKOTO T€POsi, BO-BTOPBIX, B HEHMl «IIPOIyIIEHa» CTYIEHbKa
MNOAYMHCHUA, IIpeAHa3HAa4YCHHAsA MCKYCCTBY —— IMPU3HAHNUC CYIICCTBCHHOC MJIA
1ooTa.

O HanpaBiIeHHUSIX MPABKU MOKHO CYJIUTh U 1O 78-1 CTpOKeE:

(27) 1 mind how we lay in June, such a transparent summer morning
(Whitman 2002: 665)

B aBTOpH30BaHHON BEpPCUM CTPOKA JIMIIEHA )KECTKOM BPEMEHHON KOHKpE-
TUKU:

| mind how once we lay such a transparent summer morning (Whitman
2002: 29)

N 4uTo mokaszarenbHO, Takas MpaBKa HOCUT CUCTEMHBIM Xapaktep. Tak,
Bmecto November sky (Whitman 2002: 671) — wintry sky, sBmecto of a Sunday
(Whitman 2002: 671) — on a First-day (Whitman 2002: 37). OTka3bIBasch OT
BPEMEHHON KOHKPETHKH, YUTMEH KaK Obl TOBOPHUT: 3TO HE Ba)XHO JIsI CTHXO-
TBOPEHUS, XPAHALIErO a0COIIOTHYIO IIKATY LIEHHOCTEH.

4. 3akia0yeHue

BrIBOJ, K KOTOPOMY MPUXOJAUT aBTOP CTAThU: CPABHEHHUE MEPBOM BEPCUU
«IlecHu o cebe» ¢ ee OKOHUATEIBHBIM TEKCTOM OPHUEHTHPYET MEePEeBOIUMKA Ha
nepenady dKCIPECCUBHO HACHIIIEHHONM MHTOHAIIMOHHOM CTPYKTYphl OpUMTHHAA,
00YCJIOBJICHHOHN TOTJIAIIHUM JYIIEBHBIM COCTOSSHUEM YHUTMEHA, M TOKa3bIBaCT,
YTO pPaJu ATOr0 MO3T MUPUJICS U C paciiaTaHHBIM PUTMOM M IKCIIEHTPUYHOCTHIO
CTHJISI, YTO COOCTBEHHO, TAKKE JOJKHO HAUTH OTpakKeHHUE B TIEPEBOJIC.
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K BOITPOCY ®OPMHUPOBAHMUA SA3BIKOBOM JINYHOCTHU
B KOHTEKCTE IPO®ECCUOHAJBHO-OPUEHTUPOBAHHOM
MHOSI3bIYHOM BY30BCKOM NOJAIOTOBKH

JI. M. Kousixuna, JI. B. SIxoBjieBa

Y IMypTCKHI TOCYAapCTBEHHBIN yHUBEPCUTET, MxkeBCk, Poccus

B crathe paccmaTtpuBatoTcst npobiaembsl HOpMUPOBAHUS S3bIKOBON JIMYHOCTU U MEXKKYJIBTYP-
HOTO B3aWMOJICHCTBUS, OMPEACIISAIOTCS MOIXOABI K 00yUYEeHHIO Ha OCHOBE MEXKYJIbTYpHOTO
noaxona. IlpuoputeTroM COBpeMEHHOrO S3BIKOBOTO 00pa30BaHMUs, TAPAHTUPYIOIIKUM €0 BbI-
COKOE KadyeCTBO, SIBJISIETCSl OBJAJICHHUE KOMIIETCHIUSMH B chepe npodeccHoHaIbHOW HWHO-
A3bIYHOM KOMMYHUKAIUM. B CBSA3M ¢ 3THM B cTaTbhbe aHAIM3UPYIOTCS MeJaroruyeckue ycio-
BUsI, 00ECTICYMBAIOIINE BO3MOXKXHOCTh (DOPMHUPOBAHUST MHOS3BIYHON COLMOKYJIBTYPHOW KOM-
HNETEHIUH A3bIKOBOM JTMYHOCTH. [IpecTaBiieH MeXaHnu3M peau3aliy Nearorndeckux ycio-
BUH, BKJIFOYAIONIMHA CIIEIYIOIINE DIIEMEHTHI: a) KOMMYHHUKAaTHBHO-KOMIIETEHTHAS JINYHOCTH
npernojiaBaTessi HHOCTPAHHOIO s3blka; 0) MOAETMPOBAHUE CUTYyallui KOMMYHHKATHBHBIX 3a-
TPYAHEHUH B STHOKYJIBTYPHOHN Cpefie; B) BiaJieHHE 3THOKYJIbTYpPHOH MH(OpManMeld U HaBbI-
KaMu ee 0TOopa; T) MHTerpanus yueOHol 1 BHeyueOHOI paboThl IO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY; [1)
YCTAHOBJICHHE OTHOIICHUI B3aMMOJICHCTBUS TpenogaBareist u odydatoniuxcs. OnpeneneHs
METO/I0JIOTHYECKHE OCHOBBI ITPOEKTUPOBAHMSI COJIEPKAHUS SI3IKOBOr0 o0pa3oBaHus. Omnuca-
HBI TIOJIXO/IBI K IPOIECCY 00YYEeHUsI HHOCTPAaHHOMY s3bIKy. OOOCHOBaHa HJIEs] MEXKKYIbTYP-
HOMW MapaJiurMbl sI3bIKOBOT0 00pa3oBaHusl.

KiwueBble cJI0Ba: S3bIKOBAas JIMYHOCTh, MEXKKYJIBTYpHAs KOMMYHHKAIIHS; HWHOS3BIYHAS
KOMIIETEHIIUSI; MEXKYIbTYpHOE 00ydeHue, npodeccHoHaIbHO-OpUEHTUPOBAHHBIE MOIXO/IbI;
SI3BIKOBasi 00pa3oBaTeNbHAs MapaurMa; MeaarorniecKiue yCIoBUs; KOMMYHUKATUBHOE TIe/a-
TOrMYECKOe B3auMo/IeiicTBHE.
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The Development of the Linguistic Persona in the Context of Professionally Oriented
University-Level Foreign Language Education

Liudmila M. Konyakhina, Lora V. Yakovleva
Udmurt State University, Izevsk, Russia

The article discusses a number of issues related to developing the linguistic persona and inter-
cultural competency and focuses on educational ideas, strategies, technologies, and practices
that embody intercultural approaches to foreign language education. To ensure the high quali-
ty of foreign language education, our priorities must include the development of competences
in the area of professional communication in foreign languages. In that regard, the article
identifies pedagogical conditions conducive to fostering the socio-cultural competence and
the successful development of the learner’s linguistic persona. The authors present mecha-
nisms of implementing the said pedagogical conditions in the following areas: a) developing
communication skills and competencies of foreign language instructors; b) modeling situa-
tions with communication barriers in diverse ethnocultural environments; ¢) acquiring and
selecting ethnocultural information; d) integrating in-class and out-of-class activities in a for-
eign language; and e) establishing a good rapport between an instructor and her students. The
authors go on to describe the methodological basis for designing the content of foreign lan-
guage programs, identify optimal approaches to teaching and learning foreign languages, and
reflect on the context of the intercultural paradigm in university-level foreign language educa-
tion.

Key words: linguistic personality; intercultural communications; foreign language compe-
tence; intercultural education; profession-oriented approaches; language education paradigm;
pedagogic conditions; communicative educational interaction.

1. BBenenne

CoBpeMeHHas cucteMa oOpa30BaHUs, OTBEYAsi HACYIIHBIM OTPEOHOCTIIM
pedopMHUpOBaHUs OOIIECTBA M Pa3BUTHUS KaXKJIOTO WHIWBUIA, OPUEHTHPOBAHA
Ha TOUCK M YTBEPXKICHUE HOBBIX MOAXOJOB K OOYUCHHUIO PA3IMYHBIM JIHCITUTI-
JUHAM, HanboJIee TIOJTHO COOTBETCTBYIONTUM TPEOOBAHUSIM TEKYIIIETO BPEMCHH.

OpHOM M3 TIaBHBIX €T0 XapaKTePUCTHK SBIISACTCS MOJUKYIbTYPHBIA THa-
JIOT, YTO HETOCPEACTBEHHO BIUSET B TOM YHCIIe HA (JOPMUPOBAHUE U CTAHOBJIC-
HU€ HOBBIX IIEHHOCTEH U lieJieid 00pa3oBaHusl.

Oco0oe BHUMaHUE B CBS3HM C 3TUM YICISICTCS Ha COBPEMEHHOM JTalle I1mo-
JUKYJIBTYPHOMY OOpPA30BAHHIO M TOBBIIMICHUIO POJH KYJIbTYPOJIOTHYECKON CO-
CTaBJISIONIEH TMEeIarornyecKoro MpoIecca, HampaBlIeHHOTO Ha (GOPMHUpPOBAHUE
S3BIKOBOM JTUYHOCTH OOYYArOIIETOCs, ONPEICIISIIONIEH er0o TOTOBHOCTh K aKTHB-
HOU 1 2(PHEKTUBHON KUZHEIEATCTLHOCTH B TOJMKYILTYpHOU cperne (Bopkaues
2001; Bopo6wes 1997; Kapacuk 2002; Kno6ykosa 1997; u np.). Kyneryponoru-
YECKUM MOAXO0J MpEroiaraeT, Cpean MpoUuero, KyJabTypocooOpasHoe mpeodpa-
30BaHHME CUCTEMbI 00pa30BaHUs, CMBICI KOTOPOTO 3aKIHOYAETCS B 00CCIICUCHHUH
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YCJIOBHM ISl OJIHOLIEHHOW pealii3aliy NOTEHINAIA JUYHOCTH, OTKPBITOW ISt
NOJIUKYJIBTYPHOIO JHanora U COTPYAHUYECTBA, W KYJIbTYPHOTO B3POCIICHHUSA
oOy4Jaronmxcsi B KOHTEKCTE IMENarorHYeckd aJalTHPOBAHHOIO COIMAIBHOIO
ombITa yenoBeuecTna (cMm. Jlewunk 2003; u ap.).

[To MHEHUIO MHOTHX HCcIeaoBaTeNeld, MMEHHO cdepa KyJabTyphl U 00pa-
30BaHUs SIBJISIETCSI CETOJIHSI BECbMA MTPOAYKTUBHBIM IOJIEM JJI1 MEKHALIMOHAIb-
HOTO JIMAJIOTa, Pa3BUTHS COTPYJHUYECTBA U YCTAHOBJIECHUS B3aMMOIOHUMAHUS,
BBICTYMasi (aKTOPOM HAIMOHAIBLHOM CcamMOMIEHTU(PHUKAMKA W CAMOCO3HAHMS
JIMHTBOKYJILTYpPHOU 0O1IHOCTH. OCc000 MOTYEPKUBAETCA B UCCIEYEMOM aCTICK-
T€ pOoJib BBICHIETO OOpa30BaHUs, MPEANOJIATAIOIEr0 Pa3BUTUE U YKPEIUICHHE
CUCTEMBbI IIEHHOCTeW TOoro miau uHoro 3THoca (®Demtonuna 2007: 38; Xpynesa
2020).

CooTHolIEHNE KyJIbTypbl U 00pa30BaHusl MPUOOpPENO Ha pyOekKe HOBOTO
CTOJIETHSI HOBOE 3BYYaHHE B OTEUECTBEHHOW U 3apyOeKHOM HAYYHOU JIUTEpaTy-
pe. OOpa3oBaHue MOTYyYaeT XapaKTEPUCTUKY ITPOCTPAHCTBA, BOCIIPOU3BOISIIETO
KYJIBTYpPY, B TO BpeMs Kak KyJbTypa BbICTYIAEeT YCIOBUEM CYIIECTBOBAHHUS 00-
pa30oBaHMIL.

B3aumo00ycnoBiIeHHOCTh KYJIBTYpPhl U 00pa30BaHUsI OCOOEHHO YETKO
IIPOCJIEKUBAETCS B 00yUYEHUU MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BY3e€.

Ha coBpemenHOM 3tarie naterpanuu Poccun B MEPOBOE SKOHOMUYECKOE
U KyJbTYPHOE MPOCTPAHCTBO BJIAJICHUE MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU SIBJISIETCS OJ-
HUM W3 IJIaBHBIX KOHKYPEHTHBIX PEUMYIIECTB BBIITYCKHUKOB BBICIIECH IIKOJIBI.
Opnako, obnanas psaoM ceuuPUUECKUX YepT, 00yuyeHUEe HHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky 3aHMMaeT 0cobe MeCTO B MEpEeYHe JAMCLMIUIMH BbICIIEr0 0Opa3oBaHMs, MO-
CKOJIbKY TIO3BOJISIET HE TOJIBKO AaBaTh 3HAHUS, (POPMUPOBATH HABBIKU U YMEHHUS,
HO OKa3bIBAa€T HEMOCPEICTBEHHOE BIIMSHHE HAa CTAaHOBJIICHHE JIMYHOCTH O0Y-
YaroLErocs.

Bomnpocsl 3¢ (hekTHBHOTO 00ydeHHs B CBSI3U C 3TUM OOpPETalOT HOBBIE ac-
HEKThl M OOCYXKIAIOTCS CHELHAINCTaMU B paMKax HpoOJieMaTHKH, UMEIOLIeH
OTHOIIIEHUE K (OPMHUPOBAHUIO SA3BIKOBOM MTuYHOCTU HOBOTO THNa (borun 1999;
Kapaynos 2007).

2. Metogosnornyeckasi 6a3za ucciiei0BaHus SI3bIKOBOM MOATOTOBKHU

SI3pIkOBasi  JIMYHOCTb B HACTOSALIEM  MCCIEJOBAaHMM  BCIIEH 32
H. JI. T'anbckoBO#M TpakTyeTcsl KaK «COBOKYITHOCTb CIOCOOHOCTEH 4eJIOBeKa K
WHOSI3BIYHOMY OOIIEHUIO HA MEXKYJIETYPHOM YPOBHE, IO KOTOPHIM TOHUMAET-
Csl aJIeKBaTHOE B3aMMOJCHCTBHE C MPEICTABUTEIAMU APYTruX KynbTyp» (I'ams-
ckoBa 2009: 76; cm. Tx. Kio6ykoBa 1997; Xpamiiora 2016).

«SI3pIkOBast oOpasoBarenbHas Mapagurma, 0a3upyromascs Ha MEXKYJb-
TYpHOM TOAXOJIE ¥ Pa3BUBAIOINASCA B pyclie peanu3alii mpoQecCHOHATHHON
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MHOSI3BIYHON TIOJITOTOBKHM, pacCCMaTPUBAET BBICIIEE yueOHOE 3aBEICHIE KaK MH-
CTPYMEHT Pa3BUTHS COLMAIBHO-AaKTUBHOM M CAMOCTOSITEIBHOM JINYHOCTH, IJIS
KOTOpO# 00pa3oBaHKe BOOOINE U S3BIKOBOE B YACTHOCTU MMEET CYIIECTBEHHOE
3HAYEHWE B HEPAPXUM JIMYHOCTHBIX LEHHOCTEU. IIpu 3TOM JIMYHOCTHO-
OpUEHTUPOBaHHAsl IIEHHOCTh S3BIKOBOIO 0Opa30BaHUs JTOJKHA OBITH O0YCIIOB-
JIeHA:

— CTEMEHBIO OCO3HAHMS yYalllUMCS BaXKHOCTU JIFOOOTO HEPOJHOTO SI3bIKA
KaK CpeJICTBa OOIIEHHS] B COBPEMEHHOM MHOTOHAIIMOHAJIBLHOM M MOJUKYJIBTYP-
HOM MUDE;

— YETKUM MPEJCTABIEHUEM O T€X TPeOOBAaHUAX, KOTOPHIE MPEABIBISIOTCS
K YPOBHIO €ro SI3bIKOBOM MOJATOTOBKM Ha Ka)JOM 0Opa30BaTeIbHOM JTane,
TEXHOJIOTHAX, ITO3BOJIAIOIIUX ONPEIEIUTh 3TOT YPOBEHb;

— JTUYHOCTHOM MOTPEOHOCTHIO B U3YYEHUH COBPEMEHHBIX HEPOAHBIX S3bI-
KOB M B UX MPAKTUYECKOM HcToiab3oBaHum» (I"anbckoBa 2009: 56).

OOyuyeHne MEXKYJbTypHOH KOMMYHUKAIMU B YCJIOBHUSIX COBPEMEHHOIO
BBICILIETO MPO(PECCHOHANTBHOIO 00pa30BaHUs CTAHOBUTCS HEOTHEMIIEMOM CO-
CTaBJIAIOIIEH O0yYEHUsI MHOCTPAHHBIM f3bIKaM. JTO OOYCIIOBJIEHO B TOM UHUCIE
HOTPEOHOCTHIO HALIMOHAIBHOTO PBhIHKA TpyAa B CHEIHAIUCTaX, HE TOJBKO XO-
pOLIO BJIAACIOIIMX OJHUM WM HECKOJBKMMH HHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH, HO U
ITIOJIHOCTHIO T'OTOBBIX K MEXKKYJIBTYPHOMY B3aUMOJCHUCTBUIO, KaK B aKaJeMUye-
CKOHM, Tak ¥ B mpodeccuoHanbHOU cpene. [lemarornueckre paOOTHHKH BY30B
npu3BaHbl (OPMUPOBATH Y OOYYAIOIIMXCS HE TOJBKO 3HAHUS O CHCTEME HHO-
CTPAHHOIO $53bIKA, PEUYEBbIE HABBIKM M YMEHHS, HO M KOMIIETEHLIMH B cdepe
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUH.

[ToHATHE «MEKKYIBTYPHAS] KOMMYHHMKALIASD ONPENAETSAETCA B KyJIbTypPHOU
AHTPOIOJIOTUM KAaK B3aMMOOTHOIIEHUS Pa3HbIX KyJbTyp. JlaHHOE MOHsATHE pac-
CMaTPHUBAETC HAMU KaK COBOKYIMHOCTb pa3HbIX ()OpM B3aMMOOTHOILIECHUU WU
OOILIEHUST MEXy UHAUBUJAMU U TPyNIaMH, TPUHAJICKAIIUMU Pa3HbIM KYJib-
TypaM. [IOHATH U YCBOUTH KYJIBTYPY B YCIOBHUSX MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKA-
UM MOXHO 4Yepe3 Juajiol M TEM CaMbIM PACKpPBITh  KYJIBTYPHO-
OPUEHTUPOBAHHOE COAEPKAHUE 3bIKA KAK CPEACTBA AKKYMYJISIIUU KYJIbTYPHI U
(bopMBbI KyJIbTYpHOTO MOBEACHHUSA. DTO MO3BOJISAET, HA HAlI B3I, OCMBICIUTh
IPOLIECCHl B3aUMOCBSI3U A3bIKa M KYJIBTYPhl C YUETOM HX TIyOOKOM uesoBeue-
CKOM CrieIu(UKH.

dopMUpOBaHUE MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIMU pac-
CMaTpUBAETCS B HAYYHOH JINTEPATYPE KaK MHAWBUAYAJbHBINA MPOLIECC PA3BUTHUSA
JUYHOCTH, HANpPABJICHHBbIA HAa M3MEHEHHME IOBEICHHUS, KOTOpOe OOYCIOBIEHO
OCMBICJIEHUEM, TOHUMAHUEM U TPUHITHEM (HOPM MOBEACHUS, XapaKTEPHbIX AJIs
MIPEACTABUTENIEN APYTUX JIUHTBOKYJIBTYp. PaznmnuaroTcs 1Ba OCHOBHBIX MOAXO0AA
K mnpobieme (OpMHPOBAHUSA MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHMKATUBHOW KOMIIETEH-
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LMN: UTHCTPYMEHTAIbHBIM U aHATUTUYECKUM. [IepBbIi HallelIeH Ha TOCTHKEHHE
IPaKTUYECKOTIO PE3yJIbTaTa — YCIHEHIHYIO aJanTallil0 B WHOS3BIYHOW U WHO-
KYJIbTYPHOH Cpe/ie U COBEPLUICHCTBOBAHUE METOAMK 00ydeHUs 3((HEKTUBHOMY
MEXKYJbTYPHOMY OOILEHUIO B KOHKPETHOM COLIMOKYJIBTYPHOM M SI3bIKOBOM
KOHTeKcTe. BTOpoil moaxoa JaeT BO3MOKHOCTh U3ydaTh TPAHC(HOPMALUIO JIHY-
HOCTHU, HEU30€KHO HAOJII0IaeMYI0 MTPU MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKALMU: KaKO-
BBl OTU U3MEHEHUs, KaKH€ OHM OTKPBIBAIOT BO3MOXKHOCTH I PA3BUTUS MEXK-
KYJIBTYPHBIX CIIOCOOHOCTEH, YTO COOOI0 MPEACTABISAET MOJUA3BIYHAS U MOJIH-
KYyJbTypHasi JUIHOCTh; Cp., Hanpumep, B (Kapacux 2003).

Cornacno /[I. B. [lomro, B poccniickoM Hay4YHOU MEAATOTHYECKONU ITPAKTH-
K€ BBIJCIISAIOTCS HECKOJIBKO MOAXOA0B K OpPTraHU3AlMH MEXKYJIbTYPHOTO IHUAJIO-
ra.

«IlepBbIii MOAXOA BKJIIOYAET CaMOE€ IIMPOKOE HCIOJIb30BAHME JIMAJora
KyJbTYp B IPAaKTUKE MPENOJaBAHMS Pa3IMYHbIX MPEIMETOB BIUIOTH /10 TEXHO-
JIOTUM (IMAJIOT KaK METON).

Bropoii HanpaBiieH Ha UCIIOJIB30BAHUE JIMAJIOTa KYJBTYP B IIKOJIAX 3THHU-
YecKUX Auacrnop (B 0000IIaroleM BapUaHTe JaHHBIM 1MOXOJ MPEANonaraeT mo-
JUKYJIBTYPHOCTD; B IIOCJIETHEE BPEMS €0 MOIMYJISIPHOCTh PE3KO BO3POCIa).

B pamkax TpeThero noaxoia JUANOr KyJbTyp pacCMaTpUBAETCs Kak OC-
HOBa BCEro y4eOHOro Ipoliecca B Kilaccax C SIPKO BBIPAXKEHHBIM CMELIaHHBIM
STHUYECKUM COCTABOM.

[Ipu yeTBEPTOM MOAXO0/IE€ JUAJIOT KYJIbTYP BBICTYIAET CTEPKHEM BCeil 00-
pa3oBaTeNbHON MpOrpaMMbl Y4eOHOTO 3aBeCHHMs, crenuruKa KOTOPOro Mnpe-
noJiaraeT yriyOJeHHOE M3yYeHHE MHON KyJNbTYphbl (MU KYJbTYPbl U S3BIKA)»
(ITos 2009; Mensuauk 2009; MBanoBa 2009; MacanaunoBa 2009: 83).

[lo MHEHUIO aBTOPOB, UMEHHO Ha 3aHATUSAX MO WHOCTPAHHOMY SA3BIKY
oOy4aromrecs yaille BCero CTAIKUBAIOTCS C U3yYEHHEM UHOA3BIYHON KYJIbTYPHI,
MHOSI3BIYHOTO0 00pa3a MBICIICH, WHOS3BIUHON MOBCEIHEBHOM ku3HU. Habmrona-
eTCsl HeKasi HACTOPOXKEHHOCTh Yy 00y4arouuxcs B BOCIPUATHN HOBOM MH(OpMa-
LMY O KU3HU NPEICTABUTENEH APYTUX KYJIbTYP.

CoBpeMeHHbBIE TOAXOJbI 3aKJIIOYAKOTCS B TOM, 4YTO JApyras KyJbTypa
JOJDKHA M3y4aTbCsd B CPABHEHUM C POAHOW, MOCKOJBKY INOHMMAaHHUE 4YY>KOH
KyJBTYpbl OCYIIECTBIIIETCS Ha OCHOBE COOCTBEHHOro MuponoHumanus. KoH-
TaKT KyJbTYp MPEACTABIISAETCS aBTOPAMH KaK CpaBHEHHE OOIIECTBEHHBIX, KYJIb-
TYPHBIX U S3bIKOBBIX IEPCIEKTUB POJAHON U U3y4a€MOU KYJIbTYpPHI.

Nurepecusim npencrasnsiercs muenne E. U. [TaccoBa o nmpobneme auano-
ra KyJbTyp, KOTOPbI OTMEYAeT, YTO «IpodiemMa quanora KyiabTyp — JHIIb Ha-
3BaHUE KOMIUJIEKCa IPYruX mpodiieM, 1o KpahHed Mepe, Tpex: B3auMONOHUMa-
HUE, MEHTAJIUTET, B3aUMOOTHOIICHUE KyJIbTYpHI U si3bika. [Ipeanonaraercs, 4yto
B3aMMONOHUMAHHE SIBJISIETCSI €CTECTBEHHBIM, CaMO COOOM pa3yMeronumcst pe-
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3yJIbTaTOM OOY4YEHHWs WHOCTPAHHBIM s3bIkaM. HO mpakThka HE OIpaBIbIBacT
ATUX HAJEXK], CUCTEMA HE JIaeT OKUJIaeMOTO pe3yJibTaTra: B3auMOIIOHUMaHUE —
CJIMIIIKOM CJIOKHBIN (p€HOMEH, YTOOBI MOYKHO OBLIIO OKHIATh €T0 MOSBICHUS U3
Huuero». (ITaccos 2001: 46). Bzanumononumanue, no muennto E. U. Ilaccora,
CKJIQJIBIBACTCS M3 CICAYIOIIMX KOMIIOHEHTOB. «BO-TIepBBIX, 3TO COIMOJIOTHYE-
CKHMM acIeKT: 0CO3HAHHUE OOIIHOCTH, 3aBUCUMOCTh OJHOM KYJbTYPhI OT JIPYTOM.
Bo-BTOpBIX, 3TO COLIMOKYJIBTYPHBIH acleKT. B-TpeTbux, 3TO IIEHHOCTHBIA ac-
MEeKT, H0O TOJILKO OCO3HAHUE U TTOHMMAaHME IIEHHOCTEH APYro KyJbTyphl oOec-
MeYMBaeT B3aMMONOHUMaHue. ToJbKO B3aMMOIIOHMMaHKe, OCHOBAaHHOE Ha MpH-
3HAHUU YY>KUX LIEHHOCTEW, MPU3HAHUU Yy APYroro MpaB Ha 3TU LIEHHOCTH, yBa-
)KECHUHM DTHX IICHHOCTEH, MOXXET M JOJDKHO OBITh JKCJIAaHHOM Ieibio. B-
YETBEPTHIX, ITO MCUXOJOTMYECKUM acrekT. B3anMonoHnmaHue Bcerja BENeT K
KOOpAMHAIIMU, K COTPYAHUYECTBY, YTO BO3MOXKHO JIUIIIb MPU YCIOBUSX, KOT/AA:

a) mpeaMeT OOIEHUS] CTAHOBUTCS JTUYHOCTHO 3HAYMMBIM JJIsi 00OUX CO-
OECEIHUKOB;

0) TIPOSIBIISIFOTCSI OTHOIIEHUS COTIEPS)KUBAHUS (AMOITMOHAIBLHBINA KOHTAKT)
(TaTapuHoBa u np. 2021);

B) 00a OOIIAIOIIMXCS MPUHSIIN CUTYAIIUIO, TIOHSUTH €€, CHSJIU CMBICIIOBBIC
6apeepni» (ITaccos 2001: 53).

TpynHo He cornacuthbes ¢ E. M. [TaccoBbIM B TOM, YTO «B3aMMOIIOHAMA-
HUe 0e3 yKa3aHHBIX BBIIIC YCIOBHI HEBO3MOXHO, TaK KaK OTCYTCTBYET TJIaBHAs
MPEANOChlJIKa B3aMMOIIOHMMAHUsA, €ro OCHOBa — KyibTypa. lIpucBoeHHas
KyJbTypa HE BCEr/ia MPOsIBIsETCS B OOIIEHNH, HO BCEr/a MOAPa3yMeBaeTCsl, Kak
HEBHUAMMAs 4acTh aiicOepra; o0maromuxcs 00beAMHAET HE TO, YTO OHU TOBOPSIT,
a TO, 0 YeM OHU MOJYaT, XOTs U 3HatoT. be3 3Toro He OyeT B3aMMOTIOHUMAaHUS,
a 3HAYUT, HEe OyeT U NpuHATUA yykoro MeHtainuteTa» (ITaccos 2001: 61).

«AIEKBaTHOCTh MEXKYJIHTYPHOT'O BOCIIPUSATUS HE POPMHUPYETCS caMa Co-
ooii. He Bceraa npuoOilieHne K Ipyroi KyJibType, B TOM YUCIE U MMO3UTUBHBINA
MEXKYJIbTYPHBIH OMBIT, TPUBOJUT K HY>KHOMY pe3yibTary. PeanbHas Xu3Hb B
rII00aTU3YIOMIEMCS, a 3HAYHWT, B TOJUAITHUYECCKOM, IOJUKYJIBTYPHOM, ITOJIH-
KOH(ECCHOHAJTLHOM MHUpPE TpeOyeT KOMMYHHKATHBHONW KOMIIETCHTHOCTH JIHY-
Hocth» (Kpacubix 1998). JlanHOE mOJI0KEHUE ONPEAeIIsIeT Pl BaKHEHIIINX 3a-
a4 1o pOPMUPOBAHUIO Y 00YUAIOMIErocs aICKBATHOTO BOCTIPUSATUS HHOU KYJTb-
Typbl U TOJIEPAHTHOT'O K HEW OTHOIICHUS, MPEANOJararllero 0JJHOBPEMEHHOE
Ha 3TOM (hOHE JTUYHOCTHOE TYXOBHOE oOOraIeHue.

OntumanbHas OpraHu3alus 3aHATUN 3aBUCUT OT MPaBUJILHOIO MOHHUMa-
HUS 3a7a4 — 4YeMy M Kak o0yuarb. llenb oOydeHus s3bIKy — MpeBpallleHHE
M3y4aeMoro si3blKa U3 MpeaMeTa oOydeHus B CPEACTBO OOYUEHUsSI M BOCIIUTAHMUS.
B npakTuky s3bIKOBOro 00y4YeHHsI, I0 MHEHHUIO aBTOPOB, HEOOXOIUMO BBOJIUTH
METOJIbI U TIPUEMBI, ITO3BOJISIONINE PACKPHITH KYJIbTYPHO-OPUEHTUPOBAHHOE CO-
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JiepKaHUEe S3bIKa KaK CPe/ICTBAa aKKyMYJISIIIUN KYJIbTYpPbl U (DOPMBI KYJIBTYPHOTO
NOBEAEHUSA. DTO MO3BOJISET OCMBICIUThH MPOLECCHl B3aUMOCBSA3M SI3bIKA U KYJIb-
TYpbl C YY4E€TOM UX CHEUU(PUKU, BBIIBUTh U OCO3HATH IIEHHOCTU U CIEUU(PUKY
MOBEACHUS JIIO/IeH, MPUHAJISKAIIUX K IPYTUM KYJIbTypaM, KOTOPbIE MOIIal0T-
Csl M3Y4YEHHUIO W MporHo3upoBaHuio. «Eciau KyiapTypa M3ydaema, 3HAYUT, OHA
MOKET OBbITh MpernoaaBaeMay, — roopui 2. Xoi (Xomn 1995: 17). Dto o3Ha-
YaeT, 4TO KYJbTYpHbIE pa3Inyusl B Mpoliecce 00y4eHUs] MOTYT OBbITh BBISIBIICHBI,
ONKCAHbI, MPOAHAIU3UPOBAHBI, KJIACCU(PUIIMPOBAHBI, UHTEPIPETHUPOBAHBI KaK
yueOHbIll Marepuan. Ecnu oOywaronuiicss Biajneer UMM, Toraa (QopMupyercs
YpE3BbIUAMHO BaXKHASI B MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIUU KAaTETOPUS — KYyJIb-
TypHasi TPaMOTHOCTb. D. XHpI, pa3padOTaBIIMI TEOPUIO KYJIbTYpPHOH I'paMOT-
HOCTH, YKa3bIBa€T, «YTO CHCTEMa KYyJbTYPHBIX CHMBOJIOB, MpPUCYIIAs KaxKIOU
HAllMOHAJIBHOW KYJbType, NE€TEPMUHUPYET S3BIKOBbIE 3HAUEHHS, CMBICI TEK-
CTOB, OCOOEHHOCTH JIUCKYpCa M HOPMBI OOLIEHUS, W, CJIEIOBATEIbHO, WUMEET
(byHIaMEeHTaJIbHOE JIs1 HE€ 3HaUC€HHE. Y CIEeIIHasl MEKKYJIbTypHasi KOMMYHHUKa-
1M1, TAKUM 00pa3oM, HEBO3MOXKHA 0€3 MOHUMaHUs (POHOBBIX OOIIEKYJIbTYPHBIX
3HAHUI U CUCTEMBI KyJIbTYPHBIX IIeHHOCTEH mapTHepa» (Hirsch 1988: 32).

3. Crpareruu (popMHPOBAHUSA OCHOB A3BIKOBOI JIUYHOCTH

[IpyHMMasT BO BHUMAHUE HMCTOPUYECKH CIIOKUBIIYIOCS CMEHY BEIYIINX
JIMHTBOJIUIAKTUYECKUX HaIpaBlieHU XX BEKa, X IEJIECBbIX OPUEHTAIIMM U yC-
taHOBOK, O. /. MurpodanoBa 0OBEIMHEHHYIO «HApagUrMy METOIUYECKUX
dbopmym». B paMmkax 5Toi mapagurMbl BIIETSIOTCSA: 1) 00ydeHrne HHOCTPAHHO-
My A3BIKY (T€OPETHYECKHI / S3BIKOBOM MOAXOM); 2) 00ydeHHUE MHOCTPAHHOMY
A3BIKY KaK CpeACTBY OOLIEHUS (MHTYUTUBHO-TIPAKTUYECKUH / peueBOM MOIXON);
3) oOyuyeHue OOIIEHNIO HA NHOCTPAHHOM $I3bIKE (KOMMYHHKATUBHBINA / KOMMY-
HUKTUBHO-JEATEILHOCTHBIN Moaxon)» (Mutpodanosa 1999: 351).

«MexKynbTypHasl mapagurMa COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO 00pa3oBaHUs
IpexJie Bcero oopaiieHa K npuHIunamM GOpMHUPOBAHUS TOJTUKYJIBTYPHOU JIMY-
HOCTH, K TIOMCKaM TOTO, Kak oHa BbIpaxaeT ceos» (['opuna 2013: 71). OcHoB-
HBIE [OXO/Ibl, IPUMEHSIEMBIE B Ipoliecce ee (HOpMHUPOBaHUS, MOTYT BbICTpaU-
BaTbCsl C ONIOPOM Ha CIECIYIOLIUE PUHIIMIIBL

— IOPUHLUI KYJIbTYpPOCOOOPAa3HOCTH, KOTOPBIN MPEANoJaraet, 4ro Sapom
o0pa30oBaTeIbHOMN S3BIKOBOM CHCTEMBI JIOJIKHA CTaTh MOJUKYJIbTYpHAsi 00pa3o-
BaTeNbHAsl Cpella — CHUCTEMa BHEIIHUX YCJIOBHM, B KOTOPOW MPOUCXOAUT OC-
BOEHUE U BOCHPOU3BEACHUE KYJIbTYpbI C MO3UIUU UHIWBHUIYAIbHOTO CaMOOTI-
peneneHus;

— NPUHIMUIT MEKKYJIbTYPHON UHTETPALK, KOTOPBIM Ipeanoiaraetr uzyye-
HHUE IPYTOM KYJIBTYPhl B CPABHEHUU C POIAHOM, MTOCKOJBKY MOHUMAHUE UY>KOU
KyJbTYPhl OCYHIECTBJISIETCS Ha OCHOBE COOCTBEHHOro MupornoHumanus. Kon-
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TaKT KyJbTYp NPEACTABISETCS KaK CPaBHEHHE OOIIECCTBEHHBIX, KYJIbTYPHBIX U
A3BIKOBBIX NIEPCIIEKTUB POJHOM U MU3y4aEMOU KYyJIbTYPBHI,

— TPUHIMI CHUCTEMHOCTH, KOTOPBIM MoapasyMmeBaeT (YHKIMOHAIbHOE
oOydeHHe SI3bIKY KaK CpeACTBY oOleHus B mpodeccruoHanbHoil chepe B coye-
TaHUU C KyJIbTYPHOH COCTaBIIAIONICH, MOAYMHEHHOE UeisIM (OPMHUPOBAHUS
A3bIKOBOM JIMYHOCTH.

Ha npakTtuke npenomaBaTeno HEOOXOAMMO HMCIOIB30BATh ATHOKYJIBTYP-
HbIC 3HAHUS NPU OBJIAACHHUU JMHIBOCTPAHOBEIUECKUMU DJIEMEHTAMU, TAKUMH
Kak IIOHMMaHHE CYIIECTBA B3aUMOCBS3E€U MEXIY KYyJbTypamMu POJHOIO U HU3Y-
YaeMOro f3bIKa; 3HAHUE PEAINM, COOTHOCHUMBIX C KyJIbTYpOU CTPAaHBI H3y4aeMO-
ro S3bIKa, 3HAHUE TMHAMUKHU [ICHHOCTHBIX OPHUECHTALMM. Y MEHUS W HABBIKU 3a-
KJIFOYAIOTCSl MPU 3TOM B CHOCOOHOCTH SKCIUIMLKAPOBATH M OCO3HABATH 3THO-
KyJIbTYPHYIO HH(POPMALIUIO B IPOLIECCE MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOAECUCTBUS, T10-
HUMaTh U WHTEPHPETUPOBATH KYJIbTYPHBIE B3aWUMOCBS3U, MCIIOJIb30BATH ITHO-
KYJBTYPHBIM ACHEKT B LEAX TOJIKOBAHUS 3THOKYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB, OPHEH-
TUPOBATHCS B LIEHHOCTHBIX KATErOPUAX COOCTBEHHOTO U UYXKOT0 00IIeCTBa, MC-
II0JIb30BaTh TP HEMOCPEACTBEHHOM KOHTAKTE aJ€KBATHBIE PEUYEBbIE CPEACTBA,
aZICKBaTHO pearupoBaTh HA JICMCTBUS PEUYEBBIX MAPTHEPOB B UYXKOM CTPAHE CO-
OTBETCTBEHHO IIPUHSATHIM IIPaBUjIaM U HOpMaM.

ABTOpBI MOJIArarT, YTO JUJAKTUYECKAS] LIEHHOCTh AYTEHTHYHBIX MaTe-
pHAJIOB, UX WCIIOJIb30BaHHWE B YUYE€OHOM IpoIlecce, MOCTAHOBKA U JIOCTHKCHHE
y4eOHOH 1IeJIM, OCO3HAHNE OCHOB MU MEXaHW3MOB MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKA-
LMW OCYLIECTBIISIOTCS Onaroaapsi:

— OTPAXKEHUIO B COJICP)KAHUU TEKCTOB MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKATHB-
HBIX CUTYallui;

— HUIMYUIO MEXKKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX PACXOXKICHUM, COAEP-
JKAIUXCSA B ayTEHTUYHBIX MaTepuaiax, Mpexae BCero, B GopMe TUMU3UPOBAH-
HBIX MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUsIX, HECYIIMX HH(OpMAIHIO
O HAaIMOHAJIBHO-CIEIM(PUIECKUX OCOOCHHOCTSIX ATHOCA — HOCHUTENS fA3bIKA U
KYJIBTYPBIL;

— OCYIIECTBJICHUIO ayTEHTHMYHOTO PEYeBOro oOLIeHHs, (HOPMHUPYIOLIETO
ATHOKYJIbTYPHYI0O U OJHOBPEMEHHO KOMMYHUKATUBHYK) KOMIIETCHILIUIO Yy CTY-
JIEHTOB, O0YUYaIOIINXCSI BHE €CTECTBEHHOU S3BIKOBOU CpPE/IbI;

— TOBBIIICHUIO MOTUBALMU CTYACHTOB K M3YyYEHUIO U OBJIAJECHUIO MHOU
KYJIbTYpPOU;

— QoJiee MIUPOKOMY BKJIIOUYEHHUIO KOTHUTHBHBIX (DaKTOPOB B YUYEOHBIM
IIPOLIECC;

— OCYULIECTBJIECHUIO mpolecca (OPMUPOBAHUS U PA3BUTUS MEKKYJIBTYP-
HOW KOMIIETEHIIMU C TOMOIIbI0 UMUTALIMK U MOJICIMPOBAHUA SI3bIKOBOM M ATHO-
KYJIbTYPHOU CPEABI.
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Heo0OxomumMo OTMETUTH, YTO BaKHBIM (DaKTOpOM B X0ji€ 3PPEKTUBHOTO
A3BIKOBOrO OOYUYEHHs, 10 MHEHUIO aBTOPOB, SIBJIETCA YYET COLMUOKYJIBTYPHOTO
cTaTyca HOCUTENSI MHOM KyJIbTYpbl, BKIIOYAIOMIMNA peub Kak crocod GpopMupo-
BaHUS ¥ (OPMYJIMPOBAHUS MBICIH; COLUAIBHYIO POJIb KAK OTHOCHUTEIBHO IIO-
CTOSIHHYIO M BHYTPEHHE CBSI3aHHYIO CUCTEMY IOCTYIIKOB, HOPMaTUBHBIX MPaBUII
NOBE/ICHUSI MHAMBUAA C ONPEICICHHON COLMalIbHOM MO3UIMEN; 00pa3 >KU3HU
KaK  YCTOMYMBBIM, CIOXUBIIMHCA B  ONPEICIIEHHBIX  OOILIECTBEHHO-
HNOJUTUYECKUX YCIOBHUSX CIOCOO KU3HEACSITEIbHOCTH HHIMBUAA C YYETOM
HOpPM OOILI€HUs, TTOBEACHMS, CKJIa/la MBICIM; HOPMbI NIOBEICHUSI KAaK COBOKYII-
HOCTb KYJBTYPHO-00YCIIOBJIEHHBIX MpPaBWJ MOBEAEHUS; COLMAIBHYIO MO3ULIUIO
WHIWBUJA WIK TPYNIbl B OOIIECTBE, MPOSBIIAIONIYIOCS B TOM YHCIIE MPU yCTa-
HOBJICHUM COLMAJbHBIX KOHTAKTOB; PETMOHAIBHYIO MPUHAICKHOCTh WHIUBU-
Ja.

ABTOpamMu BBISBJIEHBI MEJArOTMYECKUE YCIOBUS, 00ECIEUYNBAIOIINE BO3-
MO>KHOCTU (DOPMUPOBAHUS MHOSI3BIYHOM COIIMOKYJIBTYPHOU KOMIIETEHLIUH SI3bI-
KOBOH nuHOoCcTU. K HUM OTHOCATCSA: a) OpraHu3anys NOCTOSIHHO JEHCTBYIOIINUX
KOHCYJIBTAlIMM IS IPENoJaBaTesieil Mo IMOBBIIICHUIO YPOBHS MX IeJaroruye-
CKOM KOMMYHHUKAaTHUBHOM KOMIIETEHTHOCTH; 0) MCIOJIb30BaHUE TAaKTUKHU COTPY/I-
HUYECTBA BO B3aMMOJCHCTBHUHU IPENONABATEINS U CTYJICHTOB KAK IIPUOPUTETHOE
HanpaBiieHUue 00y4ueHUs! (YCTaHOBJIEHHUE JOBEPUTEIbHBIX OTHOLLIEHU); B) UHTE-
rpanusi yueOHOM M BHEY4eOHOW paboOThl; I') OBJIAJICHUE YUYAITUMUCS dTHOKYIb-
TypHOU uHOpMaIue; 1) KyJIbTypOOOYCIOBJICHHBIA XapakTep COJCPKaHUs
oOy4eHus.

[lenaroruyeckas Mojeiib MOJATOTOBKM OOYYalOIIMXCS B acnekTe (popMH-
pOBaHUSl Y HUX A3BIKOBOM JIMYHOCTHM OCHOBaHAa HAa MPUHLMUIAX CHCTEMHOCTH,
IryMaHHU3alUH1, MEKKYJIbTYPHONU UHTETpaliu, MPONEeIeBTUUYECKON MOATOTOBKU U
BKJIIOYAET BBISIBICHHBIC MMEJArOTHYECKUE YCIIOBUS, ONpPENENICHHbIE 3THOKYJIb-
TypHbIE OCOOEHHOCTH U CPEACTBA MEAArOrMueCKO KOMMYHHUKALIUU.

[legarornyeckue yciaoBust GOPMUPOBAHUS S3bIKOBOM JIMUHOCTH peasn3y-
I0TCS ITOCPEJICTBOM MEXAHM3Ma KOMMYHUKAaTHUBHOTO B3aUMOJEHCTBUS MPENoAa-
Bareiasl M CTYJIEHTOB, IOHMMAEMOro KaK COBOKYITHOCTb CPEICTB M METOJOB,
00ecreunBaOIIUX Peaau3aluio Lejaeil U 3aJad BocIUTaHus U o0yueHus. JlaH-
HBIA MEXaHU3M IPUOOIaeT 00yJaoIUXCsd K OCHOBAaM HMHOS3BIYHOW KYJIBTYPHI,
B IIPOLIECCE OCBOEHMSI KOTOPBIX, C OAHOW CTOPOHBI, Pa3BUBAIOTCA UX KOMMYHHU-
KaTUBHBIE YMEHHUS, a C JIPYyrod, — MOBBIIIAETCS YPOBEHb KOMMYHUKATHUBHOM
KOMIIETEHTHOCTH CaMoro mpenojaBaTess.

MexaHu3M peaiv3al MeJarorndeckux ycioBUiM (pyHKIIMOHHMpYeT Oua-
rojapsi a) KOMMYHHKAaTHBHO-KOMIIETEHTHON JIMYHOCTH NpENnojaBaTessi HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa; 0) MOJEIMPOBAHUIO CUTyallMii KOMMYHUKATHBHBIX 3aTpy-
HEHUU B ATHOKYJBTYPHOW CpeNe; B) OBJIAJCHUIO 3THOKYJIBTYPHON HMH(pOpMAIIU-
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eil u ee oTOOpPY; T') MHTErpali Y4eOHOM U BHEYyUe€OHOU pabOTHI MO MHOCTpPAH-
HOMY SI3BIKY; /1) YCTAHOBJICHUIO OTHOIIEHUI B3aMMOJICHCTBUS MpenoaBaTeis u
00y4Jarommxcs.

OOGyuas oO1ieHuIo, Mpeno/iaBaTeIb y9acTBYeT B HEM, HaOrogas 3a coo-
CTBEHHBIMU JIEUCTBUSIMH, aHATU3UPYS UX, KOPPEKTUPYS, BHIOUPAET ONTUMATb-
HbIE MIPUEMBI U cpeicTBa oO1IeHusl. HenmpeMeHHbIM YCI0BHEM IPaMOTHOTO Bla-
JICHUsI TEXHOJIOTHEH OOIlEeHUs SIBJISIETCS BBICOKMH YPOBEHb I€aroru4yecKoil
KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHTHOCTH TpernoaaBaTens. [lenaroruueckas KoMmmy-
HUKATHBHAsi KOMIIETEHTHOCTb, 10 onpeneneHuto I'. C. TpodumoBoi, ecTb «cro-
coOHOCTh TipenogaBarelisa K 3p(PEeKTUBHOMY B3aUMOJICUCTBUIO C YUYAITUMUCS U
OpPUEHTAIINU B CUTYalUAX MEAArornYecKoro oOIIeHHs] HA OCHOBE TyMaHHCTHYe-
CKOM IUCTO3HMIIMM €ro JIMYHOCTH W TmeAarorudeckoro ombita» (Tpodumona
2000: 36). dacuauTaTOPOM OMHCHIBAEMOTIO MEXaHU3Ma SIBIISIETCS KOMMYHHUKa-
TUBHO-KOMIIETEHTHBIN MPENOaBaTelb, YMEIOUINI yCTaHABINBATh JOBEPUTEIIb-
HBIE OTHOIIIEHUS CO CTY/ICHTaMHU M BBICTPAWBAIOIIUI MPOIIECC MOATOTOBKH 00Yy-
YAIOIIUXCS B acleKTe (POPMUPOBAHUS COLIMOKYJIBTYPHONM KOMIETEHLIUU S3BIKO-
BOIl INYHOCTH B COOTBETCTBHUHU C BBISIBJICHHBIMH N1€JarOTMUECKUMHU yCIOBUSMHU.

CrnenyouiM KOMIIOHEHTOM MEXaHM3Ma peaju3alud IeJarornyeckux
yCIIOBUH, 00€CIeYnBAIOUIMX BO3MOKHOCTh (DOPMHUPOBAHUS SI3BIKOBOM JIMYHO-
CTH, SIBJISIETCS MHTErpauusi yueOHOW U BHEY4eOHOH padOThl 10 MHOCTPAHHOMY
A3bIKY. [IpMHIIMIT MHTErpaTUBHOCTH B y4E€OHOM Ipoliecce IMperoiaraeT BHyT-
pPEHHE B3aMMOCBSI3aHHYIO U B3aMMOOOYCIIOBJICHHYIO LI€JIOCTHOCTh, YCTaHOBIIE-
HUE CBSA3€H U OTHOUIEHUI MEXI1y KOMIIOHEHTaMU y4E€OHOU 1eATeTbHOCTH MMyTEM
BKJIFOUEHUS MX B HOBBIE CUCTEMBI CBSI3EH.

Oco0eHHOCTH ATHOKYJIBTYPHON MH(POPMAINH, CIOCOOCTBYIOIINE OCO3HA-
HUIO U BOCHPHUSITHIO OOYYaAIOIUMUCS KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH CTpaHbl U3Y-
9aeMoro sI3bIKa, OTPAKEHBI B CIEAYIONIEM KOMIIOHEHTE MEXaHHW3Ma peaan3alun
MEAarorTHYeCcKuX YCIOBUHM, HAIeIEHHBIX Ha (POPMHUPOBAHUE SI3BIKOBOM JTUYHO-
ctu. «MudopmarmonHas QyHKIUs KyJIbTYPhl KaK CPEJICTBA 3aKperieHus ((puk-
caluu) JOCTHKEHUN TyXOBHOU U MaTEpUATIbHON JEATEeIbHOCTH JIFOAeH (0T mpo-
U3BEJICHUSI UCKYCCTBA JI0 MIPEeIMETOB ObITa), IepeJaun 3TUX MPOIYKTOB BO Bpe-
MEHHU U MPOCTPAHCTBE U 00ECIEYeHHs] MPEEMCTBEHHOCTH MOKOJICHUHN peanu3y-
€TCsl B TOM, YTO K&Kl OOBEKT (MIPOYKT) KYJNbTYphI HeCEeT B cebe mHpopma-
U0 00 OMpEeNeIeHHOM Hapojie, COLUAIbHON Ipynne W MHAUBHUJE, a TaKXkKe O
COOTBETCTBYIOIIIEM TIEPUOJIC €T0 CYIIECTBOBAHUS M Pa3BUTHA. be3 BBITIOTHEHMS
KyJIbTypHOH WH(OpMAaNMOHHOW (QYHKIIMM HEBO3MOXHO B3aWMOTIOHHMaHWE
MPEACTABUTENIEN HAPOJA B OMPEICIIEHHYIO JIIOXY U MEXAY 3MoXxaMu. B paBHOU
CTETICHH HEBO3MOXXKHAa W MEXKKYIbTypHash KOMMYHHUKAIMs: OHA Oa3upyeTrcs Ha
nepeaaye TBOPEHU KyJIbTYpbl OT OJIHOM OOIIHOCTU K JPYroi U ocBoeHuu (yc-
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BOCHWHN) JTHX TBOPEHUH KYJBTYPHI MPEACTABUTEISAMHU PA3HBIX KYJIbTYPHBIX
obmurHocTei» (Jleunk 2003: 21).

YeTBepThIM KOMIIOHEHTOM MEXaHU3Ma pealn3alliy MeIarornyeckux yc-
JIOBUM SIBISIETCSI MOJICTMPOBAHUE CUTYAIlMii KOMMYHHKATUBHBIX 3aTPYJHEHUN B
ATHOKYJIBTYPHOU cpefie. AKTYaJbHOCTh JAaHHOTO KOMIIOHEHTa OOYCJIOBJICHA
pacUIMpEeHUEeM M YIIIYOJIEHHUEM pOJM 3THOKYJIBTYPHOI'O acleKkTa B Pa3BUTHH
KOMMYHUKATHBHBIX criocoOHOCTel. Peub naer o HeoOxoaumocTtu 6osee riayoo-
KOI'0 M TIIATEJILHOTO M3YYEHUs MHUpPa HOCUTEJEH s3bIKa, UX KYJIbTYpPbl, UX 00-
pasa KM3HU, HAIIMOHAJIBHOTO XapakTepa, MeHTalIuTeTa u T. . He3nanue peanuit
TaKOTO pOJia MPUBOJUT K TaK HA3BIBAEMBIM KYJbTYPHBIM OIIHMOKaM. DTOT KOM-
MOHEHT MPEJICTABIIIET COO0M MHOTOYPOBHEBYIO CUCTEMY TOJTOTOBKH SI3BIKOBOM
JUYHOCTH, «KOTOpas PENPE3CHTUPYET COIMMOKYJIbTYPHBIA IPOIECC BIAJACHUS
WHOCTPAHHBIM SI3IKOM, 00JIaJacT dBPUCTHICCKOMN IIEHHOCTHIO M 00ECIIeUYnBaCT
CIIOCOOHOCTHh W TOTOBHOCTH K MEKKYJBTYPHOMY OOITICHUIO HA M3y9aeMOM HHO-
cTtpaHHOM si3bike» (Mpucxanosa 2008: 5).

4. 3aka0ueHue

[Ipouiecc hopmupoBanHus S3IKOBOM JTUYHOCTH MPE/IOIAraeT BhICTpanBa-
HUE MHOTOYPOBHEBOM CHUCTEMBI MHOSI3BIYHOIO OOpa3oBaHHUs, KOTOpas HE orpa-
HUYMBAETCS TOJBKO OBJAJACHUEM DPAa3JIMYHBIMU KOMIIETCHIIUSIMU, CBSI3aHHBIMU
CO crenu(puKON MEXKYJIbTYPHOU cQepbl, HO Takke TpeOyeT THIATEIbHOU U
poecCHOHANBbHOM S3BIKOBOM MOJTOTOBKH KaK CTYIEHTOB, TaK U MpernoiaBaTe-
neit. ®opMUPOBAHUE SI3BIKOBOM JIMUHOCTHU SIBJIAETCS 00BEKTUBHON HEOOXOUMO-
CTBhIO, KOTOpPAas MO3BOJIUT COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY ObITh KOHKYPEHTOCIOCOO-
HBIM B JIF000 ITpodeccuoHanbHO cdepe.
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PA3BUTHUE SA3bIKOBOM JINYHOCTU CTYJEHTOB
TEXHUYECKOI'O YHUBEPCUTETA B ITPOIIECCE
PE®JIEKCUBHOI'O OBYYEHUA NTHOCTPAHHOMY A3bIKY

E. I1. I[TonomapeHnko

WxeBcknii rocy1apCTBEHHbBIM TEXHUYECKUNA YHUBEPCUTET
um. M. T. KanamnaukoBa, Mxesck, Poccust

[TpoGiiema pa3BUTHS SI3bIKOBOW JIMYHOCTH CTYJEHTOB TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA HE TEPSIET
cBoel akTyasibHOCTH. PerieHnemM naHHON npoOsieMbl MOXKET CTaTh peduieKCHBHOE 00yUYEeHHUE,
OpPraHMU30BaHHOE B paMKaX WHOS3BIYHOM IMOATOTOBKH Oymynux nHxeHepos. [IpencraBieHHoe
UCCIIIOBaHME HAIIPABJICHO Ha olpeesieHue 3pPEeKTUBHOCTH JaHHOTO BUa OOyUeHUs C TOY-
K1 3peHus HOPMUPOBAHHS WHOS3BIYHON MPO(HECCHOHABHOW KOMIETEHTHOCTH U JIMYHOCTHBIX
Ka4yecTB CTYJEHTOB. B xoje uccienoBanus ObUIM OpraHU30BaHbl OJHOPOJHBIE TPYIIIBI CTY-
JICHTOB: KCIEPUMEHTAIbHbIE U KOHTPOJIbHBIE. SI3bIKOBas MMOATOTOBKA y CTYJEHTOB IKCIEPH-
MEHTaJIbHBIX IPYMI ObUIA TOCTPOEHA C UCIOIb30BAHUEM IPUHIUIIOB pe(UIeKCUBHOTO 00yye-
HUS M MHTETpaleld ayJUTOPHON W BHEAYAUTOPHOU padoThl. IIpeaMeTHO-KOMMYHHKATHBHAS
JeSITeIbHOCTD B ayIUTOPUM ObliIa HAlleJIeHA Ha MPUOOpETEeHUE 3HaHUI uepe3 CUCTeMy MpUHS-
tuil pemenuii. CamocrosTenbHas paboTa mpeznosiaraia ydyacTue B MHTEPAKTUBHBIX MEpPO-
NOPUATUSAX, B XO/I€ KOTOPBIX CTYAEHTHI pe(aeKkcupoBaii MpolecC M pe3yiabTaT CBOEH mes-
TEIbHOCTU. AHAJIN3 PE3yNbTaTOB CAMOOILIEHKH CTYJIEHTOB MOCJE TPEX HMHTEPAKTUBHBIX MEPO-
NPUATHNA MOKAa3aJ Y HUX POCT SI3BIKOBBIX 3HAHUM M yBEJIIMYEHHE CTEIIEHU PA3BUTHUS PEUEBBIX
yYMEHHUH. BOJIBIIMHCTBO PECTIOHAEHTOB 3KCHEPUMEHTAIBHBIX TPYNI OTMETUIIN YIIyYIlIEHUE
Ka4ecTB, NPO(pecCHOHATIBHO 3HAUMMBIX 111 Oyaymiel kapbepbl. C 00s13aTeIbHBIMU IPOMEXK Y-
TOYHBIMM W HUTOTOBBIMHU 33JaHUSMU JIy4Yllle CIPABUIUCH CTYIEHThl IKCIEPUMEHTAIbHBIX
rpyni. PeduekcuBHoe o0yuyeHHe HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY IMOJIOKUTENIBHO BIUSET HA pa3BUTHE
S3BIKOBOM JIMUHOCTU CTYAEHTOB. MITOrom Takoro oOydeHus sBIseTcs IMCUXOJOrMYecKas ro-
TOBHOCTb OYyJyIIUX MHKEHEPOB K YCHEIIHON MHOSA3BIYHON MpOodeccHoHaTbHOM KOMMYHHKA-
LIUU B MEKKYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE.

KutoueBble cj10Ba: sI3bIK0Bast INYHOCTD; PEQIIEKCUBHOE 00YUEHNE; UHTEPAKTUBHBIE METO/IbI;
MHOCTPaHHBIHN S3bIK; TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET; BHEAYIUTOPHAs paboTa.
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Developing the Linguistic Persona of Students at Technical Universities through
Reflective Foreign Language Learning

Ekaterina P. Ponomarenko
M. T. Kalashnikov Izhevsk State Technical University, 1zhevsk, Russia

The problem of developing the linguistic persona of students at technical universities has not
lost its relevance, and one of the more promising solutions could be found in reflective learn-
ing organized within the framework of foreign language training for future engineers. This
study seeks to determine the effectiveness of reflective learning in terms of contributing to
students’ professionally oriented foreign language competence as well as certain personal
qualities and soft skills. In the course of the research, we organized several homogeneous
groups of students, experimental groups and control groups, building the language training of
the students in the experimental groups on the principles of reflective learning and integration
of in-class and out-of-class work. In these groups, the content and communicative activities
were designed in such a way that students acquired knowledge and skills through a system of
decision-making processes. Independent work involved participation in interactive activities,
during which students reflected on the process and the result of their activities. The analysis
of the students’ self-assessment results after three interactive activities showed that they had
increased their knowledge of the language and improved their speaking skills. Most of the re-
spondents in the experimental groups also noted an improvement in a number of qualities and
soft skills that would be professionally significant for their future careers. The students in the
experimental groups coped better with mandatory tests and final tasks. Thus reflective learn-
ing of a foreign language has a positive influence on the development of students’ linguistic
persona, and one of the results of such learning would be better psychological preparedness of
future engineers for successful cross-cultural communication.

Key words: linguistic persona; reflexive learning; methods of interactive learning; foreign
language; technical university; out-of-class work.

1. BBenenmue

CraHoBNieHUE S3BIKOBOM JIMYHOCTH OYAYIIEro WHXKEHEpa, KOTOPbIA Obl
o0Jnafall MHOSA3BIYHOM KOMMYHHMKATUBHOM KOMITETEHLIMEW Ha BHICOKOM YpPOBHE,
OCTaeTCs aKTyallbHOM MpOOJIEeMO B paMKax SI3bIKOBOM MOATOTOBKU B TEXHUYE-
CKOM yHUBepcHUTeTe. BO3MOKHBIMU PUYUHAMU, [I0OYEMY BBITYCKHUKHA HE TOTO-
BBl K TIOJHOIICHHOM MEXKYJIbTYpHON MpodheCCHOHATBHOM KOMMYHUKAIINH, SB-
JISIFOTCSL OTCYTCTBUE JIMYHOCTHBIX M IEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX OpHEHTalui, He00-
XOIMMBIX Il OCO3HAHHsI BO3MOYKHOCTEH MHOCTPAHHOIO SI3bIKA KaK MpeaMeTa
oOy4yeHUsl U KaueCTBEHHOTO OBJIAJICHUS UM, a TaK)K€ MAaCCUBHOCTb B IMPOILECCE
U3Y4YeHUS] MHOCTPAHHOTO $3bIKAa, OPraHM30BAaHHOTO 0€3 yueTa JUMHIBUCTHYE-
CKUX, KOTHUTUBHBIX U TICUXOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH CTYACHTOB.

VYuuThiBas COKpallleHHE KOJIMYECTBA YacOB B MOJIb3y MPOPUIBHBIX TEX-
HAYECKUX IUCLMIUIMH, METOJWYECKUM BBIXOJIOM M3 CIIOKUBLICHCS CHUTYalHH
MOKET CTaThb IPUMEHEHUE TAKOT0 00yUYeHHUs, KOTOPOE MO3BOJIAET HAPALY C 005-
3aTeNIbHBIM BBINIOJIHEHUEM TPEOOBAaHUN MPOrpaMMbl 1O WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
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00eCIeunTh MHTETPAIUI0 aAYJUTOPHON M BHEAYIUTOPHON PabOTHI ¢ y4eTOM pe-
aJbHBIX Y4EOHBIX MOTPEOHOCTEH CTYJIEHTOB U HUX SI3BIKOBBIX BO3MO>XHOCTEH.
C uenpto moBbImeHUsT 3HPeKTUBHOCTH (HOPMHUPOBAHUSA WHOS3BIYHONU Tpodec-
CHOHAJIbHOM KOMIIETEHTHOCTH 1I€JIECO00pa3HO0, UTOObI yueOHast 1€ TENbHOCTD, B
TOM YHCJI€ CaMOCTOSITEeNIbHAS, I03BOJIIIA CTYIEHTaM MPOSIBIATH ce0sl TBOPUECKHU
U XapaKTepU30BaJlaCh MHTEPAKTUBHOCTHIO, a TAKXKe CIIOCOOCTBOBAjA MPEoI0Ie-
HUIO CTYJ€HTaMH KOMMYHHUKATUBHOTO Oapbepa. s oco3HaHuUs OcylliecTBise-
MOU JIeATEebHOCTH M aHall3a CBOUX PE3YyJbTAaTOB Ba)KHO, YTOOBI HEOThEMJIE-
MBIM KOMIIOHEHTOM 00pa3oBaTesIbHOrO Ipoliecca craia pediekcus olOydaro-
IIUXCSl, KOTOpasi MOXET CTaTh MOIIHBIM CTUMYJIOM, 00O€CTICYMBAIOIIUM Yy HUX
BBICOKHI YPOBEHb MBICIUTEIIBHOW aKTUBHOCTHU. Pediekcupys, CTyAeHTHI CIo-
COOHBI K CUCTEMAaTHYECKOM CaMOOpraHu3alliu U CaMOPETyJISAIIUUU CBOETO Mpo-
necca oOy4eHwusl.

[lenbto HaMIEro UCCAEAOBaHUS CTaNoO onpeeneHue 3pPekTuBHOCTU ped-
JIEKCUBHOTO OOYYEHUSI, HAMPABICHHOTO HA PAa3BUTHE S3BIKOBOW JTUYHOCTHU CTY-
JICHTOB HAuyaJbHBIX KypCOB, OOyYaroNIMXCs MO MporpaMMamM OakajaBpuara B
TEXHUYECKOM YHUBEPCUTETE. 3aJlayaMHU SIBIISJIUCHh PA3BUTHE MHOS3BIYHBIX KOM-
NeTeHIMN U MPOPECCUOHAIBHO 3HAYMMBIX KaueCTB JIMYHOCTH OYAYIIUX WHXKE-
HEPOB C UCIOJIb30BAHUEM HMHTEPAKTUBHBIX METOJOB OOYUEHMS, UCIIOJIb3yEeMbIX
B XOJ/I€ ay/IUTOPHON M BHEAYJAUTOPHON CaMOCTOSITEIbHON pabOThI U TIpeaycMaT-
PUBAOIIUX PEPIIEKCUIO CTYICHTOB.

deHomeH pedIeKCur HE TepsIeT CBOEH aKTyaJbHOCTH B MEJAaroruke B Ha-
crosiiiee BpeMs. OCHOBHBbIE (DYHKIIMHU U BUABI pedIICKCUU OMPEACIICHbI B pado-
tax b. I'. AnanbeBa (AnanbeB 1980), C. JI. PyOunmreiina (Pyounmreiin 2002),
A. H. JleontheBa (JleontheB 2005). LleHTpasbHBIM BBIBOJOM OTEHYECTBEHHBIX
UCCJIeIOBATENEN CTAJIO ONPENENIEHUE TOro, YTO pedieKcus SBISETCA CTPYKTYp-
HbIM KOMIIOHEHTOM JI€SITETbHOCTH.

[TpobGiembl opranuzanuu peaeKCUBHBIX MPOIIECCOB, OMMUCAHHBIC B MCH-
xosiorudeckux crarbsax (CinobomunkoBa 1986; Crenanos, CemenoB 1986), cra-
a1 GyHAAMEHTOM I PEUIECHUs IMUPOKOTO CHEKTPa CIOKHBIX MPAKTUYECKUX
3a/lay, B TOM 4YHCJI€ B IUJaKTUKE. bpiio mokaszaHo, uyTo mpobsiema pediekcuu
MOXET U3Y4YaThCs B PA3HBIX KOHTEKCTAX, KOTOPhIE CIEAYET YUUTHIBATH MPU pe-
LMIEHUH HccienoBaTelbckuXx 3agad. Tak, B. M. Cno0oaunkoB, BBIOEIHI ClIe-
TyIOIINE TpU 00J1acTH, B KOTOPHIX (heHOMEH pedIeKCUU MPUCYTCTBYET: CTPYK-
Typa TEOPETUYECKOTO MBIIUICHHS; TMPOIECC KOMMYHHUKAIIMM U KOOIEpallUH;
pa3BUTHE CaMOCO3HAHUA JIMYHOCTH MpU 00yuyeHuu u BocnuTaHuu (Crnobomyu-
koB 1986: 12).

Ananus Ooiee MO3IHUX HAy4YHO-MCCJICI0BATEIBCKUX pabor,
MOCBSIIICHHBIX PePICKCUBHOMY MOJIX0Iy B 00yUYE€HHH, IMOKa3aJl, YTO MOTEHIINAI
pedIeKCUBHON NIEITEIBHOCTH MOXKET OBbITh MCIOJIB30BaH B MpOIecce 00yUeHUs
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(AmvabexoBa 2012, 2013; Temmoyxoa 2016; Ymesa 2018). Cassyromum
AJIEMEHTOM CYIIECTBYIONTUX MCCIICIOBAHUN SIBIISIETCS aKIICHT Ha BO3MOYKHOCTH
pPa3BUTHSl aKTUBHOTO OTHOIIEHUSI CTYJEHTOB K MPOIECCY MO3HAHUS 4Yepe3 UX
peduexcuro (Illapos 2008; bapsimea 2011; N'onybesa 2011; Anukanos 2015;
VYera 2018).

CormacHo 3amajHbIM  HUCCJIEAOBATENsIM, pediieKCuBHOE 00yuyeHue
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS Y CTYJIEHTOB, OCO3HAHUIO
CBOMX  CIIOCOOHOCTEH, aKaJeMHUYECKUX HMHTEPECOB U  MOTpeOHOCTEM,
ONpEIECICHUIO IIEHHOCTH OO0y4YeHHUs, a Takke OJaroTBOPHO BIUSET HA
(GbOopMHpOBaHNE KITFOUYECBBIX HABBIKOB, HEOOXOJMMBIX I CaMOCTOSTEIHLHOTO
MOJIYYCHUS 3HAHWUH C TEIbI0 TMPUMEHEHHs WX B TpodecCHOHATHLHOM
nearenbHoct B Oyayiiem (Colomer, Pallisera, Fullana, Burriel, Fernandez
2013; Bubnys 2014).

[Ipomecc oOydeHHS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOMKET CTUMYJIHAPOBATH
pazButue pediekcun crygeHToB (AnmabekoBa 2012; Csupumoa 2015;
Kopmrynosa 2016; Jlozosoit 2017; Xadwuzosa 2018). OnHuMu 13 HEOOXOUMBIX
YCIJIOBUM JIJIS1 TOTO CYUTAIOTCS:

— aKTUBU3AIMS MBIIUICHUS OJilaroiapsi BKIIOYEHUIO B YUEOHBINH Mpoliecc
POOJIEMHBIX 3aJIaHUM, C OJTHOM CTOPOHBI, OTBEUAIOIINX TPEOOBAHUSIM Y4€OHOTO
iaHa, a ¢ JPYyrod, — YJIOBJIETBOPSIONIMX TO3HABATEIbHBIE MOTPEOHOCTH
CTYJICHTOB;

— ¢opmupoBaHrue CyOBEKT-CyOBEKTHBIX B3aMMOJCHCTBUM B UL
«TIperoaaBaTeNlb — CTYIACHTY,

— CO3/1aHHe 0JIaronpUsITHOTO KJIMMaTa u aTMochepsl
JT0OPOKETATETLHOCTH;

— YCTaHOBKa JOCTAaTOYHO BBICOKOM IUIAHKK TpeOOBaHUU K CTYACHTY
(AnmabekoBa 2013: 17).

[Tockosibky OOy4YeHHME HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY MpeAroJiaraeT padoTy C
WHOSI3BIYHBIMA TEKCTaMH, CTYACHTHI 3HAKOMSTCS C «S3BIKOBBIMH CMBICIIAMI,
OHM Yyuarci «pa3duparbCcsi B CBS3AX CIOB, TMOHATUN, WHGEPEHIUH,
UMILTUITUTHBIX CMBICJIOB U KOMMYHHKAaTUBHBIX ycTaHOBOK» (KoBpuruna 2016:
50), koTOpble TakKe CIIOCOOCTBYIOT Ppa3BUTHIO y HHX PedICKCUBHOTO
MBINUICHUS. JIaHHBIA THI MBIIUICHUS OTHOCUTCS K KOTHUTHBHBIM HaBBIKAM
Beicokoro mopsiaka — (higher-order thinking (HOTS)), koTopblii Biausier Ha
00y4aeMOCTh CTYJEHTOB, BEHIOMpAEMbIC UMH CTPATETUH OOYYCHHS U TMPOIICCCHI
npunsatus pemenus (Gomez-Barreto, Merino-Tejedor, Sanchez-Santamaria
2020: 2).

B uccrenoBaHusx, MOCBSIICHHBIX KOTHUTHBHBIM BOIIPOCAM B TIEJarOrMKe,
BMECTO pedIeKCUU HCIONb3yeTcsl 0ojiee y3KOe IMOHSITHUE «METaro3HAHUE
(I'omyGeBa 2011: 79), moa KOTOpBHIM MOHUMAETCS CIIOCOOHOCTh K TTO3HAHUIO
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camMoro ce0s, CaMOOIICHKE M OCO3HAHHIO CBOEH I[03HABATEIBHON CQepsl
(Dehaene 2020: 45). Merano3nanue, 00eCNEYMBAIONIEE CAMOPETYIISIIUIO
MOBEJCHUS, IMO3BOJSIET OO0y4arolieMy IUIaHWpOBaTh, OPraHU30BBIBATH M
OLICHMBATh CBOIO yueOHyto AestenbHocTh (Williamson 2015: 26).

JIisi akTUBU3AIMM MBICIUTEIBHOM U MPAKTUYECKOW JCSATEIbHOCTU B
npoiiecce OOy4eHUS] HMHOCTPAHHOMY $I3BIKY TMPEAJIaraeTcsi HCMOJIb30BaTh
uHTepakTuBHBbIe MeToAbl (I'ymuu 2012: 2). [TacCuBHBIA CTYyAEHT MaJlo 4eMy
OoOy4MTCs, TaK KaK MpOILIECC HAaydyeHUsl Mpeanojaraer Haludue BHYTPEHHEU
MOTHUBAIIMM U aKTUBHOE BOBJICUEHHUE OOYYaIOIIErocsi B y4eOHYIO JeATEIbHOCTD
(Alzahrani 2018).

WNHTepakTuBHBIE METOMBI OOyYEHHS, MOOYXTAroNMe K aKTHUBHOMY
OOLIEHUIO, CO3/Ial0T YCIOBUS Jisl pe(IEeKCHH CBOMX MOCTYNKOB M o0Opaza «SI»
yepe3 MEXaHM3Mbl KOMMYHHMKAIIMM, W, KakK CJEACTBUE, IS Oonee
s pekTUBHOTO B3aUMO/ICHCTBHUSI. KommyHnukaTuBHas TESATETHHOCTD
HEBO3MOXHa 0e3 pedieKCHuU, KOTOpasi CBSI3bIBAET HOBBIE 00pa3bl C JIMYHBIM
OTIBITOM SI3bIKOBOM JINYHOCTH.

Jlyist Hatero ucciaeaoBaHus OOJBIION MHTEPEC MPEACTABISICT KOHIICTITUS
pedbnexkcun I'. U. borumna, koTtopass MOKeT OBITh CBElIEHa K TPEM Ba)KHBIM
nosioxeHusiM (borun 2001). Bo-niepBbiX, MOHUMaHUE KaK OJIHA U3 IIEHTPAIbHBIX
Kareropuii pedIeKCuy MO3BOJISIET Pa3BUBATh JIMYHOCTH CTyAeHTa. Bo-BTOpBIX,
3HAHUE HE BCerga TOXAECTBEHHO TMOHMMAHWIO, a [MPOIECC MO3HAHUS
IpeanojaraeT He TOJIbKO OCBOCHHE OINPEJCICHHBIX 3HAHUW W TMPUHSTHS
pelieHruid, HO U CIOCOOHOCTh TEHEPUPOBATH THUIOTE3bI, (POPMYIUPOBATH
npobnemsl U peduekcupoBatb. Hakonen, pediekcus npeacrtaBisieT coOoit
VHUBEPCAIbHBIM ~ MpPHU3HAK  MBICIUTEIBHON  AKTUBHOCTH,  CIIOCOOHOM
TpaHC(OPMHUPOBATHECS B APYTHE€ KOHCTPYKTH, B TOM YHCJIC B TOHHMAaHHE,
npoOJsieMaTU3alnio, 3HAHUS, OIICHKY U YYBCTBA SI3BIKOBOM JUYHOCTH. Takum
oOpa3oMm, ecid CTyAeHT cnocoOeH pediekcupoBatb, TO 3TO OyneT
CIocOOCTBOBATh 0oJiee KaueCTBEHHOMY OHHUMAHUIO MHOS3BIYHOM TEKCTOBOU U
pedeBoii nHGOPMAITUN |, CJIEI0BATEIBHO, COICHCTBOBATh PA3BUTHIO S3BIKOBOM
JUYHOCTH.

2. MartepuaJjbl U1 METOAbI MCCJIET0OBAHUS

2.1. Memoowi

Jlns perieHus 3a1a4 uccie0BaHus ObLUTA UCTIOJIb30BaHbI CIETYIONINE Me-
TOJbl: TEOPETUUECKHUE METOJIbI (aHAIU3 MCUXOJIOTO-TIeJarOTHYeCKON U METOIU-
YECKOU JINTEPATYPhI), IMIUPUUCCKHE METObl (aHKETUPOBAHHUE, TECTUPOBAHMUE,
HaOJII0JICHUE) U METOJIbl CTATUCTUUECKON 00pabOTKM TaHHBIX (KOJTUYECTBEHHBIM
Y Ka4eCTBEHHBIN aHAJIN3 TOJIYYEHHBIX PE3yJIbTaTOR).
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2.2. Onucanue uccnedosanusn

B pamkax wuccnenoBanus, mpoeaenHoro B 2017-2018 romax, Obuiu
c(hOpMHPOBaHbI OJHOPOJIHBIE TPYIIIBI CTYJEHTOB: dKCIEPUMEHTAIbHbIC U KOH-
TPOJIbHBIE. YYACTHUKAMU SKCHEPUMEHTA CTaJu CTYJIECHTbl TAKHUX WHYKEHEPHBIX
HarpaBJIeHHH oAroToBkH, Kak 29.03.04 «TexHosorust Xya0KeCTBEHHONU 00pa-
0otku matepuanoBy, 15.03.01 «MamHoctpoeHuey, 15.03.06 «MexarpoHuka u
pob6ororexnukay, 23.03.01 «TexHoMOrHs TpaHCIIOPTHBIX MpoleccoBy, 20.03.01
«Texnocdepnas Oe3zomnacHocTh», oOyvaronuecs B VDkI'TY umenn M. T. Ka-
JAITHUKOBA, C BXOJHBIM SI3bIKOBBIM ypoBHeM Bl. Ha MOMeHT mpoBeneHus uc-
CJIe/IOBaHUs SI3BIKOBBIE TPYNIbl (HOPMUPOBAIUCH COTJIACHO pe3yJibTaTaM BXOJI-
HOT'O TECTUPOBAHMS MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha Tpex (aKyJbTeTaX YHUBEpPCH-
Tera. B mporecce S3BIKOBOM TOATOTOBKH CTYACHTOB HKCIEPUMEHTATBHBIX
rpynn ObUTA MCHOJIb30BaHbl METOJIMUECKUE MPUHIIUIBI PEdIECKCUBHOIO 00y4Ye-
HUS C MHTErpalyel ayIuTOPHOU U BHEAYJUTOPHOM paOOTHI.

JleATeIbHOCTh B ayIUTOPUHU B OOJIBIION CTENEeHU Oblla OPUEHTUPOBAaHA HA
npuoOOpeTeHNE 3HAHUM Yepe3 CUCTeMY MPUHSTHN pElIeHU, BHIOMpAaeMbIX U3
albTEPHATUBHBIX BAPUAHTOB, B XOJE BBINOJHEHHS HIUPOKOrO CIEKTpa KOMMY-
HUKATUBHBIX YIPAKHEHUM, HAIIPABICHHBIX HA YCBOEHUE SI3BIKOBOIO MaTepHalia
U ACIEKTOB PEYEBOM JeATeNbHOCTH. [Ipeiaraemplie CTyIeHTaM peyeBbI€ CUTYa-
MU TOOYXKJadu CTYJIEHTOB BBIOMpATh CBOU CHOCOOBI JEATEIBLHOCTH IO Clle-
OYIOLIEMY CHEHAPUIO: OCO3HATh CUTYAIMIO, SBJISIIOLIYIOCS CTUMYJIOM ISl pas3-
BUTHUS PEUEBBIX YMEHUMN, U CAMOCTOSTEILHO BHIOPATh U MCIOJIB30BATh aJICKBAT-
HbIE S3BIKOBBIE CPEJICTBA B COOTBETCTBUU C YCJIOBUSIMU M OOCTOSITEIHCTBAMHU
cuTyalnuu. Eciu pelieHue, mpuHUMaeMoe CTyJAEHTaMH, OTJIMYaliOCh OT CMOJie-
JUPOBAHHOIO MpENojiaBaTeeM, TO OHO CTAHOBUJIOCH TBOpUYeCKUM. Hanpumep, B
paMkax Tembl «MaTepuanbl U HMX CBOMCTBa» CTYJEHTaM OBLIO MPEIJIONKEHO
HAalTH B CBOEM OKPYKEHUU TMPEIMETHI, CIETaHHbIE W3 pPa3HbIX MaTEpHUAaJOB,
chororpadgupoBaTh U MOATOTOBUTH MOCT C ONKMCAaHUEM CBOMCTB MaTE€pHAaJiOB,
UCIIOJB3YEMBIX NI UX M3rOTOBIEHHUS. CTYIEHTHI TakKe pacCyX Iaiu, Kak Io-
Jy4YCeHHBbIC 3HAHHUS O MaTepuaiax MOMOTalT KOHCTPYKTOpam / au3aiiHepaM yc-
MIEITHO BBITIOJIHATH CBOIO TPO(ECCHOHANBHYIO JAESTETBbHOCTD.

Bo Bpems BHeayauTOpHON pabOTHI, BKIIOYAIONICH WHTEPAKTUBHBIC
MEpONpUsITUS, ACATEIbHOCTh CTYAEHTa MOJpa3yMeBaja Iyl Mporpammy,
CKOOPJIMHUPOBAHHYI0 B TMPOCTPAHCTBE ¥ BPEMEHHU, HEOOXOIUMYIO IS
BBITIOJTHEHUS TIOCTaBJICHHBIX Iieieil. B Xome camocTosTenbHON palOoThI
CTYJICHTBI PETYJISPHO MPUHUMAIIM PEIICHUS B paMKax pa3BEPHYTON MPOrPaMMbI
nesteabHocTH. CTyIneHThl pediekcHupoBalM Kak IMpolecc, TaK U Pe3ysbTar
CBOEH JIeSITEJILHOCTH.

B npouecce uccrnenoBanus ObUIM OPraHU30BaHbI CIEAYIOIIME MHTEpaK-
TUBHBIE MEPONPUATHS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE: KBECT 1Mo yHHUBepcuTeTy (1 ce-
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MECTp), KOMMYHUKATUBHBIC OOU TIO TPOUJCHHBIM TeMaM B paMKax y4eOHOU
nporpamMmel (2 cemecTp), KOHKypc OmsHec-mopTdonmo (3 cemecTp), a Takxke
KOHKYpPC TPOEKTOB, MPEANOJaramiuil pa3padoTKy U MpeACTaBICHUE MHHOBA-
IIMOHHBIX HJEH W CIOCOOOB WX peaju3aluu B Oymymied mpodeccrnoHaTIbHOMI
JeSTEBHOCTH (4 ceMecTp). YUaCTHUKH MOCIEIHUX TPEX MEPOIPHITHHA ClIeian
CaMOOIICHKY TMHAMUKH SI3IKOBBIX HABBIKOB M PEYEBBIX YMEHHUH, a TaKkKe pas-
BUTHS CBOMX JIMYHOCTHBIX KaueCTB.

[TockonbKy HHTEPAKTHBHBIC MEPOTIPUSATHUS TPOBOAMINCEH TOJBKO B DKCITE-
PUMEHTAIIBHBIX TPYIIaX, CPABHEHUE C JOCTIKCHUSIMHU CTYJACHTOB KOHTPOJIbHBIX
TPYII OCYIIECTBIUIOCH TIO Pe3yJIbTaTaM IMPOMEKYTOUYHON W UTOTOBOM aTTecTa-
ITUH.

3. Pe3yabTaThl HCCICI0BAHUS

1. KommyHnuxkamueuvie 6ou. Pe3ynbrarbl CyOBEKTUBHOTO BOCHPUSITHUS
MPUPOCTA S3bIKOBBIX 3HAHUU U CTETICHU Pa3BUTHUS PEUEBBIX YMEHUM PECTIOHICH-
TOB CBHJIETEJIBCTBYIOT O TOM, YTO y HUX YJIYUYIIWJIUChH JICKCUYECKUE HABBIKU
(50 %) u roBopeHHe, MPOAYKTUBHBIN BUI peucBoi AesareinbHOCTH (58 %). Takxke
YIIy4IIMJIACh YCTHas peueBas KOMMYHUKaIus: 67 % OTMETUIIM CBOU YCIIEXU B
nyOJUYHOM BbICTyTUIEHHH, 98 % — B KOMMYHUKAaTUBHOCTU U 58 % cuMTaIorT,
YTO MOJTAHYJIU CBOU MPE3EHTAMOHHBIEC HABBIKU.

2. Koukypc buznec-nopmghonuo. Ilpaktuyecku Bce cTyaeHTH (94 %) ot-
METHJIN Y ce0sl TTOJOKUTEIBHYIO IMHAMUKY B OTHOILIEHHWU BCEX BHUJIOB PEUEBOIA
nearenbHOCTH. Kpome toro, 61 % ONpoOLIEHHBIX CUMATAET, YTO Y HUX YJIyYIIH-
JIUCh KOMMYHUKATUBHBIE YMEHUS, 55 % yKka3anu, 4To Y HUX YJIYUIIUIUCh HABbI-
KH MyOJMYHOTO BBICTYIUIEHUS, U 33 % pecrnoHAEHTOB BBIACIWIN Mpe3eHTaIH-
OHHBbIC HaBbIKU. CTYJEHTHI OTMETUJIU, YTO Y HUX YJIYUYIIUIUCh MBICIUTEIbHBIC
onepanuu (aHanu3, cuHTe3 U 00o06meHue) (39 %), cnocobHOCTh paboTaTh B
ctpeccoBoit cutryauuu (39 %), TBopueckue crocodHoctu (33 %), cnocoOHOCTH
opueHTHUpoBaThCsl Ha pe3ynbratr (33 %), a Takke yMEHHE BBITIOIHATH padOTy B
cpok (33 %).

3. Kouxypc «llpoexmwur 6yoywezo». AHaIU3 CaMOOIICHKH YYaCTHHKOB
KOHKYypcCa TOKa3bIBAa€T, YTO T'OBOPEHUE, KOTOPOE TPAAUIMOHHO CUUTAETCS ca-
MBIM HEPa3BUTHIM PEUEBBHIM YMEHHEM Yy CTYJICHTOB MH)XCHEPHBIX HAIPaBJICHU,
3HAYUTEIBHO YIYUIIMIOCH OOJiee YeM y IOJIOBHHBI pecroHaeHToB (63,6 %).
VYyacTue B KOHKypCE CTaJI0 CTUMYJIOM K TOBOPEHHIO, B YACTHOCTH, 3aIlyCTHUIIO
MPOLIECC Pa3BUTHs YCTHON CIIOHTAHHOM pEeYU U CIOCOOCTBOBAJIO MPEOI0JICHUIO
S3BIKOBOT'0 Oaphepa B paMKaxX CMOJEIUPOBAHHON KOMMYHUKATUBHOW CUTYaILIMH
Ha MHOCTPAHHOM si3bIke. CornacHo pedeKcuu CTyJIEHTOB, OHU CMOTJIU Pa3BUTh
npodeccuoHaNbHO-3HaYMMBbIe Ui OyayllIed Kapbephl JIMUYHOCTHBIE KayecTBa U
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KOMMYHUKATHBHBIC YMEHUS W HABBIKUA, TBOPUECKUE CIIOCOOHOCTH, TPEO0JICBAS
SA3bIKOBBIC U IICUXOJOTUYECKUE TPYTHOCTH.

4. ObsazamenvbHvle NPOMeENCYMOyHble U umozosvie ammecmayuu. IlepBas
aTTeCcTallsl BO BCEX IPYINAX BBIMOJIHEHA MPAKTUUECKH ¢ MACHTUYHBIMU Oalifia-
MH, B TO BpeMsl Kak BTOpas MOKasajia, YTO CTYACHTbl B SKCIEPUMEHTAIbHBIX
rpynmnax CIopaBWINCh yCHellHee (CpeqHui 0arul TeCTUPOBAaHUS B SKCIEPUMEH-
TajgbHOM Tpymnme Bbiie Ha 11 %). Cnegyer OTMETUTh, YTO C UTOTOBBIMHU aTTE-
CTaIUSIMU CIPABWINCH BCE CTYJIEHTHI B AKCIIEPUMEHTAIBHBIX U HCCIIEI0BATEb-
CKUX Tpymmax (MPOLEHT HE SBUBIIMXCS U HE JOMYIICHHBIX cocTaBisieT 7 %).
OnHaKo KOJMYECTBO CHIABIIMX IK3aMEH MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha OILICHKU
«XOPOIIIO» U «OTJIMYHOY» BBHIIIE B IKCIIEPUMEHTAIBHBIX TPYMIax MO CPABHEHUIO
C KOHTPOJIbHBIMH (B cpeaHeM Ha 10 %).

4. 3ak0ueHue

Pe3ynbrathl mpoBEaEHHOTO HCCIEAOBAHUS CBHICTEIBCTBYIOT O TOM, UTO
pedrekcuBHOE O00ydYeHHE B XOJ€ S3bIKOBOW IOATOTOBKM OakajaBpOB
UH)XCHEPHBIX  HANpaBiICHUM B TEXHUYECKOM YHHUBEPCUTETE  SBISETCS
3¢ (EKTUBHBIM 711 Pa3BUTHSI MHOS3BIYHBIX KOMIETEHIIMH, KOMMYHUKATUBHBIX
HaBBIKOB M JIMYHOCTHBIX KAuye€CTB Yy CTYACHTOB, HEOOXOIUMBIX MM JUJIs
yCIEIHOM NMPpo(ecCUOHANBHOMN 1eATEIbHOCTH B OYAYIIEM.

PeduexcuBHOE 00yueHue mpenmnosiaraet pedekCruo CTyIeHTOB, KOTopas
OyAeT NpOsBISATHCS B BUJE JKEJIAHHUS OCMBICIUTH H3Y4aeMbIil HHOS3bIYHBIN
MaTepuai, o0JayMaTh TEKCTOBYIO M pPEUeByI0 WH(OpPMAIUU C TEPCHIEKTUBOU
BKJIIOUEHUSI €€ B CHCTEMYy COOCTBEHHBIX MPEACTABICHUN U MPOaHATH3UPOBATH
CBO€ KOMMYHUKATHBHOE MOBEJCHNE MPU B3aUMOJICHCTBUY C APYTUMHU. BaKHBIM
UTOTOM JAHHOTO TMporecca pediaekcun CTaHOBUTCS — ICHUXOJOTHYECKast
TOTOBHOCTH OymymImx WH)XCHEPOB K YCTICTITHOM WHOSI3BIYHON
npo(hecCHOHATFHOM KOMMYHHUKAIIMM B MEXKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE, YTO
MI03BOJIIET TOBOPUTH O BHICOKOM YPOBHE Pa3BUTHUS Y HUX SA3bIKOBOM JIMYHOCTH.

BeccriopHo, npenoiaBaTens pazaensieT OTBETCTBEHHOCTh CO CTYJIEHTOM 3a
KOHEYHbIE pe3yJIbTaThl OOyUYE€HUs U 3HAET, KaK Jy4llle OpraHu30BaTh y4eOHYIO
JeSITENIbHOCTh JJIi TOCTHXKEHHUS! TOCTABJICHHBIX Iepel HUM Ieled U 3aaad.
OnHako ecTb HEOOXOJUMOCTh PETYJISpHO MOdydaTb OOpaTHYIO CBSI3b OT
CTYACHTOB U  OCYLIECTBJIATH  MEJArOorMueckylo  peduieKCH0  CBOEi
po(hecCHOHATFHOM JESTEIbHOCTH, YYWUTHIBAsl MOTYYCHHYIO OIICHKY W BHOCS
HE00XO0IMMbI€ KOPPEKTUBBI B yUEOHBI MpoI1iecc.

Y CcTyageHTOB He Bcerma J0CTaToyHO chopmupoBaHa JIUYHOCTHAS
pednekcus. Tem He MeHee caM MpOIECC OICHHWBAaHHUA, B XOJI¢ KOTOPOTO
MPOUCXOANT OOpallieHre BHUMaHMs CTYJACHTaMH Ha caMuX ce0s W Ha CBOE
MUpOOUIYIIIEHHEe, OyJeT crnocoOCTBOBaTh PA3BUTHUIO y HHUX pedIeKCHUBHOM
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komneTeHnuu. Ha Ham B3mmsn, ecnu oOydeHHE MpeArnosiaraeT Mpolecc
aHanu3 pedIeKCUU CTYJECHTOB OTHOCHUTEIBHO T€X 00pa30BaTENbHBIX ACHEKTOB,
KOTOpbIE MOTYT OBITh aJIallTUPOBAHBI MOJ HUX C COXPAHEHHEM 0053aTeNIbHbIX
TpeOOBaHMI MpPOTrpaMMbl, TO W JajbHEWIlIee ero MPOEKTUPOBAHUE C YUYETOM
BBICKAa3aHHBIX MOKEJIAHUN, CTAHOBUTCS pe(PIIEKCUBHBIM.
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JTACKYTUPYEMBIE MIPOBJIEMbI COBPEMEHHOM
PPA3ZEOJIOI'NA

T. H. ®enyieHkoBa

Brnagumupckuii rocynapctBeHnsil yausepeuteT uMm. A. I'. u H. I'. CTtoneToBsIx,
Brnagumup, Poccus

Peuensus Ha xH.: Kykog B. I1. CemanTnka ¢paseonornyecknx oboporos. M.: JIEHAH/I,
2019. 176 c. ISBN 978-5-9710-6118-2.

Ha monkax KHWXHBIX Mara3wHOB HEAABHO IOSBHJIOCH BTOPOE HM3IaHUE
TpyJa BUAHOTO creruanucta no pycckoi ¢paseonorun B. I1. XKykosa «Ceman-
TUKa (Ppa3eoIOTHUYECKUX OOOpPOTOB», KOTOPBIM BIEpPBbIE ObUI OIMYOJHMKOBaH
OKOJIO YETHIpEX MECATHIICTUH Has3aa. BHe BCSIKOTO COMHEHHS, 3TOT TPyHd 000-
3HAYMJI BAXKHYIO BEXy B Pa3BUTHU OTCUCCTBEHHOTO SI3BIKO3HAHUS, U TIOBTOPHOE
€r0 U3JIaHuE SBIIAECTCS BIOJHE CBOEBPEMEHHBIM.

HeGounbiias mo o0bemMy KHHTA, BBHINIENAINIAs B KaueCTBE Y4EOHOIrO IMOCO-
Ousi, IO CyTH CBOEH sBIIIETCSI MOHOTpaduen, cojaep:kaHue KOTOPO MpencTas-
aeHo Tpems rnaBamu. [lepBasi rmaBa «CTpyKkTypa (pa3eosiorHueckoro 3Haue-
HUS» MOCBSIIEHA TAKUM BaXXHBIM BOIIpocaM Teopuu ¢dpa3eosioruu, Kak: a) dpa-
3€0JIOTUYECKOE 3HAYECHHUE B COMOCTABICHUU C JEKCUYECKUM, 0) CMBICIIO00BE -
HSIOIME TPU3HAKH (PPa3eosOrmuecKoro 3HaA4eHHs, B) KaTEropHalbHOE 3Have-
HUEe (hpazeosoru3MoB, I') OLIECHOYHOE 3HadeHue (¢pa3zeonoru3mMoB. Bo BTOpoii
rinaBe «CeMaHTHYeCKOe COOTHOIIIEHNE KOMITOHEHTa (pa3eooru3Ma Co CIIOBOM
o0CyXIal0TCsl TaKue JUCKyTHUpyeMble TpoOiieMbl ¢paszeonorun (Yrapora, De-
nyineHkoBa, ABepbsiHoBa 2016), kak: a) mpoOieMa HECOU3MEPUMOCTH KOMIIO-
HeHTa (hpazeosioru3mMa co CJIOBOM U Mopdemoii, 0) CeMaHTHUYECKUE CBOMCTBA
KOMIIOHEHTOB (ppaszeosioru3ma, B) mpoOjeMa CMBICIOBOIO ILIEHTpa (pa3eoso-
ru3Ma, T) mpobiieMa BapUaTUBHOCTH KOMIIOHEHTOB (pa3eosioru3MoB. TpeThs
rnaBa «[lapagurmMaruyeckue W CHUHTarMaTU4YeCKUe OTHOIIEHUS (ppazeosorus-
MOB» TIOCBSIIIEHA PACCMOTPEHUIO BOMPOCOB CHHOHUMUYHOCTH, MHOTO3HAYHO-
CTH U COUETaeMOCTH (pa3eoIOTU3MOB.

Bo BBenenun aBTOp mpenyiaraeT TPAaKTOBKY OCHOBHBIX TEPMHUHOB MeETa-
s3pIKa (hpa3zeosioruu, 6€3 KOTOPhIX ObLIO OBl 3aTPyIHUTEITHLHBIM OJTHO3HAYHOE
MMOHMMAaHUE 3aMbICjIa aBTOPA U OCHOBHBIX MJICH, N3JI0O)KCHHBIX B KHUTE.
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B mepBoii rimaBe, ctaBs mepea coOoH 1eib 000CHOBAaTh OCOOBIM CTaTyC
(bpa3eosoruuecKkoro 3HauY€HUsI B PSAAY S3BIKOBBIX 3HAUYEHWM MHOTO THMA, U B
MIEPBYIO OYEpPE/lb, JIGKCUIECKOTO, aBTOP MPEANPUHUMAET MOMBITKY TOCIEI0Ba-
TEJIHLHOTO pa3rpaHudeHUs (Hpa3eoOrHIecKOr0 U JIEKCHUYECKOTO 3HaYeHUH. Ap-
TYMEHTAIHS 3TOTO Pa3rpPaHUUCHUS CTPOUTCS HA YTBEPIKICHUU, KOTOPOE COCTO-
UT B TOM, YTO CJIOBA, COCTABJISIIONINE (Pa3eOJIOTH3M, «JICAKTYaTU3UPYIOTCSI B
CEMaHTUYECKOM OTHOIICHUW» M YTPAYMBAIOT MPH STOM IPEAMETHYIO / IEHOTAa-
TUBHYIO HAPABJICHHOCTh, OBLTYIO CITOCOOHOCTh PacwWICHATHCS Ha Au(dhepeHITN-
QTbHBIC CEMAHTHYECKUE TPU3HAKH, Oyarogaps 4eMy COOCTBEHHOE 3HAYCHHE
KOMITIOHEHTOB 4aCTO HEBO3MOXHO ycTaHOBUTH (C. 7).

Omnpenensas ¢pa3eosiornueckoe 3HAYeHHE Kak 000OIIEeHHO-IIEI0CTHOE
3HAaueHUe, Mpucyiiee Gpa3eoyoru3My, aBTOp BBISBISET €ro MPU3HAKKU TOCPE/I-
CTBOM COIIOCTABJICHUS PA3JIMYHBIX ACMEKTOB (hpa3eoIOrMUYecKoro M JIEKCUYe-
CKOT'O 3HAUYCHUM, a UMEHHO:

1) OTHEeNBHOCTH 3TUMOJIOTMUECKOTO 3HAYCHHUS (B BHJIC BHYTpeHHEH (op-
Mbl ®F) oT akTyanmbHOTO ee 3HaueHus VS Hepa3AeabHOCTh / CIUTHOCTh dTHMO-
JIOTUYECKOTO 3HAUCHHUS CJIOBA C €T0 aKTyaIbHBIM 3HAYCHHEM;

2) HEMOTHUBHPOBAHHOCTH ()pa3coOru3Ma 3HAUCHUSIMHU €0 KOMIIOHCHTOB
VS MOTHBHPOBAHHOCTH TPOW3BOJHOTO CJOBa 3HAYCHUEM MPOU3BOMSAIINX €TO
Mopdem;

3) NpPUHIUIHUAIBHOE PABEHCTBO KOMIIOHCHTOB B CTPYKTYpPE HMMILIUIIH-
pyembix ®@E ¢ 1emocTHBIM 3HA4YCHUEM (HAMp.. GblHOCUMb cOp u3 u3bwl) VS
OOmbIIas cneruanu3anus Moppem B CTPYKTYpE CIIOBa;

4) oOpa3oBanue (Pppa3eoJOrHYECKOr0 3HAYEHHUS IMOCPEACTBOM CIIUSHUS
MOHSATUHWHOTO COJIEP’)KaHUSI C KaTeropualbHbIM 3HadeHueM VS oOpazoBaHue
JIEKCUYECKOT0 3HAYEHUS MOCPEICTBOM CIHUSHUS TMOHITHITHOTO COACpP)KaHUS CO
CJIOBOOOPA30BATENIbHBIM U KaTerOpruaJIbHbIM 3HAYCHUSIMU.

dakTUuecKku pereH3upyemas pabotra He OOHApYKUBAET IEJIOCTHOTO OIl-
peneneHus (HppazeoqOrHIECKOro 3HAUCHUS: ero ASHUHUIINS TTOCTETICHHO «COOH-
paeTcs» U3 OTACIBHBIX «OJIOKOBY». DTOT «COOPHO-OJOUYHBIN» METOJ ONMUCAHUS
(bpa3eoNornIecKoro 3HA4YCHHsI, OYCBHIHO, MOKET UMETh MECTO B METasI3bIKe
JUHTBUCTUKHA «B CBSI3M C OCOOOM CJIOYKHOCTBIO, MHOTOILUTAHOBOCTHIO, MHOTO-
I'PaHHOCTBIO peHOMEHa (Ppa3zeosioruueckoro 3HaueHus» (Omuposa 2020: 43).

B xHHre 000CHOBBIBACTCS BBEICHUE BAXKHOTO MOHATHUS KAME20PUATbHO2O
snauenus @E (C. 30), KoTOpoe SBISETCS COCTABHOMN 4acThiO (Ppa3eoIornuecKo-
ro 3HAYCHHUS M IMPEJCTABISICT co000 Hanbosee 00obmenHoe (abcTparupoBaH-
Hoe (Fedulenkova 2009: 47)) 3HadueHWe NpPeAMETHOCTH, JCHCTBUS, KauyeCTBa,
CBOMCTBEHHOE Pa3IMYHBIM CEMAHTHUKO-TPAaMMAaTHUYECKUM paspsaaM ¢pa3eosio-
TU3MOB: CYOCTaHTHBHBIM, aIbEKTHUBHBIM, aJBEpOUATBHBIM, TJIATOJIBHBIM H JIP.
[TocTurasi CynHOCTh KaTETOPHAIIBHOTO 3HAYEHUS (Ppa3eosoru3mMa, aBTOp CUUTa-
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€T €ro Pa3HOBHJIHOCTHIO IPAMMATHYECKOTO 3HAYEHUS, OOBSCHSAS 3TO €ro CIo-
COOHOCTBIO coziepkaThesi B TakuX DE, KOTOpble CEeMaHTUUECKH HE CBSI3aHbI Me-
KOy cOOOM, HATIpUMED: Oums Oaxnywiy (HUIYETO HE NeNaTh), Oumscs Kak pbvloa
00 n1e0 (TepreTh KpalHOw HyXAy) u Ap. IIpu 3ToM aBTOp A€naeT MombITKy ap-
TYMEHTUPOBATh COOTHOCUTEIHHOCTh KaTErOPHAIILHOTO 3HAYCHUS (Ppa3eoaorus3-
Ma C ero HOMHUHATUBHOM QyHKIHEH (cM. K. AHapeeBa, Oenynenkona 2016).

Cnoco0 omocpeloBaHHOTO OMNpPEENCHUsS] KaTEeropualbHOrO 3HAYEHUS
YMECTEH B CITydasX HEBO3MOXXHOCTH BBISBUTH IPAMMATHYCCKU OIOPHBIA KOM-
MOHEHT, CUTHAIM3UPYIOMUNA O KaTEeropualbHOM 3HAYCHHH. B Takux ciydasx
aBTOpP PEKOMEHYEeT OOpPaTUThCS K CAHOHUMUYHBIM CJIOBAaM (Kypbl He KM —
MHOT0).

AKTyanu3aiuio KaTeropuajlbHOTrO 3HadYeHUs (pa3eosioru3mMa aBTOp CBS-
3bIBAET C CHHTAarMaTUYeCKUM PSJOM, OOHAPYKMBAIOIIUM CBOEOOpa3HOE CHH-
TarMaTU4YEeCKOE B3aMMOJICHCTBUE KaTErOpUalbHBIX 3HAYEHUM, BKIIOYAs OTHO-
IICHUS WX B3aUMHOM, HO He o0s3aTenbHOM mpeackazyemoctu (C. 33). ABTop
BBIJIBUTA€T HOBATOPCKYIO ueto auddepeHimanuu ppa3zeonorusMoB pyccKoro
S3bIKA Ha HECKOJIBKO THUIIOB B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa MPOSIBICHUSI UX KaTe-
TOpUAIBLHOTO 3HAYCHMS, aKIICHTUPYS BHUMAaHHUE Ha BO3MOKHOU €ro JBOMCTBEH-
HOCTH (Hamp.: dewtesie napeHol penvt — B aIbEKTUBHOMN JTUOO aBEepOUaIBLHOM
¢dbynkun) (C. 34-50).

BaxapIM, Ha HaII B3I, SBISIETCS TOT (PakT, YTO B CTPYKType (ppazeo-
JIOTHYECKOTO COMEP)KaHUs KaTerOpualbHOMY 3HAYEHHIO OTBOJWTCS BIIOJIHE Ca-
MOCTOSITEIIBHOE MECTO: OHO, Kak yrBepxkzaaer B. I1. XKykos, He TONBKO 1010JI-
HSIET MPEIMETHO-TIOHATUIHOE 3HAYCHHE, HO U MPUAACT €My XapakTep IeNIOCT-
HOCTH, 3aBepiieHHOCTH. Kpome Toro, 6osee riry0oKuid aHaJIu3 MO3BOJISIET aBTO-
Py YBHUJIETh, UTO KaTErOpHaJbHbIC U3MEHEHHUS, KaK MPaBUIIO, BIEKYT 3a COOOM
OTIpeJICICHHBIC CABUTH CaMOTO HOMHUHATUBHOTO 3HaueHus. OTaenbHbie Gpaszeo-
JIOTU3MBI, HAIIPUMED, nepsblii COpm «XOPOIIHNM, TPEBOCXOIHBIN», KPO8b ¢ MOJIO-
KOM «3JI0POBBIN, KPENKUI», KOdca 0a Kocmu «XyIoHu, TOLIHI», 00peTiIne CBOM
JTUCKYPCUBHBIN y3yC B pOJIM IMEHHOTO CKa3yeMOT0, TTOCTENEHHO YTPaTHUIIH 3HA-
YeHHEe NMPEAMETHOCTH U TIEPEIUTH B Pa3psill aAbEKTHUBHBIX (PPa3eoIOTH3MOB.

Oco0ast posib B MOHOIpa(uu OTBOAUTCS OLIEHOYHOMY 3Ha4YeHUIO (hpazeo-
norm3ma (cMm. Tk. Fedulenkova 2013a: 31; Kuzmina, Fedulenkova 2013: 78),
KOTOPOE TOJTy4yaeT MHHOBAIMOHHYIO XapaKTEPUCTUKY aBTOpa, KaK CHHTAKCHYe-
CKA OTPAaHWYCHHOE 3HAUCHHUE, TOCKOJBKY, KaK OOBSCHAET aBTOpP, OICHOYHOE
3HaUCHHE HamOoJiee SIPKO MPOSBISAETCS BO (hpa3eosoru3max, ynorpedaseMbpix B
KauecTBE CKazyeMoro (MMEHHOTO WJIU TJarojbHOTO C BHEBPEMEHHBIM 3HAYCHU-
€M) THIA CMpesAHblL 80poOell, HCUble MOWU, U3 MOJOObIX 0d PAHHUX, COOAKY
cven, u T. 1. (cp.: Penynenkona 2013: 132; Fedulenkova 2013b).
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ABTOp XapakTepu3yeT OILICHOYHOCTh KaK CYIIECTBEHHBIM CeMaHTHYECKUI
npu3HaK (hpazeosoru3Ma, KOTOPhI OKa3bIBAET BIUSHUE KaK HA HOMUHATUBHEIE,
TaK M Ha KaTeropuajabHbIe €ro CBOKMCTBA. ABTOp oOpalaeT BHUMaHUE Ha 00pat-
HO MPONOPIUOHAIIBHYIO CBSI3b MEXKAY OLICHOUYHBIM U KaTerOpHAIbHBIM 3HAUYCHU-
eM (pa3eosOTU3MOB, MOKa3blBasg, YTO YCHJICHHE OIEHOYHOCTH, KaK IMpPaBHIIO,
3aMETHO CIIEP’KUBAET KaTeropUalbHbIE (MOPPOIOTUUECKIE U CUHTAKCUYECKHUE)
CBOICTBa (ppazeosornyeckux 060pOTOB.

Cy1ecTBeHHBIM I IOHUMaHUsT KOHHOTaTHBHOTO acnekra (Fedulenkova
2014: 34) u xorepentHocTH (hpazeonorm3ma (Fedulenkova 2015: 234) seasiercs
aBTOPCKOE HAOIOAEHUE, 0CO00 MOTYEPKUBAIOIIEE, UTO «HOCUTENIEM OIIEHOYHO-
ro 3HAQYEHUsI CIIY>)KUT (pa3eosioru3M B II€JIOM, a HE OTJEIbHbIE €r0 KOMIIOHEH-
ThI, TAK YTO B 3TOM CMBICJIE OLIECHOYHOE 3HAYEHHUE SIBIISIETCS OJTHUM U3 TIOKa3aTe-
JIeH 1IeOCTHOCTH (ppazeosioruueckoi equHuipn (C. 69).

Bo BTOpOIi riaBe paccmaTpuBaeTCsl psijl BaXHBIX BOIPOCOB (Ppa3eosioru-
YECKOM CEMaHTHKH, KACaIOIIMXCS B3aUMOOTHOIIEHHS (pa3eosoru3ma co clo-
BoM. PaccMarpuBas rino0aibHyr0 NpoOsieMy JUHTBUCTUKHA — MPOOJIEMYy Bapu-
aHTHOCTU — B oTHoleHuu ¢paszeonoruu, B. I1. dKykoB BeipakaeT kareropude-
CKOE€ HECOrjacue C TEeMH YYEHBIMH, KOTOPbIE PACCMaTPUBAIOT BAPUATUBHOCTH
KOMITIOHEHTOB (Ppa3eosioru3mMa Kak OJHY M3 KOPEHHBIX OCOOEHHOCTel ee (op-
MbI, 1 HAaCTaWBaeT Ha TOM, YTO «BAPUAHTHOCTH CTPYKTYpPbI HEMOCPEICTBEHHO
3aBUCHUT OT XapaKTepa MOTHUBUPOBKU (Ppa3eoyioru3Ma, OT CTEIEHH CEMaHTUYe-
ckoi crmassHHOCTH KoMmrnoHeHToB» (C. 104). Eciu BTOpo# Te3ucC aBTOpa O B3au-
MOOTHOIIECHUSX BaPUAHTHOCTU U MOTUBHUPOBAHHOCTH DE MOKHO MPUHSITH Kak
COBEPILIEHHO CTPABEIJIMBBIN, TO TIEPBBIM TE3UC BHI3BIBACT TTyOOKHE COMHEHUS,
MOCKOJIbKY MMEHHO TI0KAa3aTelid BAapUAaHTHOCTH (HPa3eoJOTrHYeCKON eIMHUIIBI
YUUTBHIBAIOTCS. B ONPEACIICHUH €€ JIMHTBUCTUYECKOTO CTAaTyCa, TO €CTh TOXKIECT-
Ba ®E camoii cebe (Mruatosuu, ®enynenkona 2017).

He ocraercs 6e3 BHMMaHMs aBTOpa JaBHO JUCKYTHUPYEMBIM B TEOPUU
dbpazeosiorun Bonpoc o aAuddepenmanun Gppazeoaoruueckoil BApUaHTHOCTU U
CUHOHUMHH. ABTOp HaCTauBaeT Ha HEOOXOJUMOCTH YUYUTHIBATh POJIb BHYTPEH-
Hel (opMbl B pa3BUTUHU (PPA3€0TIOTHUECKOr0 3HAYEHUsI B IPOLIECCEe OTrpaHuye-
HUS (Ppa3eosornyecko CHHOHUMHUU OT BapUaHTHOCTH. PacxokaeHue BHYTpEH-
Hell GopMbl MEXIy JBYMs paBHO3HAYHBIMU (Ppa3eosioru3mMaMu, MO MHEHHIO
B. II. ’)KykoBa, sBisieTcsl MPUUYMHOM IOCTEIIEHHOTO IEPEPOKACHUS BAPHUAHTOB
OJTHOTO U TOTO k€ (Ppazeosorn3mMa B CaMOCTOATEIbHbIE CHHOHUMHUYECKHE (pa-
3€0JIOTU3MbI, U «MEXAY 3TUMHU KpallHUMH CIy4asMHu CYIIECTBYIOT MPOMEXKY-
TOYHBIE 3BONtONMOHUpYIomue siBaeHus» (C. 108), KoTopble WILTIOCTPUPYIOTCS
CIIEYIOIMMHU (Ppa3eooru3MaMu: Cmosams Ha 3a0HUX 1ANKax U X00ums Ha 3a0-
HUX JIanKax, Meoeedb Ha YX0 HACMYNUL U CJIOH HA YXO HACMYNUI, ce0bMds 800d
Ha Kucene N oecamas 600a Ha Kucene 1 Jp.
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Ha nam B3ruiisn, nuBepreHIs BHyTpeHHER (opmbl gpaszeosiorusma, ee
pacuieruieHle IPOBOIUPYET JIUIb Pa3BUTHE BAPUAHTOCTU: CKOJIBKO ObI HE MOs-
BUJIOCH IJIar0JIbHBIX, aHUMAJTUCTUYECKUX, HYMEPATUBHBIX WU KaKUX-TH0O ApY-
TUX JIEKCHYECKUX BapUAHTOB B TaKuX (pa3eojoTU3Max, K POXKIACHUIO CHHOHHU-
MHUYECKOTO psJia 3TO HE MPUBEAET, TaK KaK MHBApUAHT (hpazeosioru3ma (To ecThb
KOHCTaHTHas 4acTh €r0 BHyTpeHHEH (popmbl) OyIeT coOXpaHeH, H, ClIeJOBATENb-
HO, OyJIeT COXpaHeHa €ro UJIEHTUYHOCTh KaK S3bIKOBOW eAUHUIIBI (DemxyneHKo-
Ba 2020: 83).

WNHTepecHble 111 COBPEMEHHOIO YMTATEJsl BOMPOCHI MOAHUMAIOTCS U B
TpeThell rnaBe MoHorpaduu. PaccMarpuBas mapagurMaTtiuyeckue M CHUHTarMa-
TUYECKUE OTHOILIEHUS (Ppa3eosornu3MOB, aBTOP XapaKTepU3yeT MEepBbIE KaK OT-
HOILIEHUS A3BIKOBBIX €IMHHULl OJHOPOJHOrO Mopsaka (T. €. (ppa3eoIoru3MoB) U
BTOPbIE — KaK OTHONIEHUS SI3bIKOBBIX €JUHUI] HEOJHOPOIHOIO, XOTS U POJCT-
BEHHOT0, nopsijka (T. €. ¢ppazeosorusm u ciioso). [Ipu 3Tom aBTOp NMoguepKuBa-
€T, YTO CUHTarMaTU4eCKUil psAJl CIY>KUT HanboJiee «I10CTOBEPHBIMS...> SI3bIKO-
BBIM CPEJICTBOM pEalM3aluy, aKTyaIn3aluu TeX MPU3HAKOB U (PYHKIUH, KOTO-
pBI€ COAEpP)KATCAd BO B3aMMOJEHCTBYIOIIMX E€AMHHUIAX HA MapagurMaTH4YeCKOM
ocm» (C. 115).

NunoBammmonubiM sBisgeTcsa 3asBiuenne B. I1. XKykoBa o cocraBe ceman-
TUYECKOM MapagurMsl B cepe (pazeonoruu, B KOTOPYIO OH BKJIKOYAET: a) PsiIbl
(bpa3eonornuecKux BapuaHTOB, 0) psAAbl Ppa3eoOrHuecKuX CUHOHMMOB U aH-
TOHUMOB, B) PsJibl 3HAUEHHI MHOTO3HAYHOTO ()pa3eosioru3mMa, r) TeMaTHYeCcKHue
psiabl Gpa3eosoru3MoB U Ap. ABTOp IMpeiaraeT Takxke onpeneieHue ppaseono-
IMYECKUM CHHOHUMAaM, BBISBIISIET Psijl MoKa3aresel ¢hpa3eosoruueckoil MHOTO-
sHauHocTH (C. 125-127), yka3biBaeT Ha (haKTOPBI, CACPKUBAIOIINE TTPOSBICHHUE
MHOTO3HAYHOCTH (Ppa3eosIOTM3MOB. 3aTparuBasi BOMPOCHl CHHTArMaTHYECKUX
otHomeHu# (paszeonoruzmon, B. I1. XKykoB nemaer BaxkHOE 3amMe4yaHHE O TOM,
YTO «KOMIIOHEHTHI (Ppazeosiornu3mMa He SBISI0TCA KOHTEKCTOOOPa3yoIUMHU €/11-
Hutamu si3bikay (C. 135).

B nenom peuensupyemas MoHorpadusi, mpeacTapistomas Gppa3eoiornyie-
ckyto kouuenmuto B. I1. )KykoBa, nojgHa HeopArMHapHBIX HAOIIOECHUM, TPAKTO-
BOK U BBIBOJIOB, TTOPOIO HEOJHO3HAUHBIX U JUCKYTUPYEMBIX, U TEM CaMbIM IPH-
BJICKAIOIINX BHHMAaHHE COBPEMEHHOTO HcCcieaoBaTens (ppazeonoruu, Oyaopa-
KYIIUX €ro TBOPUECKYIO MBIC]b, BEIYIIUX K Pa3MbIIIJICHUSIM, K HOBBIM TBOpYE-
CKHM TTOMCKAM U PEIICHUSIM.

JlaHHasi KHUTA PEKOMEHIYETCS OYIyIUM YYUTEISIM PYCCKOTO SI3bIKA U
OyZeT Takxke mojie3Ha (hriiosoraM pasHBIX CHEIUATBHOCTEH, MPETnoIaBaTelsaM
BY30B, aClIMpaHTaM, UCCIIEIOBATEISIM B 00J1aCTH (HPa3eoIOTHH IPYTUX S3BIKOB.
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sovremennoj nauki: Materialy nauch. konf. 22—-27 aprelya 2013 g. «Nauchnaya
sessiya. XV Nevskie chteniyay». (In Natalia Ozerova (ed). Current Problems of Modern
Science: Proceedings of Scientific Conf. April 22-27, 2013 “Scientific session. XV
Nevsky readings.” St. Petersburg: Nevskij in-t yazyka i kul’tury, 78-82.].
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®PA3EOJIOTMYECKHUE MPOBJIEMbI HEITPEXO/ISIIIENA
AKTYAJIBHOCTH

J. M. JlemeBa', M. A. T yceBa2 , I1. C. KyKJII/IHaZ

"Muncknit rOCyJapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKU YHUBEPCUTET,
Mumnck, Peciy6nuka benapychb
ZBJIaI[I/IMI/IpCKHﬁ rOCYyJapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET
uM. A. I'. u H. I'. CroneroBsix, Biaaumup, Poccus

Peuensus Ha xH.: @edynenkosa T. H. ®pa3eosiorusi: xpecromatusi. Apxanrenbck: CAOY
uM. M. B. Jlomonocosa, 2018. 208 c¢. ISBN 978-5-7536-0355-6.

Penien3upyemMasi KHUra COJIEPKUT OJAWMHHAAUATH IJ1aB, MOCBSIIEHHBIX HE
MIPOCTO BAXKHBIM, a PETYJISIPHO U UHTEHCUBHO OOCY’KJIaeMbIM BOIpocam ¢pa3eo-
JIOTUM, KOTOPHIE MOCTOSIHHO BOJIHYIOT CIEHHUAIUCTOB ATOM 00JIACTH S3bIKO3HA-
HUS ¥ KOTOpBIE MO MpaBy CUMUTAIOTCA (Pa3eoIOrMYecKUMU MpodiieMamMu Hempe-
XOISIIEH aKTyaJIbHOCTH.

IlepBas rmaBa mpencraBieHa pabortoir  A. B. Kynuna «CioBa-
COTMPOBOJIUTENIN U KOHTEKCT». OTMedas OCTPYI JITUCKYCCHOHHOCTb MPUPOJbI
KOMIOHEHTOB (pazeonornueckux eauuuil (PE), aBTOp mbITaeTcsi BBISICHUTH
CTaTyC TaK Ha3bIBAEMBIX «CJIOB-COMPOBOAUTENCH) — TEPMHUH, BBEICHHBIM
B. I1. XKXyxoBbim 1151 0603HaueHust komrnoHeHToB DE ¢ OykBasibHBIM 3HAYECHU-
€M, CIOCOOHBIX (YHKIIMOHUPOBATh B KaueCTBE OT/AEIBHOIO WICHA MpeJioxKe-
HUS, KaK HarpuMmep, Bo Gpa3eosioru3Max 3Hams KaKk C80U Namv Naibyes, Clibl-
wamo kpaem yxa. Bens nonemuky ¢ B. I1. XKXykoBeim, A. B. Kynun yoenurens-
HO JI0Ka3bIBAET, UTO B A3bIKE HE CYLIECTBYET «CJIOB-COMPOBOAMUTEINECH B MOHU-
manuu B. I1. J)KykoBa, npu 3ToOM aBTOp MOJIKPEIUISET CBOIO apTyMEHTALIUIO BbI-
ckazpiBanueM H. H. AMOCOBOM 0 HEOTAEIMMOCTH TaKHX KOMIIOHEHTOB («CO-
POBOAMTENCH») 0T (ppaszeosioru3ma, kak Harpumep, through one’s hat e ynot-
peonsercs Oe3 to talk, Tak ke, kak U xpaem yxa He ynoTpeoOisercs 0e3 cibi-
wamo.

OcHoBaHHasl Ha CEMAHTUKO-(DYHKIIMOHATLHON JOMUHAHTE apryMEHTAaIUs
A. B. KynuHa npuBOJUT K BBIBOAY, YTO «CJOBA-COMPOBOJMUTEIIN HE SIBISIOTCS
CJIOBaMHU CBOOOJHOTO YIOTPEOJICHUS, a BXOJAT B COCTaB (Ppa3eosioru3mMos, T. €.
SBJITFOTCS. MX KOMIIOHCHTAMM», W TOKa3bIBAET HEOOXOAMMOCTH OOparieHus K
nudpepeHIUpOBaHHOMY TOJIXO0MYy K KOMIIOHEHTaM (pa3eosioru3Ma, K y4eTy
Pa3HOI CTENEHU CJIOBHOCTU KOMIIOHEHTOB.
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Btopas rnaBa mpencrasiena padoroit I'. . Kpamopenko «®pazeonoru-
YECKHE BapUaHThl B UJIMOMATHKE COBPEMEHHOTO HEMELKOTO S3bIKa» U BeChbMa
MHTEpPECHA TEM, YTO IIPHUBJIEKAET BHUMAHKUE YATATENS K MPOOJIEMe MIOHUMAHHUS U
TPAKTOBKHU (PPa3eoOrHuecKiX BapUaHTOB B OOJACTH COBPEMEHHOM HEMEIKOM
dbpazeonorumu.

Otmeuas Takue kadecTBa (pa3eoOTUYECKUX BapUaHTOB, KaK MX COBIIA-
JICHHE T0 3HAYEHHI0, OOLTHOCTh B CTPYKTYype, 00pase, JeKCHIECKOM COCTaBe, C
OJTHOM CTOPOHBI, M Pa3IN4Us, KaK MPaBUIIO, B JIGKCHUYECKOM O()OpPMIIEHHEM O/I-
HOTO-ZIBYX KOMIIOHEHTOB PE, ¢ n1pyroil CTOpOHbI, aBTOP TEM CaMbIM KYJIbTHUBH-
pyeT UICI0 MHBAPUAHTHOCTH W TOXIAECTBA BaApPUAHTHBIX (PPa3eoIOTM3MOB, BbI-
IBUHYTYI0 A. B. KyHUHBIM ¥ 0OOAIEpXKaHHYIO JAPYTMMU JIMHTBHCTaMU-
dpazeonoramu (Demynenkona 2019: 215).

[IpumeuaTenbHO, YTO UCCIENOBaTeNb 00pallaeT BHUMAHUE Ha TOT (akT,
4TO U3y4yeHHe (HPa3eoIOTHYECKUX BAPHUAHTOB CBSI3aHO C PACCMOTPEHHEM BaX-
HEHIINUX BOIMPOCOB (pa3eojOTUH, a UMEHHO: BOIIPOCOB O MYTSAX OOOralieHus,
COBEPILIEHCTBOBAHMS M Pa3BUTHUS (hPa3eOJOTHYECKOTO COCTaBa SI3bIKA, O Xapak-
TE€pEe CUCTEMHOM CBS3U (Ppa3eoJOrMYECKUX €AUHUI] B S3bIKE, O COOTHOIICHHH
YCTOMYMBOCTU U U3MEHUYMBOCTH BO (ppazeosioruu. OTMedast NpeuMylIECTBEHHOE
MCITO0JIb30BAHUE FOTOBBIX (POPM, MPUEMOB U CPEACTB (Ppa3eoqornyecKoi Bapua-
LMW, YYCHBIA IPUXOJINT K BBIBOJY O €€ TpaAuLUMOHHOM Xapakrepe. [lo crenenn
CJIIOKHOCTH aBTOP BBISBIISIET JIBA OCHOBHBIX THIIA IJ1arojibHOW Bapualuu: 0OHO-
NIaHO8YI0, WU JEKCUKO-(Dpa3eoJOrnyecKkyr0 MU CEMaHTHUKO-CTHIMCTHYECKYIO
BAPUALIMIO, U PA3HONIAHOBYI0, WU JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKYI0 BapHalUIo, KO-
TOPBIE JONOJIHAIOT IPYT APYra.

Tpetbst rnaBa npeacrasiena padoroir A. M. MenepoBud «SI3b1k0Bast MO-
TUBHPOBKA ()PA3€OJIOTHUECKOTO 3HAUCHUS U (pa3eosiornieckast abcTpakius, B
KOTOPOW JE€TaJIbHO PacCMaTPUBACTCS UIEsl B3AUMOCBA3U 3TUX ABYX JIMHIBUCTH-
YECKMX KaTeropuy, Halle[as CBOE HEIOCPEACTBEHHOE pPa3BUTHUE B TPyAax
CICIIMAIIUCTOB 10 repmanckoi dpaseosorun (Fedulenkova 2009: 42).

N3yyass 0cOOCHHOCTH CBSI3€d LIETOCTHOIO 3HA4YEHUsl (Ppa3eoornyecKon
€QUHULBl C CEMAaHTHUKOM CIIOBOCOYETAHUSA-NPOTOTHUIIA, ABTOP BBISBISAET BO3-
MOXHOCTh MOTUBUPOBKH DE nBosikoro poma: mpsiMmoli / HEMOCPEACTBEHHOW H
KOCBEHHO# / onocpenoBanHo. [Ipu 3TOM oOpaiiaeM BHHUMaHHE Ha TOHKOE Ha-
OJIoIeHHE aBTOpa, KOTOpOE 3akitouaercs B yTBepxaeHuu: «y PE, obnanaro-
IMX TPSIMON MOTHUBUPOBKOW, BHYTPEHHSS (popMa BKIOYAETCS B COCTaB (ppa-
3eosiorudeckoro 3HaueHus; y ®E ¢ KOCBEeHHOW MOTHBUPOBKOU (ppazeomornye-
CKO€ 3HAa4YeHHE U BHYTPEHHsS (opMa COBMAJAIOT JIMIIL B HEKOTOPBIX 3JIEMEH-
Tax, HaXOJIACh B OTHOIIeHUHU nepeceueHus» (C. 34).

Bo BayTtpenneit popme OF u s1361Kk0BOIT MOTUBUPOBKE (PPa3eoIOTUIeCcKo-
ro 3HaueHus A. M. MenepoBuY BUAUT BAXKHEHIINE aCIEKThl CEMACHOJIOTHYe-

157



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 1 (53). Periensuu

CKOM CBsI3M (Ppa3eosIOrHYecKoro 3Ha4YeHHs ¢ maTtepuanbHoil dopmoit ®E, a
MMEHHO: coJiepKaTelIbHbIN U (hOpMaJIbHBIN aCIIEKTHI.

YeTBepTas 11aBa MpeACTaBICHA COABTOPCKOM padoToirt A. M. MenepoBud
u B. M. MokueHko «3HaKOBBIH acleKT (Ppa3eoqOorHueckoil CeMaHTHKU», B KO-
TOpOH (pa3eosornyecKue eAMHULIBI PACCMAaTPUBAIOTCS KaK MHOTOSIPYCHBIE Ce-
MaHTHYECKHE CTPYKTYphI, 0Opa3yeMble pa3HOPOJHBIMH 3JIE€MEHTaMH, CBOE0O-
pPa3HO MPETOMIISIIOIIMMU ceMaHTUKY cocTaBisitoux ®F cioB, MmopdeM u cuH-
TaKCUYECKUX KOHCTPYKIHUU.

ABTOpBI MPU3BIBAIOT K YE€TKOMY AU(PPEPEHIINPOBAHUIO JEHOTATOB U CHUT-
HU(UKATOB S3BIKOBBIX 3HAKOB: «JICHOTAT KaK MPEIMET MBICIH, MOJy4HBIIHUMA
HAaMMEHOBaHUE, HEOOXOJUMO OTJIMYaTh €ro OT CUTHU(HUKATAa KaK IMOHATUS O
npeamete mbicany (C. 43).

Huddepenunanus cBOOOAHBIX CIOBOCOUYETAHUN U MPEUIOKEHUH, C OJI-
HOW CTOPOHBI, U (Pa3eOJOTUUECKUX CIIOBOCOUYETAHUN U MPEMJIOKEHUH, ¢ apy-
IOl CTOPOHBI, IPOBOJUTCS 110 KPUTEPHSIM:

a) HaJIM4Ke / OTCYTCTBUE CEMAHTUYECKON CTaOUILHOCTH,

0) crmocoOHOCTh / HECTIOCOOHOCTh BBIPAXKaTh KOIU(PUIIMPOBAHHBIC TOHSI-
TUS,

B) criocoOHOCTh / HECTIOCOOHOCTh 3HAYCHUsI 0O0pa30BaHUS BXOIUTH B Ce-
MaHTHUYECKYIO CUCTEMY SI3bIKA,

I) XapakTep JAeHoTara: (a) MHAUBUIyalIbHbIE, CYOBEKTUBHBIC, (0) colu-
JIbHO 3aKPEIUICHHbIE, TUITM3UPOBAHHBIE MPEJCTABICHUS 00 ONpeIeICHHBIX SB-
JICHUSIX.

ABTOpBI yOEIUTENBbHO TOKA3bIBAIOT, YTO (Pa3eoJOTUUECKUE E€IMHMIIBI
COOTHOCSITCSI CO CBOMMHM JIEHOTaTaMHU 4epe3 MOCPEICTBO CUTHU(UKATOB, 3aKpe-
IUIEHHBIX S3BIKOBBIM y3yCOM.

[Iaras rnaBa npencrasinena padoroit H. JI. llagpuna «K mousturo nuct-
puOyIMK (PpazeosornyecKux eIUHUID, B KOTOPOIl aBTOp, MPEXkKe BCEro, Mpe-
Jaraet oTaeauTh Borpoc o AucTpudbyunu @E oT Bompoca 00 ypoOBHEBOM CTaTy-
ce (pazeosiorumu.

Ananornynocts quctpuOynuu ciioB U1 OE orpunaercs aBTopoM 1o I1ByM
NPUYUHAM: @) €AUHUIIBI JIEKCUKU U (PPA3€OJIOTHH €CTh €AMHUIBI Pa3HOMOPSAKO-
BbI€, OTHOCSIIMECS K Pa3IMYHBIM YPOBHSIM sI3bIKa; 0) nuctpuOyius ¢paszeosio-
ru3Ma, Kak MpaBujio, HE COBMAJIaeT C AUCTPUOYLHUEH HU OJHOTO U3 COCTAaBIISIO-
IIMX €ro JIEKCMYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOTJa OHM BOCIIPMHUMAIOTCSI KaK CJIOBa
CBOOOTHOTO YIOTPEOICHUS.

[Ipunumas Bo BHUMaHue paccyxkiaeHus A. B. Kynuna o muctpubyruu
®FE, H. JI. [llanpun oTMeuaeT, 4TO MOHATHE AUCTPUOYIHH (Ppa3eoTOTUUECKUX
eIMHHULl €CTh 0oJiee IHUPOKOEe, YeM TMOHATHUE UX COYETAEMOCTH, TaK KaKk 00beM
noustus auctpudynuun OF BkitoyaeT He TOJIBKO MX COYETAEMOCTh, HO U COOT-
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HECEHHOCTb, CIICTUICHUE U MPUCOEAUHEHHUE, YTO IMO3BOJISAET KBAIU(DUIIMPOBATH
TUCTpUOYIUIO (Ppa3eosOTU3MOB KaKk COBOKYITHOCTh BCEX BUJIOB UX CBSI3U C OK-
PYKAOIM KOHTEKCTOM.

Hlecras rmaBa mpenctasiena paboroil E. B. MBanosoit «Kaxoro msera
NOCJIOBUYHAsI KapTHUHA MHpa?», MOCBSLICHHOW OINUCAHUIO M COIMOCTaBICHUIO
KOHILIENTYAJIM3alMA 1IBETA B AHIVIMMCKOM M PYCCKOM IOCIOBHYHBIX KapTHHaX
MHUpa, 00pa3yloluX BaXXHYI COCTABJISIIOLUIYIO KYJIbTYpPbl — UBOIUCH U IO-
93UH, PEUTUU U sI3bIKa. BaXHOCTH NaHHOW paboThl cocTOUT B AuQdepeHna-
LMY TOHATHUSA MOCIOBUYHOTO KOTHUTHUBHOTO MPOCTPAHCTBA, JIEXKAIIETO B OCHOBE
MTOCJIOBUYHOM KapTHUHBI MUPA, U MTOHATHSI CEMAHTHUUECKOTO 1oJs. [Ipu onucanun
KOTHUTUBHOTO IIPOCTPAHCTBA JIMHITBUCT JIEJACT AKLIEHT HA PABHOMEPHOM YYETE
3HaueHus U BHyTpeHHel Gopmbl OE. YueHblit BUIUT TJIaBHYIO 3a/1a4y B BBISIB-
JIEHUU OTPE3KOB 3HAHMSI, KOTHUTEM, U3 KOTOPBIX CJIarar0TCs MOCIOBUYHBIE KOH-
LENThl U NpoTOTUIEL. [I0 MHEHMIO HMcclenoBaTelis, YCTAaHOBIEHUE OTHOLICHUM
MEXIy HOCHUTEISIMU CEMAaHTHYECKOr0 MaTepHalia, B JaHHOM Clydae — II0CJIO-
BULIAMH, HE SBJIAETCS BaXXHbIM. C Jpyroi CTOPOHBI, MPUHIMIUAIBHO BaXKHBIM
JUIS aHAJIU3a CEMAHTHKH IOCJIOBULBI SBISIETCS TO, YTO BECh COAEPKATEIbHBIN
IJIaH BHYTpPEHHEH (QOpMbI MOCIOBHIBI (KOTHUTUBHBIM YpOBEHb BHYTPEHHEU
(bopMbI) paccCMaTPUBAETCSI KAK COOTHECEHHBIN € COAEPKATEIbHbBIM IIJIAHOM 3Ha-
yeHUs! (KOTHUTUBHBIM YPOBHEM 3HAUECHUS).

Cenpmas rnaBa npenctasieHa padoroit H. JI. [anpuna «®paszeonorusm
Y BOINIPOC O €IMHHUIIE IEPEBOJA» U BaKHA TEM, UYTO B HAYKE HET €AUHOTO MOJAXO-
Jla Jak€ K OCHOBHBIM IIPUHIMIIAM BBIIEICHUS €IMHMIBI repeBona. [Ipumenn-
TEJIBbHO K (hpa3eoJIOTUU 3TO O3HAYAET, YTO €€ €IMHUIbl MOTYT CUMTATHCA €IIU-
HULIAMU [1€PEBOJIa BHE 3aBUCUMOCTHU OT TOT'0, BBIJEIAETCS OHA B CAMOCTOATEIIb-
HBIU SI3bIKOBOM YPOBEHb UJIU HE BBIACISAETCS.

Otcroz1a SICHO, YTO YYHUTHIBATH COOTHOILIEHHUE JBYX SI3BIKOB IPU PACCMOT-
peHuH Borpoca O (pa3eonoru3Max Kak €JIMHULIAX NEepeBOofa HEBO3MOXKHO, U
BBIJICJIEHUE TAKUX EIUHULL TOJHKHO MPOU3BOAUTHCA TOJIBKO B TEKCTE OPUTHHAIIA.
OTH paCCYyKJIECHHS MPUBOIAT aBTOPA K BBIBOAY O TOM, YTO BBIACIECHUE €IMHHII
nepeBojia CieAyeT MPOBOJAUTH HE MO (HopMaJbHOMY, a MO (PYHKIMOHAIBHOMY
NPUHIUIY: NOJJIEXAT Mepeadye 3JIEMEHThl OpUTHHANA, UMEIOIINE COOCTBEHHYIO
CEMAHTUYECKYIO WM CTHJIMCTUYECKYIO (DYHKIIMIO, COXpaHEHUE KOTOPOH Ba)KHO
C TOYKH 3PEHHS MOJHOIICHHOCTH nepeBoAa. TakuM oOpa3oM, eIMHHULIA MTEPEBO-
Jla — 9TO Tako# (hparMeHT UCXOTHOTO TEKCTa, KOTOPHIA 001a1aeT COOCTBEHHOM
CEMAaHTUKO-CTUIIMCTUYECKOW 3HAYMMOCTBIO, U IOTOMY IIOJJIEKUT BOCIIPOU3BE-
JICHUIO B TEKCTE Ha JPYTOM S3BIKE C IEJIbIO JOCTHKEHUS O0Iel aJeKBaTHOCTU
ATOTO TEKCTa OpUrHHAITy. M3 3TOro ompeneseHus Cieayer, 4To €IWHHULA Iepe-
BOJIA SIBJIAETCS HE JIMHTBUCTUYECKON MJIM MPArMaTUKO-IUHIBUCTUYECKOM, a c00-
CTBEHHO ITEPEBOAYECKON BEITUUYUHOM.
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Bocbmas rnaBa mpencraBiena paboroit U. C. Xocrait «CuctemHo-
(GyHKIHMOHATIBHBIE XapaKTEPUCTUKU (Ppa3eoqornyeckux eAuHUI] OubIIercKoro
IIPOUCXO0XKJICHUS B AHTJIMHUCKOM $13bIKe». OpUTHHAIBHOCTD 3TOM pabOThI 3aKIIIO-
4aeTcs, Mpexie BCero, B 0T00pe MaTepuaina uccieqoBanus. /s 3Toro ucnomib-
3yeTcst arpuOynuonHas meroauka (C. 87), 4To MO3BONSIET U3BIEYh U3 (Ppa3eo-
JIOTHYECKHX CIIOBapei, CIPaBOUYHUKOB, CIIOBAPEH MOCIOBHI] U LIUTAT (Ppa3eosio-
THYECKUE €OUHUIBI OMOJEHCKOro MPOUCXOXKACHHS Hapsay C UX BapUaHTaMH.
MHHOBanmoHHas npoueaypa 3TOM METOJMKHA — 3TO MPOLEAypa aTeTe3bl, CyTh
KOTOPOH COCTOUT B «OTBEJIECHUW» OT NEPBOMCTOYHUKA JOKHO MPUIHACHIBAEMBIX
emy O6ubsenckux ¢ppa3zeosoru3MoB. JTa Mpoiieaypa Mo3BOJISET aBTOPY BbISIBUTH
ciydan (UKCHUPOBAHUS CIOBApSIMU TaK HA3bIBAEMBIX «JIOXKHBIX» OMOJIEU3MOB,
T. €. (pa3eoJOrHUeCKUX E€IUHUL], YIOTPeOICHNE MPOTOTUIIOB KOTOPBIX 3a(PUK-
CHUpPOBaHO B 00Jiee paHHMX MCTOYHMKAX, 4yeM buOmnus, XOTs MHUPOKO U3BECTHHI-
MU OHHU CTaJIM JIUIIb O1aroaaps ynoTpeoieHno UMeHHO B TekcTe bubnuu. K ta-
KAM JIOKHBIM OuOjeM3MaM OTHOCATCs, Hampumep: chastise smb  with
SCOrpions — «CypoBO Haka3bIBaTh KOTo-IIMOO», «Tep3aThy», as clear as
crystal — «4uCTHI, Kak CTEKII0», «KPUCTATLHO YHCTBIN» H HEKOTOPHIC JIp.

JlanHast paboTa Takke MHTEpECHA CBOEH TPAKTOBKOW OMOJIEHCKON CUMBO-
JIMKHA, HOPMATHUBHO 3aKPEIVIEHHOW B COBPEMEHHOM aHTJIMKHCKOM (Ppa3eoKoHe.

JleBsatas rnaBa mnpezactaBieHa pabotoil E. @. ApcentseBoil «Kputuue-
CKHUI aHAJIW3 PYCCKO-aHTIMUCKUX (Ppa3eosIOrMUYeCcKUX CIOBapei», KOTopas HO-
CUT B OCHOBHOM ONIMCATEIIbHBINA XapakTep. ABTOP MOKA3bIBAET, YTO «KAXKIABIA U3
NEPEYUCIICHHBIX CI0Bapeil 00s1ajaeT CBOMMU JTOCTOMHCTBAMHU U HEIOCTaTKaMu B
OOJIbIIICH WJIM MEHBIICH CTETICHH, KXl 13 CIIOBapell UMEEeT CBOM OCOOCHHO-
CTH IPE3CHTALNU (PPa3eoJOrHuecKoro Marepuaia, HOCTPOEHUs CIOBapHO cTa-
TbH, cucTeMbl iomeT» (C. 103).

Hecsitas tnaBa npeacrasiena padoroit T. H. ®exgynenkoBoit «dpazeoso-
I'Ysl U TUIIOJIOTHS», B KOTOPOM AAE€TCS KPATKHM 3KCKYpPC B MCTOPHIO CTAHOBJIE-
HUs (pa3eosioruy U TUIOJOTMHM KaK OTpaciied JTUHTBUCTUYECKOW HAyKd, UHU-
[IUMPOBAHHBIX BETUKUMHU YuuTensaMu aBTopa — mpod. B. JI. Apakunsm (1979:
5-35) mu npod. A. B. Kynunsim (1970: 37-48). ABTOp CTaBUT BOIPOC O TUIIOJIO-
TMYECKOM peNeBaHTHOCTH (Ppa3eosorud U HEOOXOAMMOCTH HAYYHOTO OOOCHO-
BaHUS CONOCTABUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKON (Ppa3eosiornu Kak OJHOTO U3 Mep-
CHEKTUBHBIX HAIMpPaBICHUI COBPEMEHHOW JUHIBUCTUKHU. «MHOT0aCneKTHOCTh
WHBAPUAHTHOCTH (dpazeonmorunyeckoi €AVHULIBL, — MULIET
T. H. ®enyneHkoBa, — JE€Ia€T €€ TUIIOJOTHYECKU PEJICBAHTHOM, T. K. Ia€T BO3-
MOKHOCTh HaOJI0JaTh OCOOCHHOCTH Ba)KHEMIINX BHYTPUCHUCTEMHBIX HUEPaAPXU-
YECKUX OTHOIIEHUHW B TIpeesiax OJHON (pa3eosorH4ecKOol eIMHHIIBI U yCTa-
HAaBJIMBATh TUIIbl 3TUX OTHOIICHUN HAa MEXKbI3bIKOBOM ypoBHE» (DemyneHkoBa

2018: 16).
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Pemas npobieMy oTO0pa TUIOJIOTUYECKUX MTPU3HAKOB, aBTOP MOJIMEYAET,
YTO OCOOEHHOCTH TPHUJIOKEHHUS COMOCTABUTEIBHOTO aHaln3a K (Ppa3eosioruu
OTIPEMETSIOTCS MPEXKIE BCErO T€HETHUYECKON, CTPYKTYPHON U (DyHKITMOHATEHON
BTOPUYHOCTHIO (hPa3eOTOTHYECKON CUCTEMBI U €IMHUII, €€ COCTaBIISIOMMX. SIB-
JSICh SI3BIKOBBIMHU 3HAKaMU BTOPHYHON HOMHUHAIWH, (Pa3eoNOTHIECKUE €U-
HUILIBI 0A3UPYIOTCSl HA KMHOYPOBHEBBIX» CPEICTBAX, B OCHOBHOM JICKCUYECKUX U
rpaMMaTHYECKUX, U CTPOSITCS Ha HUX. [[pyHUMas BO BHUMaHHE TaKue OCOOCH-
HOCTU (ppazeosornueckoii HOMUHAIMHU, KaK OMOCPEIOBAHHOCTh, MHOTOILIAHO-
BOCTb, ANIPOKCUMATHBHOCTb, aBTOpP IpEeAIaracT B  COIOCTABUTEIBHO-
TUIIOJIOTHYECKOM aHau3e (pa3eosiorui OpUEHTUPOBATHCS Ha Psifl SBHBIX TUIIO-
jgornyeckux npuzHakoB DE, a umenHo: a) crpykrypHas opranuzanus ODE,
0) crienuduka nexkcuueckux komnoneHtoB ®F, B) Tum 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEH-
toB ®E, B) xapakrtep ycroitumBoctd ®FE, ') COOTHOIIEHHE CEMHOr0 COCTaBa
KOMITOHEHTa co 3HaueHueM @F, 1) MexaHu3M CeMaHTHYeCKOU TpaHchopMaIiu
nporotuna ®E, e) yposenb dpazeonorndeckoit abcrpakiuun OE u HekoTopbie
ap. (C. 127).

OnuuHanuaras riaaBa mnpejacrtabiieHa padoroid B. H. Tenun «IlepBooue-
peaHble 33]a4l U METOJO0JIOTMYECKHE MPOOJIEMbI HCCIEA0BaHUS (Ppa3eosioruye-
CKOI'0 COCTaBa SI3bIKa B KOHTEKCTE KYJIbTYPbD», KOTOpPas OTKPHIBAET OKHO B HO-
BYIO 00JIACTh JIMHTBUCTUYECKOI'O UCCIEAOBAHUSI — B CEMUOTHUKY JIMHIBOKYIIb-
TYpOJIOTHH, B CBSI3M C YEM aBTOP MpEIaraeT YTOUYHEHUE TeX Memoooro2uye-
CKUX NpeOnoCblloK, Ha OCHOBE KOTOPBIX MOXET ObITh pa3paboTaH Memas3vbik
JIUH2BO-KYIbIMYPOJIOCUYECKO20 AHAAU3A, YTBEPKIAs, YTO «KOHILENTyaJIbHOE CO-
JIep’)KaHUE TOTO METas3bIKa JOJKHO OOECIEYHTh BO3MOKHOCTH OINEPUPOBATH
JTAHHBIMHU B3aUMOJICHCTBHUS IBYX PA3HBIX MPEAMETHBIX 00JaCTEN — KYJIBTYpHI U
€CTECTBEHHOT'O $I3bIKA — HA €OUHOU MemoO0N02UYECKOU OCHOo8e». Bo3Moxk-
HOCTb TaKOI'0 €IMHCTBA BUAUTCS aBTOPY «B ceMUOmuieckou Mpe3eHTaluuu AaH-
HBIX 3TOTO B3aUMOJECHUCTBHUSI, PACCMATPUBAEMOIO C YYETOM KOTHUTHUBHOIO CO-
JICpKAHUSI 3THUX MEHTAIBHBIX MPOLEAYp, PE3YJIbTATOM KOTOPBIX W SIBISAIOTCS
KVJIbMYPHO 053blKOG/IE€HHble MEHTAJIBHBIE CTPYKTYPBI, BEIPAKAEMBIE CPEACTBAMHU
dbpazeosorumn» (C. 132).

Ota nHHOBaumoHHasa unes B. H. Tenmun gaer ocHOBaHME paccMaTpuBaTh
KyJbTYPY B CEMHUOTHUYECKOM aCIIEKTE KaK 0coOblil A3bIK, 3HAKOBOE COJIEPIKAHUE
KOTOPOT'O OTPAKEHO «B MAHXPOHUYECKON COBOKYMTHOCTH €€ KOOO08, OTPAKEHHBIX
B me3aypycax TMPEeIMETHO U XPOHOTHUIIMYECKH pa3HOOOpa3HbIX mexcmosy. Ha-
CJIauBasCh JPYT Ha JPyTa, 3T TEKCThl 00Pa3yIoT 1EIOCTHOE UHMEPMEKCMYAlb-
Hoe KYJIbTYPHO€ IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM. .. IIPOYEPUEHBI JUHUU CMBICIIOBBIX
casuroBy (C. 135).

CeMHOTHYECKHI TTOIXOJ K PACCMOTPEHUI0 (PEHOMEHA KYJIbTYpPhl CO3aeT
MPEANOCHUIKY ISl aHAJIM3a B3aUMOJICCTBUS €€ «S3bIKA» C €CTECTBEHHBIM S3bI-
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KOM Ha eOuHom memooonocuyeckom ochosanuu. Bennuune 3acnyru B. H. Tenun
COCTOUT B MOCTAHOBKE BOIPOCAa O HEOOXOAUMOCTH pa3pabOTKU TaKOTO CEMHUO-
THUYECKH OPUEHTUPOBAHHOIO METASI3bIKA — OJHOM «U3 HACYIIHBIX U, OJHOBpE-
MEHHO, CJIOHEUIIUX MPOOJIEM JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHU», YTO MOJIOKHUIIO HAYaI0
3HaMEHUTOW MOCKOBCKOMW IIKOJI€ JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOT0 aHanu3a (pa-
3eosioru3MoB (Maciosa 2008: 130).

Utak, B peneH3upyemMoil KHUTe MPEJICTABICHBI HaOoJIee CoAep KaTeb-
HbIC pabOTHI B 00JIACTH COBPEMEHHOMN (hpa3eoIorvy, IPUHAIICKAIIHE TIepy U3-
BECTHBIX POCCUUCKUX JIMHIBUCTOB U CIIOCOOHBIE 1aTh KPATKOE U, IO BO3MOXKHO-
CTH, TIOJIHOE TPEACTaBICHUE O Pa3pabOTKEe OCHOBHBIX KHUBOTPEIEUIYIIUX MPO-
0JieM B UCTOPUHM OTEYECTBEHHOM (hpa3eosoruu Kak oTpaciu si3biko3Hanus. OT-
Meyarolas OCHOBHBbIE BEXW B HCTOPUM Pa3BUTHUS (Hpa3eoOrHvyecKkoil Haykw,
JTaHHAsl KHUTa MOKET OBITh aJipecoBaHa CIECHUAIMCTaM 10 OOIIeH U CONOCTaBHU-
TeJIbHOW (Ppazeosioruu, a TakKe MOXKET MOCIYKHUTh MOCOOHEM ISl CTYJIECHTOB
bunonoruueckux (PpaxylibTeTOB B Kaue€CTBE HACTOJIHLHOM KHUTU MOJIOJIOTO JIMH-
TBUCTA.
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XPOHHUKA

OCHOBHBIE MPUHIUIIBI MOATOTOBKHA NPEITOJABATEJIENA
INEPEBOJA
(rpant PODU 20-013-00149 A)

[Tpoexkt «OCHOBHBIE MPUHIIMIIBI TOATOTOBKHU MpernoiaBaTeeii mepeBoaa»
peanu3yercsl MUCCIEAOBATEIbCKUM KOJJIEKTUBOM, B COCTaB KOTOPOTO BXOZST
npenojasarean Hukeropoackoro rocy1apcTBEHHOIO JIMHTBUCTUYECKOTO YHU-
Bepcuteta uM. H. A. [JoOpomoboBa. IIpoekT, paccunTaHHbli Ha JBa Troja,
npeanojaraer pa3paboTKy METOJO0JIOTMYECKMX W METOJWYECKUX IMPUHLIUIIOB
IIOATOTOBKM TIPENOJaBaTeNen IepeBoga B By3ax Poccuiickonn depepanuu u
MMEET LIENBI0 PACIIMPEHUE METOJAMYECKHM 0O0OCHOBAHHOM JAUIAKTUYECKON Oa3bl
MOJTOTOBKU TPO(ECCHUOHATBHBIX MEPEBOIYUKOB, MOBBIIICHUE HAYYHOTO U Ha-
YYHO-METOJIMYECKOT0 YPOBHS MperojaBaTesieil nepeBoaa, GopMUpOBaHUE YC-
JIOBUH, HEOOXOIUMBIX JJI MPAKTUYECKOTO BHEIPEHUSI YIIOMSHYTBIX IPUHITUIIOB
B JICATEIILHOCTH BY30B, OCYIIECTBISIOMMX MPOGECCHOHAIBHYIO TIOJITOTOBKY Ie-
PEBOIYHKOB.

B 2020 r. B pamkax peanu3aiiu MEpPBOTO 3Tama MpoekTa Obljia HAYYHO
000CHOBaHa HEOOXOJMMOCTH CO3JaHMSI OTCYTCTBYIOIIEH B HACTOAIIEE BpeMs
kak B Poccuu, Tak m 3a pyOeKoM CHCTEMBbI LEIEHANpPaBICHHON MOJArOTOBKU
npernojasareneil nepepojga. OTCYTCTBHE TaKOW CHUCTEMBI, B paMKax KOTOPOMl
MOXET M JI0JbKHA OBITh CO3/laHa 00IIasi MOJIesIb KOMIIETEHIIUN TTpenogaBaTeieit
NEepPEBO/IA, OKA3bIBAET HETaTUBHOE BJIMSHUE HA KAY€CTBO MOATOTOBKH IMEPEBO-
JTYECKUX KapPOB.

Ha nepBom 3tarne ObUT0 MPOBEIEHO aHKETUPOBAHKE MPEIOaaBaTeNe Te-
peBoja. B aHkeTnpoBaHuM NpUHsUIM y4yactue 118 yenoBek, MmpeacTaBisIOMIUX
pasnbie By3bl Poccuiickoit denepanuu. B xone anketupoBanus Obutn nudde-
PEHIIMPOBAHBI KAaTETOPUM TPEToaaBaTesiei Ha OCHOBE TaKUX IMapaMeTpPOB Kak
oOpa3oBaHue 10 AUTUIOMY, HATMYUEe TPO(PHIbHON MEePEnoIrOTOBKH, BO3PACTHON
[IEH3, CTaX MPErNoIaBaTeIbCKOM pabOThI, MPAKTHYECKasi CIIOCOOHOCTh OCYIIIECT-
BJISITH TOT WJIM UHOM BUJ TIEpeBoIa, paboumii 361K, (popma yueOHBIX 3aHSATUHN 110
nepeBoy, BUABI MPENOIaBaeMoro nepeofa U Jap. AHAINU3 MOJTYYEHHBIX JaH-
HBIX TTO3BOJIMJI YCTAHOBUTH, 4TO 0a30BOE MEPEBOAUECKOE O0Opa3oBaHUE HUMEIOT
54,2 % mnpenonaBatenei, a 45,8 % — mnenmarorndeckoe U (HUIOIOTHYECKOE.
[lepBble HUKOrAa HE O0yYalIHCh AUCHUIUIMHAM ICHUXOJIOTO-TIEAAarOru4eckoro
LMKJa, BTOpblE — MepeBoay U mnepeBoposeneHuto. [Ipu stom 90,3 % pecnon-
JIEHTOB HE 00yYalMCh MPENOJaBaHUIO NIEPEBO/IA, XOTsS 3HAYUTENbHAS UX YacTh
MIPOXO0IMJIa KYPCHI TIOBBIIIIEHUS KBaTU(UKAITMU B KAYECTBE MPEIo aBaTeie me-
peBO/a, U3 YEro CJIEAyeT, UTO KPAaTKOCPOUHBIE KYPCHI MOBBIIICHUS KBaTU(DUKa-
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IIUU OCTAIOTCA MOKa €AMHCTBEHHOM, XOTS M HEIOCTaTO4YHO 3P PeKTUBHON Hop-
MO MOJATOTOBKU MperoaaBartesieil nepeBojia. Pe3ynpraTsl aHKETUPOBAHUS U UX
oOLIMI1 aHaTN3 PECTABJICHBI B IBYX CTaThIX.

Juarpamma. O6pa3zoBaHue npernoaaBareneil nepeBoja B By3ax Poccun

100
90,3
90
20
70
60 54,2
a0 45,8
40
30
20
9,7
, ]
0
Bazoeoe bazoeoe NpoLwau He MMeT cnewransHoM
NepeEoauscHoe NMHIBMCTHUSCHOE W npodeccuoHansHy NoAroTOBHU
obpazoBaHue NegarorHyeckoe NepenoaroToeky
obpazoeaHue

B xome peanmuzanuu mpoekta Oblia pa3paboTaHa MOJIEh KOMITCTESHITUI
nperoaaBaTelis ImepeBoaa, 000CHOBaHA HEOOXOIMMOCTh BIIAJICHUS MPEIO/IaBa-
TEISIMA TICPEBO/A OIPEICICHHBIMU 0a30BBIMH KOMIICTCHITUSIMU. Pe3ynbTaThl
U3JI0KEHBI B 7 yOuKausax. B camoM o01iemM Buie KOMIIETEHTHOCTHASI MOJICITh
BBITJISAIUT CJIEIYIONTUM 00pa3oM.

rnepeBoadYecKue
KOMITETCHIIHNH:
oowue | vacmmusle

OGIIIEe/INIAKT. CIICLl.- AN IAaKT.

KOMIL. g KOMII.
ooOwue | vacmrubie

C y4eTrom MOJy4YeHHBIX PE3yJIbTATOB MPEIJIOKEHBI JIB€ BO3MOXKHBIE MO-
JIeT CUCTEMHOM TIOJTOTOBKHM TMpemnojaBaTelieldl mepeBoja: 1) AOArocpoyHbIe
Kypchl MoBbIIeHUs kBanuukaruu (He menee S00-550 akageMUdecKux 4acoB);
2) oOpa3oBarenbHbIE TPOTPaMMBbl YPOBHS MarucTparypsl. B oboux ciydasx co-
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JepKaHue 00y4YeHMs pa3InyaeTcs Il JIUI, UMEIONINX 0a30BOe MEepEeBOIYECKOe
oOpa3oBaHMe, U IS JHI], TAKOTO 0Opa3oBaHusa He uMeromux. [Ipu oOyueHun
JIMII, BXOJSLIMX B MEPBYIO KATETOPHUIO, 0C000€ BHUMAHHE TOJKHO YIEISATHCS
OOyYEHHUIO TEJAarOrMYecKUM M TICHXOJIOTUYECKUM acleKTaM IMpernoJaBaHus,
o0mIei AUIAKTUKE M JUAAKTHKE MEepeBoja; Mpu OOYYEHHUU JIUI, BXOMASIIUX BO
BTOPYIO KaTerOpHuio, — TEOPUU MEPEBOJA U TUIAKTUKE nepeBoja. O0e karero-
pum 00yvarolmuxcs TaKKe MPOXOJAT IKCTEHCUBHBIM KypC MPAKTUKH MEPEBOJA.
[TpennoxeHHble popMaThl MOATOTOBKU MpENoiaBaTeiae nepeBoja OMUCAHbI B
CTaTbe, IPUHATOM B I1€YaTh.

Pe3ynbTaTthl NpOBENEHHOIO HCCIENOBAHUS NPEACTABICHBl WICHAMHU HC-
CJIEIOBATENLCKOTO KOJUIEKTHBA Ha 6 MEXIYHAapOJIHBIX U OOLIEPOCCUICKUX Ha-
yuHbIX KOH(pepeHuusx. McnomaurensiMu npoekra Ob1I0 caenaHo 17 1okianos,
onmyOnuKkoBaHO 12 cTaTedl U TE3UMCOB JOKJIAJIOB, BKIIIOYAs JIBE CTaThU, OMYyOJIH-
KOBaHHBIC B JKypHaiax, BXOAsmux B pedepatuBHyto 06a3y Web of Science, 1
CTaThl0 B XypHaie, BxojsueMm B nepeueHb BAK P®. Ilpoune nmyOnukanuu
BKJIIOUEHBI B pedepaTuBHyto 6azy PUHLI.

B nenom Ha nepBoM 3Tane peain3aiiu IpoeKTa:

1) obocHOBaHAa HEOOXOAMMOCTD PEIICHUS MPOOIEMbI CUCTEMHOM MOJTrO-
TOBKH IIPENOAABATEIIEN IIEPEBOJIA;

2) ompezesieHbl KOMIIETEHIINH, HEOOX0JUMbIE TIPETIOAABATEINI0 IEPEBO/A,
U pa3paboTraHa o0111as MO/iesIb KOMIIETEHIIUN IpenoaaBaTesiell IepeBoa;

3) pa3zpaboTaHbl BO3MOXKHBIE (hopMaThl CHCTEMHOM MOJArOTOBKH IMpenoja-
BaTeJICH MEPEBO/IA.

Bropoii atan peanuszanuu mpoekTa npeanoaraeT pa3padoTKy METoANYe-
CKUX MaTepuasoB, HALIEJCHHBIX Ha (hOpMUpOBaHHE MPOPECCHOHATBHBIX KOMIIE-
TEHUUU MpenoiaBaTelis nepeBoja, anpooalo NOArOTOBIEHHBIX METOINYECKUX
MaTepuanoB JUisi GOPMHUPOBAHUS MPOPECCHOHATBHBIX KOMMETEHIMI Mpenoja-
BaTess NepeBoa B popMe Kpyriioro Crojia B paMkax MexIyHapoJHOM HAyYHOM
koH(pepenuuu «IIpobGraembl TeOpuH, MPaKTUKU U AUAAKTUKH niepeBogay (HIJTY,
Mmaii 2021 r.), pa3paboTKy CTPYKTYpBI U COAEpKaHUS MPOrpaMMbl Mpodeccuo-
HajbHOM mepenoArotToBku «llpenonaBarens nepeBoAa», YaCTUUHYIO ampooOa-
LU0 TPOrpaMMbl MPodeCcCHOHANBHON MEPENnoArOTOBKY MpernoaaBaTeneil nepe-
BOJa B (hopMe Kypca MOBBILICHHUS KBaJIH(PHUKAMU MpenojaBaresieil nepenona,
NaTeHTOBAaHWE METOAMYECKUX MaTepuasioB, MOJArOTOBIEHHBIX M alpoOMpPOBaH-
HBIX B XOJI€ peaJIi3allii MEPOTIPUSATHI MO TPaHTY, MyOJIHUKAIMIO CTAaTeH U UHBIX
MH(GOPMAILIMOHHBIX MAaTEPHAJIOB 10 UTOraM BTOPOTO roJla peajnu3aliu IpoeKTa B
KypHaax, BXoasmux B pedepatuHbie 0a3pr Web of Science, Scopus, PUHIL u

Aap.
A. B. Hsanos, O. B. Ilempoesa, B. B. Coobnuxos
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HAYYHOMY KYPHAJIY HI'J1Y
«TEOPETUYECKHUE U IPUKJIATTHBIE ACHEKTbBI U3YYEHUSA
PEYEBOMU AEATEJIBHOCTW» 15 JIET

B 2006 rogy Hauyan CBOIO >KM3Hb HAydHbIN KypHan «Teopernyeckue u
IIPUKJIAJHBIE ACTIEKThI U3YUYEHUSI pEYEBOM JIEATEIbHOCTH», UMEBIIUI TOr/a CTa-
Tyc cOopHuKa cratei. UHunmatopom ero coznanus B pamkax Jlabopatopuu co-
LHUOICUXOJIMHIBUCTUYECKUX HCCIIeNoBaHUN Hukeropoackoro rocy1apcTBeHHO-
ro JUHTBUCTHYECKOTO yHUBepcureta uMm. H. A. JloOposmo6oBa Obl1 aekaH (u-
JIOJIOTUYECKOro  (akyyibTeTa KaHAUAAT (DUIONOTHYECKUX HayK, JOLEHT
I'. B. 'uHCKUX, TJIaBHBIM PEIAKTOPOM — JOKTOP (PUIIOTOTHYECKUX HAYK, MPO-
deccop T. H. Cuneokosna.

B 2012 roxy cOopHUK nojydaeT opUIMaibHbIA CTaTyC HAYYHOTO KypHa-
Ja ¥ eMy NpHuCcBanBaeTcsa MexayHapOIHbIM CTaHIAPTHBIA HOMEpP CEPUAIBHOTO
u3nanus (ISSN) mis nmeuatHoit Bepcun. C 2019 roma sxypHaa CTaHOBHTCS pe-
[EH3MPYEMbIM HaYYHBIM U3aaHueM u noxydaet ISSN 11 ek TpoHHOM Bepcuu.
Bce nomepa xypHana ¢ 2006 roga pasmematorcst Ha caiite HI'JIY u Ha caiite
Hayunoli snextponnoit 6uOmmorexu (http://elibrary.ru). Kypnan BkitoueH B
HallMOHAJIbHYI0 HH(OopManroHHo-aHanuTHueckyto cuctemy PUHIL (Poccuii-
CKHI MHJIEKC HayYHOTO LUTUpOoBaHusA). CTaTbl aBTOPOB MPOXOJIAT IPOBEPKY Ha
HaJIM4Kue AyOJMpPOBaHUS M 3aMMCTBOBaHUH B cucTeMe «AHTUIUIaruaty. [lo nan-
HeiM moptaia eLIBRARY.RU, Ha cerogusiimHuii JAeHb CpeIHEE KOJIUYECTBO
cTaTeil B BhIMycke — 28, a cpeiHee KOJIMYeCTBO CTpaHuI] — 212.

Ecnu nepBeIii BeIMyck cOOpHUKA SBIISIICS MIaTGHOPMON NIl HAYYHOTO 00-
CYXJICHHSI UCCIIEIOBaHUM, IPOBOIMMBIX B paMKax NMpoOjaeMaTHKH J1abopaTopuH,
B JJaIbHEMIIIEM, KOTJ]a OH MOJIYYaeT CTaTyC NEPUOIMYECKOr0 HAyYHOT0 U3AaHus,
MOCTENEHHO PacUIMpsEeTCs U KPyr oOCyx’aaemMbIx mpodiaem, U reorpadus aBTo-
OB CTaTeM.

3a npoulealye roapl B padoTe XypHalla IPUHUMAJU y4acTHe UCCIeI0Ba-
tenu u3 bapuayna, benropona, Bnagukaskasza, Boarorpana, ['po3noro, Moxes-
cka, Kemeposa, Kypcka, Mockssl, Hmwxnero Hosropona, Omcka, OpenOypra,
Opina, IlaBnoaapa, Ilenssl, Ilaturopcka, Hanbuuka, OpenOypra, Pocrosa, Poc-
toBa-Ha-J{ony, Camapsl, Cankt-IleTepOypra, Capancka, CtaBponoss, TamOoBa,
TonpsatTu, Tromenu, YensOuncka, Y Qol.

B HacTosiee BpeMs KypHasl BKJIIOYaeT BOCEMb TEMAaTHUUYECKUX PYOpHK:
«JIunrsuctukayn, «llepeBomoBeneHue», «MEXKyIbTypHasT KOMMYHUKaLHS»,
«JluteparypoBenenue», «JluarBomumaktukay, «Hayunsie 0030pb», «Peren-
3uny», «XpoHUKa coObITUIY. Ha ero crpanumax myOIuMKyrOTCsl pe3yabTaThl Ha-
YUHBIX UCCIEAOBaHMH, MOCBAIIEHHBIX HIMPOKOMY KPYTy TEOPETUUYECKHUX U MPHU-
KJIQHBIX Tpo0ieM B 00JacTH COOCTBEHHO JUHIBUCTUKH, MCUXOJIMHTBUCTUKH,
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KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, COLIMOTUHTBUCTUKUA, SMOTHUOJIOTUH, JTIUHBOKPUMU-
HAJIMCTUKHU, TEOPUHU U MPAKTUKU MEPEBOJA, JIUTEPATYPhI, TEOPUU MEKKYIBTYP-
HOW KOMMYHUKAIINH, JIMHTBOJIUIAKTUKH.

bosbiyro moaaepkKy KypHaly YK€ CO BTOPOrO €ro BBIITYCKa OKa3all
JTOKTOp (DUIIOJIOTHYECKHUX HayK, MpoQeccop, 3aCayKEHHBIN eaTens Hayku Poc-
curickonl @eneparuu B. Y. [llaxoeckuii, OCHOBATEIb U PYKOBOJIUTENb HAYYHOU
mIKoJ6l TuHrBucTuky sMmoruii. B. WM. [IlaxoBckuii Bkirouén B coucok tomn-100
CaMbIX IUTUPYEMBIX POCCUMCKHX YYEHBIX HAa OCHOBE JaHHbIX Poccuiickoro nH-
JICKCa HAy4YHOrO LIUTUPOBaHMS B pazjaene «S3piko3Hanue» B 2016 u 2017 rr.
B xxypHane «TeopeTnueckue W NMPUKIAJAHBIE ACIIEKThl U3yUYEHUSI PEUYEBOU Jies-
TEJILHOCTH» B Pa3HbIE T'OJIbI OMyOJUKOBAHO MIECTh €0 CTaTed, MOCBSIICHHBIX
aKTyaJIbHBIM BOIIPOCaM MPOOJIeMbl SMOTUBHOCTH S3bIKa, peur U TekcTa: «Kaku-
MH CJIOBAMH OIUIOJIOTBOPSIOT Jrojae poccuiickue CMU?», «OHepretudeckas
MOIIHOCTh 3MOILIMH U AUCKYPCUBHBIE HOPMBI», «OMOLMH YEJIOBEKA: OT JOJIMH-
TBUCTUKU JI0 CEMUOTUKHN», «DKCIPECCUBHOCTH SI3bIKa Kak IMpobiieMa Hayyaro-
el KOMMYHHKaIMmW», «MaT B acmnekre 3MOTHUBHOM JIMHIBOAKOJIOrMm», «Ce-
MaHTHKa M CEeMHOTHKA OCKOpOJEHHS B KOH(MIMKTHON KOMMYHUKATHUBHOW CH-
Tyauuu». PerynspHo mnyOJUKYIOT CTaThbu B JKypHaje YYEHUKH M KOJUIETH
B. W. llTaxoBckoro.

Penkomnnerus 6maronapua nokropy ¢unonorudeckux Hayk K. . bpunegy
(Arnralickuil TOCY/IapCTBEHHBIN TEJaroruueckuil yHUBEpCHUTET, T. bapHayin) 3a
[IEHHBIE COBETHI, KOTOPHIE CIIOCOOCTBOBAIM MPOJBIKECHUIO KypHAJla, BKIIOUE-
Huto ero B cuctemy PUHII, npucBoenuro emy ISSN u 1. 1. Kak cnermanucr B
00JIaCTH FOPUIUYECKON JIMHTBUCTUKHU U Cy/I€OHON JTUHTBUCTUYECKOM dKCTIIEPTH-
3b1 K. . bpuneB onyOnukoBan Ha CTpaHMIIAX >KypHaya IENbId psll cTaTel 1o
JAHHOM MpoOJIeMaTHKE.

[IpencraBiieHHbIE B JKypHaje CTaThbU JOKTOpa (PUIOJOTHMUECKUX HAYK,
npodeccopa  TaMOOBCKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO  YHUBEPCUTETA  HUMEHH
I'. P. AepxxaBuna JI. B. babunou, cienuanu3upyromencs B 001acTu KOTHUTHB-
HOTO CJIOBOOOpPA30BaHMS, TMOCBSIIEHbl KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHOMY aCIEKTY
M3Y4YEHHUs IPOU3BOJAHBIX CJIOB, a TAK)KE CEMAHTHKE U (YHKIIMOHUPOBAHUIO 1IBE-
TO0OO3HAYEHU B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Cepus ctaTeit omyO0IMKOBaHa JOKTOPOM (DHIIOIOTHYECKUX HayK, mpodec-
copoM E. b. bopucosoii  (IloBoykCckass  rocyJapCTBEHHasi  COLIMAIbHO-
rymaHuTapHas akajaemusi, r. Camapa), ee KoJuieraMu M ydyeHHKamu. Tak, Ha-
npuMep, B COaBTOPCTBE C JIOKTOPOM KyJbTypoJioTud, Tmpodeccopom
M. A. Kyaunuy vznana cratbsi «HTEPTEKCTYalbHOCTh AHTJIMMCKOIO MO3THYE-
CKOTO 3arojioBka u mpobiema mepeBoga». CrenuaibHoi 00JacThi0 HAyYHBIX
u3blckanuil mkodel E. b. bopucoBoii ABiseTcsl IMHIBONO3THKA U (PUIIOTOruye-
CKHME OCHOBBI U3yU€HHSI 00pa3a nepcoHa)ka B aHTJIUHUCKOM JIUTepartype.
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B xypHaze npeacTaBieHa cepus crateid JOKTopa (PHIOIOTHIeCKUX HaYK,
npocgeccopa Yens6uHCKOTO rOCy/IapCTBEHHOTO YHHUBEpPCUTETA
E. U. T'onosanosoii, a Takxke ee ydeHUKOB. Cdepoil HaydHBIX HMHTEPECOB
E. . 'onoBaHOBOU SBIISIIOTCST KOTHUTWMBHAS JIMHTBUCTHKA, KOTHUTUBHOE TEp-
MUHOBEJIEHUE, TepMHHOTpadus, Teopus NPo(ecCHOHATFHON HOMHHAIMHN H
KOMMYHUKAIIH, TTPOOIEMbI U3YUeHUS MPOGECCHOHATBHON S3bIKOBON JIMYHOCTH
U 1p.

B ducne aBTOpoB XypHana IOKTOp (GUIOIOTHUYECKHX HaAyK, Mpodeccop
[TeH3eHCKOTO TroCcy/1apCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa 1. B. [[yoposckas, crieliuaiucT
B 00nacT cyneOHOro JUCKypca, B TOM YHUCJE €ro cneiuduku B pa3HbIX JHH-
IBOKYJIbTypax. Tak, Hampumep, ogHa u3 crateit T. B. JlyOpoBckoii mocBsieHa
BOIIPOCaM pabOThl CO CIOBOM U METas3bIKOBOUM peduiekcuu B MpodeccruoHab-
HOW JEATEIbHOCTH KOPHUCTAa U OCHOBBIBAETCS HA MATEpHUalie PYCCKUX, aHTJIMH-
CKHX U aBCTPAIMKUCKUX CYACOHBIX 3aceqaHul.

Hammu nmocTossHHBIMU aBTOpaMu SIBJSIFOTCS TaKKe JOKTOP (hHUitooruye-
CKUX Hayk, npodeccop O. C. 3ybrosa (Kypckuii rocy1apcTBEeHHbI YHUBEPCH-
TeT) u ee yueHuku. OcHoBHas chepa HayuHbix uHTEpecoB O. C. 3yOkoBONH —
JIMHTBOCEMHOTUYECKHUE ACTIEKThI U3y4eHUs MpodeccCuoHanbHOM MeTadophl.

MHOrounciieHHbIE CTaThU, OMYOJMKOBAaHHBIE B JKypHaje JOKTOPOM (u-
JIOJIOTUYECKUX Hayk, mnpodeccopoM HOKHO-YpalbCcKOro rocyaapCTBEHHOTO
yauBepcuteta (r. Yensounck) H. H. Kowrxapoeoii, TOCBSIIEHBl BOIPOCAM SI3bI-
KOBOM JIMYHOCTH MOJIMTUKOB, KOHUENTY «IUAAJIOT» B MOJUTUYECKOM HUHTEPBBIO
MEKKYJIbTYPHOTO YPOBHSI, CYIIECTBYIOIIMM TEHICHIHSAM B COBPEMEHHOM Kyp-
HaJIUCTHUKE.

Ha mpoTsikeHUM MHOTHX JIET C )KYPHAJIOM COTPYIHHMYAET JOKTOpP (uio-
JIOTUYECKUX HayK, mpodeccop, nmpodeccop MOCKOBCKOro rocyaapCTBEHHOTO
yHuBepcuteTa uM. M. B. JlomonocoBa 7. b. Hazaposa, aBTOp Tpy/I0B B 00J1aCTH
JIEKCUKOJIOTUM M JICKCUKOTpa(uu, JUHTBUCTHUECKON W (DUIIOIOTUYECKON ce-
MUOTHKH, COBPEMEHHOT'O aHTJIOS3BIUHOTO OM3HEC-IUCKypca, aHTJIMUCKOTO S3bI-
Ka JIeJI0OBOTO OOIICHHUS.

PybOpuka «IlepeBosoBeneHre» NosgBUIACH BO MHOTOM Oyiaroaapsi MHTEpe-
Cy K XXypHally KaHauaaTa prioJoruuecKux HaykK, pykoBoauTesss MexayHapo-
HOM Hay4YHO-UCCIIEeN0BaTEIhCKON TabopaTtopun « TeopeTrndeckue u MpUKIIaIHbIe
npobnemsl nepeBogoBeacHus» O. B. Ilempogoti m nokTOpa (PHIIOIOTHIECKUX
HayK, 3aBeAyIOMIEero Kadenapoit TEOpuu 1 MPaAKTUKU aHTJIMICKOTO SI3bIKa U TIepe-
BOJIA, npeaceaaress [IpaBnenus Coro3za MIEPEBOUYNKOB Poccun
B. B. Coobnuxkosa (HI'JIY wum. H. A. Jlo6pomo6oBa). B  crarhsx
O. B. [lerpoBoii Ha MaTepualie CTYJEHYECKUX MEPEBOIOB AHATUZUPYIOTCS MPU-
YUHBI HEMIOHUMAaHUSI CTYJEHTaMH TEKCTa OpPUTHMHAJIA U HECIOCOOHOCTH H3BJIe-
KaTh CMBICI U3 TEKCTOBOTO COOOIICHUS W yIEp>KUBATh €ro B MaMsATH, 0OOCHO-
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BBIBAETCSI HEOOXOUMOCTD IIeJICHANPABICHHO 3aHUMAThCSI PA3BUTHUEM Y CTYJICH-
TOB HABBIKOB BOCIIPUATHUS U TIOPOXKJICHUS PEYH, B TOM YHUCIIE HA POJTHOM S3BIKE.
B. B. C100HHKOB paccMaTpHUBAaET B CBOMX CTaThsIX BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C MCH-
XOJIMHTBUCTUYECKUM MOJIXOJ0M K MCCIIEOBAHMIO 3TAIOB IpoLecca epeBoia u
K BBISIBJICHHUIO MPUYMUH MEPEBOAUECKUX OIMIMOOK, C MCUXOJIOTHUYECKUMU aCTeK-
TaMU MEPEBOJA KaK MOCPEIHUYECKON JESITEIIbHOCTH U C KPUTEPUSIMH OLEHKH
Ka4ecTBa MEepPEeBO/IA.

JlokTop ¢utonornueckux Hayk, npodeccop H. H. Ilanuenxo (Bonrorpan-
CKUH TOCYJapCTBEHHBIM COLMAIBLHO-TIEIArOTUYECKUA YHUBEPCUTET), chepoil
npo(ecCHOHANIBHBIX HMHTEPECOB KOTOPOM SIBJISIOTCS JIMHTBOKOHIIETITOJIOTHS,
KOTHUTHUBHAS JINHTBUCTUKA, TEOPHSI KOMMYHUKAIIUHU, TEOPUS AUCKYPCa, TAKKE B
YHCJIE aBTOPOB XypHaJa. Ee cTaTby MOCBSIIEHBI TUIIAM CKENTHYECKOTO KOMMY-
HUKATHUBHOT'O MOBEJAEHUS U MpoliaeMaM (peiK-HOBOCTH, pacCMaTpUBAaEMO B ac-
IIEKTE JOCTOBEPHOCTH.

[locTostHHBI aBTOp KypHajla — JIOKTOp (PHIIONIOTMYECKUX HayK
C. E. Paxmankynosa (HI'JIY um. H. A. JloOpomo6oBa). Ee ctaThu 3aTparuBarot
po0eMbl (PYHKIHOHATBHO-KOTHUTUBHOTO U3YUYE€HHSI CUHTAKCHUCA, MEXbI3bIKO-
BOT'O B3aUMOJICHCTBUS U S3bIKOBOM MHTepepeHun. B nociennue roasl 00ib-
o uHTepec BbI3bIBalOT crathu C. E. PaxmankynoBo#, rie paccmaTpuBaeTcs
UCIOJIb30BaHUE (PYHKIIMOHATIBHO-KOTHUTUBHOIO MOJIX0Ja K OOyUYEHUIO CUHTaK-
CUCY MHOSI3BIYHOM PEUH, a TAKXKE JIMHTBOAUAAKTUYECKHE ACTIEKTHI PEOAOICHUS
y3yaJbHOM CUHTAKCUYECKON MHTEep(EepeHIInN.

B xypHane peryisipHO TOSIBISIIOTCS CTaThU JOKTOpPa (HUIIOIOTHUECKUX
HayK, BEQYILIEro Hay4YHOrO COTPYJHHKA, 3aBEIYIOLIETO OTAEJIOM 3KCIEPUMEH-
TalbHbIX HccienoBaHui peun MHctutTyTta sizbiko3Hanuss PAH K. A. Cueana,
creruaiicTa B 00iacTi oOLIEro U pyccKOro Si3bIKO3HaHMs, B c(epy HayudHbIX
MHTEPECOB KOTOPOTO BXOJSAT TEOPHS HIKCIIEPUMEHTA B JIMHIBUCTHKE, CUHTAKCHC,
MYHKTYyalusi, METasA3bIKOBBIE M CTETUUECKHE aCHEKThl PEUEBOW JIESITEIBLHOCTH.
Ero craTeu nocpsiieHsl mpo0iemMaM CIOBOCOYETaHUs Kak (hOpMbl OMOCpPEAOBa-
HUS IParMaTH4e€CKUX MHTEHLIUNA FOBOPSAIIETrO, B TOM YHCIIE aBTOPOM YTOUHSETCS
CTaTyC MOHSATHS «aHa(OpPHUUECKOE OTHOUIEHUE)» HA MaTepuaje JBYXKOMIIOHEHT-
HBIX COYMHUTEIIbHBIX KOHCTPYKITUH.

B cratesix mokxropa dunonornueckux Hayk, npodeccopa 7. H. Cuneoxo-
soti (HI'JIY um. H. A. Jlo6poto6oBa) paccMaTpuBarOTCsl BOIMPOCH! pa3pabOTKu
WHTEPAKTUBHBIX CHHTAKCHUUECKHUX KJacCU(pUKAIMM, 00JaTar0IIX MPOTHOCTHYe-
CKUM ITOTEHI[MAJIOM OTHOCUTEIBHO SKCTPAJIMHIBUCTHYECKUX KOPPEIATOB.
OnyOnMKoBaHAa TakKXKe Cepusi CTaTei, MOCBSILIEHHBIX ONKUCAHUIO PE3YJIbTATOB
HKCIIEPUMEHTAJIbHBIX MCCIIEI0BAaHNM, LIENIbI0 KOTOPBIX SBIISJIOCH BBIABICHHE 3a-
TPYJHEHUN B PEUYM CTYJICHTOB Ha POJHOM UM MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX.
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[Tpu3HaHHBIA CHEIMATUCT B TaKUX OOJACTSIX, KakK JICKCHKOJIOTHUS, JIMH-
IBUCTHKA TEKCTA, KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTUKA M TEOPUS S3bIKA, JOKTOP (HUII0IIO-
rudeckux Hayk, npodeccop H. E. Cyamumenxo (PTTIY mmenu A. U. Tepuena)
MoJIHMMAaJia Ha CTPaHHUIIaX KypHaja BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C BUIAMH CTpaTeTruil B
JEKCUYECKOM CTPYKTYPHUPOBAHUHU TEKCTA U MPEEMCTBEHHOCTHIO (JOPM COIHAIIb-
HO-PEUYEBOT0 OOIIICHMUS.

[TocTosiHHBIMM aBTOpaMH >KypHaJla Ha MPOTSHKEHUM MHOTHX JIET ObLIN
JIoKTop ¢unonorndeckux Hayk, mnpodeccop 7. FO. Tamepwvsin (CeBepo-
Ocetunckuii rocynapctBeHHbli yausepcuteT uMm. K. JI. Xeraryposa) u ee yue-
HUKH. B cTaThax o0Ccy X aaluch Takue akTyaJbHbIE TPOOIEMbI, KAK METOJIbI U3Y-
YeHUS SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI, CTPYKTypa MOJEIM MHpa, JIMHIBONPArMaTHYECKUN
MOAXO/1 K MOJICTMPOBAHUIO MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUH, ITyTH TTPEO0JICHHUS
S3BIKOBOM MHTEP(EPEHIINU U APYTHE.

JlokTop ¢unonoruueckux Hayk, npodeccop FO. M. Tpogumosa (Mop-
NOBCKH rocynapctBeHHblil yHuBepcuteT uMm. H. I1. OrapeBa) Takxke HEOAHO-
KpaTHO pa3Mellaia CBOM HayYHbI€ CTaThU Ha CTpaHUIaX kypHaia. byayuu cne-
[IUAMCTOM B OOJIACTH CPaBHUTEILHOTO SI3BIKO3HAHUS W JTMHTBUCTUKU TEKCTA,
1O. M. TpodumoBa onyOirkoBanga pabOThHI, CBSI3aHHBIE C PA3IMYHBIMH acCIEK-
TaMU (QYHKITHOHUPOBAHUSA MOITUYECKOTO M HAYYHOTO TEKCTA.

Crarbu g0KTOpa (PUIIONOTHYECKUX HayK, podeccopa, akagemuka PAEH,
co3aTelis HayYHOUM IIKOJIbI CEMAHTUKU TepMaHCKUX s3bIKOB H. A. [llexmmana
(OpenOyprckuii TOCy1apCTBEHHBIN MEarOrHYeCKUd YHUBEPCUTET), IIIMPOKO W3-
BECTHOTO CBOMMH pabOTaMu B OOJACTH JIEKCUKOJIOTHMH U CEMAaHTUKH, 3HAKOMSIT
yuTaTeNIel KypHalla ¢ Mpo0JieMaMH BBIBOJHBIX 3HAHHM KaK KOMIIOHEHTa CMBbI-
CJIOBOM CTPYKTYpPBI TEKCTa U SI3bIKOBOM PEIPE3CHTAIMM KaTeTOPUU BPEMEHU B
MIOBECTBOBAHWUHU W HappaTHBeE.

HNHTepecHbIM ONBITOM CTal0 COTPYAHMYECTBO KypHaia CO CrelralncTa-
MU, TIPEICTABISIFOIIMMH CMEKHBIE C JIMHIBUCTUKOW 00acTy 3HaHUs. Penkorie-
rusi OJaroapuT 3a akTyallbHbIe CTaThU B 00JIACTU (PU3MOJTOTUUECKUX aCIEKTOB
peyeBOi  JEATEIBLHOCTH JIOKTOpa OHMOJIOTMYECKMX  Hayk, Tmpodeccopa
C. A. llonesyro (Huwxeropoackuii rOCyJ1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
uM. H. U. JlobaueBckoro), kaHauaaTta MCUXOJOTMUYECKUX HAyK, HAy4HOTO CO-
TpyaHuka naboparopuu mncuxodusuonoruu uMm. B. b. IlIBeipkoBa UHcTHUTYTA
ncuxosiorun PAH A. B. baxuury n ux KOJIJIer.

B pasnbie TOIBI Ha CTpaHMIIAX KypHAJa MyOJIMKOBAIM CBOM PabOTHI Be-
IyIIe B Pa3IUYHBIX 00JIACTAX JTUHTBUCTUKU YUEHBIC: TOKTOP (PHIIOIOTHISCKUX
Hayk  O. b. Abaxymoséa  (OpnoOBCKUIl  TOCYNapCTBEHHBIH  YHHBEPCUTET
uM. U. C. Typrenesa), noktop ¢uionorudeckux Hayk JI. C. Abpocumosa (FOx-
HbI QenepanbHblil yHUBEpcUTET, PocToB-Ha-JloHY), TOKTOp (prstonornyeckux
Hayk, npodeccop O. A. Anumypaoos (IIaTUTOpCKUl TOCYIApPCTBEHHBIM JIMH-
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TBUCTHUYECKHN YHUBEPCUTET), MOKTOp (DUIOTOTHYECKHUX HayK, Hpodeccop
C. I1. Anoxuna (ToNbATTUHCKUN TOCYJApCTBEHHBIN YHHUBEPCUTET), TOKTOp (u-
JoJIoTUYeCKuX Hayk, mpodeccop E. I Bpynosa (TroMeHCKU TOCY1apCTBEHHBII
YHUBEPCUTET), MOKTOP (UIOJOTHYECKUX Hayk, mpodeccop JI. O. Bymaxosa
(OMcKkHit TOCYIApCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET), JOKTOP (HIIOJIOTHYECKUX HayK,
npodeccop 7. A. Iopoeesa (IleH3eHCKUII TOCYIapCTBEHHBIM YHUBEPCHUTET),
JTOKTOp (uiogoruyeckux Hayk, npodeccop E. FO. Unvunosa (Bonrorpaackuit
rOCyJapCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET), JIOKTOP (DUIIOJIOTMYECKUX HayK, mpodeccop
B. B. Kamepmuna (KyGaHCKHI rOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET), TOKTOP (uio-
jgoruyeckux Hayk I B. Kykyesa (Antaiickas rocynapcTBeHHas Mefaroruieckas
akazemus), foktop dunocodckux Hayk C. 4. Macanosa (PocToBCKUit HHCTUTYT
MOBBINICHUS KBadU(UKAIMK U MPOGECCHOHAIBHON MEPENoAroTOBKU pabOTHU-
KOB 00pa3oBaHusl), JOKTOP MeJarornueckux Hayk, nmpodeccop JI. 4. Munosano-
6a (Bonrorpaackuii rocyaapCTBEHHbBIN MEIaroruuecKuii YHUBEPCUTET), TOKTOP
dbunonornyeckux Hayk, npodeccop 4. H. Moposzosa (IloBomkckas rocyaapcT-
BEHHAsl COLMAJIbHO-TYMaHUTapHAasl akaJeMusi), TOKTOP (PUIOJOTHYECKUX HAYK,
npodeccop H. B. Oprnosa (OMCKUII TOCYIJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
uM. ®@. M. JlocToeBckoro), MOKTOp  (QUIOJOTMYECKUX HAyK, mpodeccop
T. B. Pomanosa (HNY BIID — Hwxuauit HoBropom), 10KTOp (PUIOIOTHYECKUX
Hayk H. I'. Cxnapoea (FOxubit enepanbHbli YHUBEPCUTET) U MHOTHE JPYTHE
aBTOPBI.

Penkonnerus Gnarogaput U3BECTHBIX U HAYMHAIOIIMX YYEHBIX, MO3/pPaB-
JSeT ¢ ro0uieeM KypHalla U HaJeeTcs Ha MPOJOJDKEHHE IIOJOTBOPHOTO CO-
TPYyAHUYECTBA.

T. H. Cuneoxosa
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CBEJIEHHUA Ob ABTOPAX

BopoBkoBa Tarbsina FOpbeBHa, KaHAUIaT PUIOJOTHIECKUX HAYK, ac-
CUCTEHT Kadeapsl TepeBoaa U nmpodhecCHOHATbHOM KOMMYHHUKAIMN BopoHex-
CKOTO roCcyJapCcTBeHHOTO yHUBepcuTeTa. E-mail: t.borovkova@bk.ru

I'yceBa MapuHa AJiekceeBHa, CTyJAeHT ['ymMaHUTapHOrO HMHCTUTYTA
Biiagumupckoro roCyJ1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA . A.T. u
H. I". CroneroBeix. E-mail: marina-guseva@mail.ru

NBanoB Anapeit BaaamMupoBuy, 10KTOp QUIOIOTHYECKUX HAYK, MPO-
deccop, pykoBoauTENb MexXayHapOIHON HAy4YHO-HCCIEI0BATENIbCKOM Jabopa-
Topun «PyHIAMEHTaJIbHbIE U MPUKIAAHBIC JMHIBUCTUUECKUE HCCIICTOBAHMS
HuxeropoJickoro - rocyJ1lapCTBEHHOTO  JIMHTBUCTUYECKOTO  YHUBEPCUTETA
uM. H. A. JIo6pommo6osa. E-mail: holzmann2014@yandex.ru

NBanoBa Pumma AHBapoBHa, KaHauJaT (UIOJIOTMYECKUX HaAyK, IO-
HeHT, aupektop MHcTuTyTa nuctaHumoHHoro ooyudenust Hukeropojackoro ro-
CYJIapCTBEHHOTI'O JIMHTBUCTHYECKOTO yHUBepcuteta uM. H. A. Jlo6pomtodosa. E-
mail: holzmann2009@yandex.ru

KusizkeBa Esiena AslekcaHJApOBHA, KaHIUIAT (PUIIOJIOTMYECKUX HAYK,
JIOIIEHT, JOLEHT Kadeapsl nepeBoaa u nmpodecCuoHaTbHOW KOMMYHUKAIMU Bo-
POHEKCKOI'0 ToCyJapcTBeHHOro yuusepcurera. E-mail: knel@cs.vsu.ru

Konsixuna JlrvogmMuiaa MuxaujioBHA, KaHAUIAT SKOHOMHUYECKUX HAYK,
JIOIICHT, MOIEHT KadeIphl MHOCTPaHHBIX S3BIKOB B cdepe MpaBa, SKOHOMUKH H
yhnpaBieHuss  YIMYpPTCKOrO  TOCyJapCTBEHHOro  yHuBepcutera. E-mail:
|.konyakhina@mail.ru

Kykauna Ilosmna CepreeBHa, cTyJeHT ['yMaHUTapHOrO HMHCTUTYTa
Biagumupckoro roCy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA VM. A.T.n
H. I'. Croaerossix. E-mail: kuklina.po@mail.ru

Ky3bmun Ouier UropeBu4, actiupanT kadeapbl NPUKIATHON U 3KCHIEPU-
MEHTAJILHOM JIMHTBUCTUKU MOCKOBCKOTO rOCY/1IapCTBEHHOTO JTUHTBUCTHYECKOTO
yauBepcurera. E-mail: oleg.kuzmin.999@mail.ru

JlemeBa Jlrogmuina MoaecTtoBHa, JOKTOp (UIOJIOTHYECKUX HAYK, MPO-
dbeccop, 3aBenyromas kadeapoi oOiiel JUHIBUCTUKA MUHCKOTO TOCyAapCT-
BEHHOTI'O JINHIBUCTHYECKOro yHuBepcutera. E-mail: lescheva9@gmail.com

IuBens (Hukutuna) Upuna BaagumMupoBHa, KaHauaaT GUIOIOTHYC-
CKUX HayK, JOIEHT Kadeapbl TEOPUH U MPAKTHUKU aHTJIMICKOTO S3bIKa M TIEpe-
BoJa Huxkeropoackoro rocylnapCTBEHHOTO JMHIBUCTUYECKOTO YHHBEPCUTETA
um. H. A. Jloopomo6osa. E-mail: irene.nikitina@gmail.com
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PoanonoBa Mapus IOpbeBHa, xaHnunat (UIONOTUYECKUX HAYK, J0-
IIEHT KadeaApbl TEOPUU U MPAKTHKW aHTJIMMCKOTO s3bIKa W TiepeBonaa, Hmkero-
POJICKOTO roCyZ1apCTBEHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO YHHUBEPCUTETA
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®enynenkoBa Tarbana HukosaeBHa, TOKTOp (UIOJIOTHYECKUX HAYK,
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sh941@mail.ru
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